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      I


      Het heerschap dat op zijn gemak over Fifth Avenue slenterde was van meer dan gemiddelde bouw en gestalte. Met opgewekt gezicht, de hoed naar achteren geschoven en zijn overjas open, slenterde hij voort met de vreedzame zelfverzekerdheid die het vertrouwd zijn met de omgeving iemand bijbrengt. Hij had zijn wagen achtergelaten op een parkeerterrein in de omgeving en was op weg naar een bar waarvan het uithangbord hem lokte:

      De zaak, die de vorm had van een pijpenla, vertoonde aan de ene kant een bar van glanzend hout, en aan de andere kant een reeks compartimentjes die zich uitstekend leenden voor vertrouwelijke gesprekken. De nieuwkomer begaf zich evenwel naar de bar, hees zich op een kruk en wenkte een barman.

      ‘Hullo, John ... een whisky! Dubbel... natuurlijk!’

      De man met het witte jasje scheen plotseling enigszins met de situatie verlegen.

      ‘Hullo, Mr. Tubbs,’ zei hij.

      ‘Hullo,’ herhaalde de bezoeker, met een spoor van wrevel in zijn stem.

      Hij staarde de man achter de bar wrevelig aan.

      ‘Wel?’ vroeg hij eindelijk. ‘Waar blijft m’n whisky?’

      De barman gaf geen antwoord. Reeds wendde hij zich af om een andere klant te gaan bedienen. Op die manier verliepen er enkele minuten, waarna de naar whisky dorstende zich moeizaam van zijn kruk liet glijden. Hij streek zich met de hand langs het voorhoofd, onderdrukte een zucht en begaf zich naar beneden waar zich de toiletten en de telefoon bevonden. Het knappe meisje dat het schakelbord bediende onthaalde hem op haar stereotype glimlach. Tubbs voelde in zijn zakken en mompelde een verwensing. Het meisje keek hem vragend aan.

      ‘Moeilijkheden, Mr. Tubbs?’ Zij aarzelde even. ‘Als u ... als u vandaag geen... geen kleingeld bij u hebt... kan ik...’

      Reeds strekte zij de hand uit om een nummer te draaien.

      ‘Dat is erg lief van je, Mirella, maar ik heb meer nodig dan dat om me uit ’t moeras te trekken. Ik zit momenteel tot over m’n oren in de ellende...’

      Hij vertrok weer, zelfs zonder te proberen op te bellen. Trouwens, wie kon hij opbellen? Niemand die er nog iets voor voelde hem uit de moeilijkheden te helpen. Geen cent om zijn huur te betalen, en hij moest zich in duizend en één kronkels draaien om te voorkomen dat zijn auto in beslag werd genomen. En nu, tot overmaat van ramp, bleek hij op de zwarte lijst van slechte betalers te staan. Nergens krediet meer. Hij had die blik van de barman begrepen.

      Het was werkelijk de moeite waard Tommy Tubbs te heten en voorheen behoord te hebben tot de meest gevierde artiesten van radio en televisie. De afgod van zijn publiek! De gelukkige bezitter niet alleen van een appartement, waar hij intieme leesten organiseerde, maar tevens van een bureau met twee secretaressen. Tevens had hij de beschermheer gespeeld van jeugdig en aankomend talent, was hun impresario geworden en had er ten eigen bate flink profijt van weten te trekken. Ja, in die dagen stond hij bij producers en dergelijken hoog in aanzien. Maar toen was die verhouding met Isabel begonnen. Voor haar had hij een fortuin weggesmeten. Zij had hem voorgesteld aan enkele vrienden en daarmee was de helse cirkel begonnen: - verdachte zaakjes, oplichterij en zoal meer. En dan, op een gegeven ogenblik, was zij er met een ander vandoor gegaan. En Tommy Tubbs had vergetelheid gezocht in whisky. Een jammerlijke troost! En nu...? Mistroostig ging hij weer naar buiten. Hij probeerde nog twee of drie andere zaken, maar tevergeefs. Overal dezelfde beleefde glimlach, dezelfde weigering. Bij het verlaten van de zaak waar hij voor de zoveelste maal zonder succes zijn geluk beproefd had, liep hij tegen iemand aan, die net binnenkwam. Het was een goed gebouwd iemand, een atletische figuur met ferme schouders, en toch elegant van voorkomen. In ’s mans gebronsde gezicht glimlachten blauwe ogen met een doordringende blik, die het leven geamuseerd schenen op te nemen, uit te dagen zelfs.

      Hij bleef een ogenblik staan en keek naar de man die tegen hem opgelopen was en zich nu, een verontschuldiging mompelend, verwijderde. Dan haalde hij de schouders op en ging naar binnen. En, als Tommy Tubbs had kunnen vermoeden dat het lot hem, bij voorbaat, een middel bood om te kunnen ontsnappen aan hetgeen de toekomst voor hem in petto hield, zou hij ongetwijfeld meer belangstelling gewijd hebben aan die toevallige ontmoeting. Maar, aan de andere kant, hoe had hij kunnen weten dat die onbekende Simon Templar heette, bijgenaamd de Saint, en wiens voornaamste liefhebberij bestond in het opsporen van misdaad en misdadigers. En verder, hoe had Tubbs kunnen gissen dat de geheimzinnige keten van zijn daden hem eenmaal in botsing zou brengen met de Robin Hood van deze eeuw, vastberaden slag te leveren?

      Op dit eigen ogenblik was Tubbs bezig te verdwijnen in de hall van een groot gebouw in 42nd Street, niet ver van Times Square. In dat gebouw, op de 37e verdieping, bevonden zich de kantoren van de firma Glock & Spiel. Aan laatstgenoemde viel de eer te beurt eerstgenoemde het nodige bedrijfskapitaal te verschaffen. Men zag hem slechts één keer per jaar, wanneer hij zijn aandeel in de winst kwam ophalen. Op de schouders van eerstgenoemde, van V.L. Glock dus, rustte de leiding van de firma, een reclame-onderneming.

      Glock had het ver gebracht in die moeilijke en zo bij uitstek Amerikaanse kunst. Zijn hoofd gonsde van originele vondsten die, hoe dol soms ook, toch rijkelijk hun geld opbrachten. In de kantoren van de firma wemelde het van aardige stenotypistes, terwijl een half dozijn medewerkers van beiderlei kunne de baas doorlopend moesten voorzien van ideeën en voorstellen waarop de vernuftige geest van Mr. Glock dan verder kon borduren.

      Op genoemde Mr. Glock nu had Tommy Tubbs zijn laatste hoop gevestigd. In de hall, temidden van een onophoudelijk komen en gaan van bezoekers, toneelspelers, regisseurs en auteurs, had Tommy Tubbs het even te kwaad. Immers, het was nog niet zo lang geleden dat men hem geen ogenblik hier zou hebben laten wachten. Wat een duikeling!

      Niettemin, het was een troost te ontdekken dat hij niet de enige was. Hij vergat zelfs zijn dorst bij het zien van het knappe meisje naast hem. Verrukkelijk, was het juiste woord. En zo anders dan de overgrote meerderheid van de al te wereldwijze jonge vrouwen die hier rondhingen. Men behoefde haar niet lang gade te slaan om tot de conclusie te komen dat zij nog niet was aangetast door het New-Yorkse virus.

      ‘U bent beslist nog niet lang hier,’ merkte Tubbs op.

      ‘Nee,’ antwoordde zij glimlachend. ‘Pas.’

      ‘Mijn naam is Tubbs,’ zei hij. ‘Tommy Tubbs. Radio en televisie. U hebt mij vast en zeker weleens gezien. In 21 Vragen, en in Ik Houd van Lucie.’

      Hij verzuimde erbij te vertellen dat hij zijn carrière inmiddels afdoende verzopen had. Het meisje ging er trouwens ook niet dieper op in, geloofde hem blijkbaar op zijn woord. ‘U bent wel erg fortuinlijk,’ merkte zij als terloops op.

      ‘Heel erg fortuinlijk!’ bevestigde hij, en het is niet onmogelijk dat hij het nog geloofde ook. ‘Als ik u ergens mee van dienst kan zijn, dan kunt u op mij rekenen. Wilt u toneelspeelster worden?’

      ‘Onder geen enkele voorwaarde,’ antwoordde zij, hartelijk lachend. ‘Dat laat ik over aan anderen ... die knapper zijn dan ik, en beter gebouwd.’

      ‘Je ziet er anders heel aardig uit,’ zei hij, en liet zijn goedkeurende blik glijden over haar elegant en sportief figuur, haar slanke lijn en juiste proporties, en het aardige gezichtje met de intelligente ogen. ‘Inderdaad,’ herhaalde hij. ‘U ziet er zelfs heel aardig uit. U zult wel slagen, gelooft u mij, Miss...?’

      ‘Judy Hills. Ik kom uit Wisconsin. Ik schrijf voor de Milwaukee Chronicle.’

      Hij hoorde haar al niet meer. De deur met de naam V.L. Glock ging op een kier open. Tubbs sprong op en wrong zich naar binnen.

      ‘Glock, ik ben ’t!’ begon hij, met de onbeschoftheid die, bij dergelijke gelegenheden, dividend schijnt op te leveren.

      De reclame-bonzo fronste de wenkbrauwen. Hij was een stevige vent van een jaar of vijftig, met krachtige maar nerveuze trekken. Door onophoudelijk achter ideeën aan te jagen was hij een holle en voze persoonlijkheid geworden, een en al uiterlijke schijn, van binnen onder nimmer aflatende druk.

      ‘Oh ja? Ben jij ’t?’ zei hij, scherp en luid. ‘En wat dan nog? Wat moet jij van mij?’

      ‘Glock, ik kan je van dienst zijn. Om een uitzending te lanceren moet je iemand hebben die aanspreekt bij het publiek, die zich door geen enkele interruptie van z’n stuk laat brengen, die altijd een klinkslag klaar heeft, altijd de lachers op z’n hand weet te krijgen.’

      ‘En met een stuk in z’n kraag,’ voltooide Glock, plotseling ijzig.

      Hij keek naar zijn bezoeker die hard bezig was zijn zelfvertrouwen kwijt te raken. Hij glimlachte op een kwetsende manier.

      ‘Tubbs, verbeeld jij je dat ik niet al de mislukkelingen in deze stad ken? New York mag dan een tien miljoen inwoners tellen, ik weet niettemin precies wie geslaagd en wie in de goot beland zijn. En tot die laatste categorie behoor jij. En ik ben geen redder van drenkelingen.’

      ‘Maar, Mr. Glock ...’

      ‘Heb jij ooit een verzopene z’n mond open horen doen om het bier van X en de slaappillen van Y aan te prijzen? Nee, wel? Dus, laat me met rust. Dit bedrijf hier, Tubbs, is een fabriek, en vergeet dat niet. Alles wat wij hier aan de man brengen is af, van de allerbeste kwaliteit. Terwijl jij... Bah!’

      Tubbs stond op, met afhangende schouders. Hij voelde zich plotseling slap en ellendig, verpletterd onder een dodelijke vermoeidheid. Hij had de indruk dat hij naar omlaag werd getrokken, naar een bodemloze afgrond, die dreigde hem te verslinden. Hij ging naar de deur, bij de drempel waagde hij nog een laatste poging.

      ‘Ik kom terug, Mr. Glock ...’

      ‘Als je me iets te bieden hebt, en niet eerder,’ antwoordde Glock.

      Tubbs had de knop van de deur reeds in de hand. Enkele medewerkers van Glock begonnen te lachen. Hun patroon keek hen nijdig aan. Hij duldde niet dat men met zijn bezoekers de gek stak. Dat was zijn eigen voorbehouden privilege.

      Onverwachts zei hij: ‘Heeh... Tubbs?’

      ‘Ja, Mr. Glock?’ vroeg Tubbs zich haastig omdraaiend.

      ‘Wat heb je met Tower gedaan?’

      In de blik van de verlopen artiest verscheen een uitdrukking van bitterheid. Hij haalde de schouders op. Glock knikte.

      ‘Gesnapt,’ concludeerde hij. ‘Je hebt ’t contract verkwanseld voor een paar flessen whisky.’

      ‘’t Leven is moeilijk, Mr. Glock.’

      ‘En Tubbs een niksnutter, Tubbs,’ voltooide Glock. ‘Ik had misschien iets met je kunnen beginnen als je die Tower nog onder contract had. Heb je nog iets van hem gehoord, de laatste tijd?’

      ‘Nee, Mr. Glock.’

      ‘Dat bewijst dat je net zo min voor impresario als voor komiek geschapen bent. Alleen geschikt om te zuipen. Hoep, verdwijn!’

      En ditmaal verdween Tubbs, terwijl Glock om de volgende bezoeker riep. Een assistent haastte zich naar de deur. Het was de beurt van Judy Hill. Zij passeerde Tubbs, die tenminste nog de moed had zich tegenover haar een houding te geven, deed alsof hij een persoonlijke triomf had behaald. Het meisje verdween in het kantoor van de reclamekerel.

      Zij vertoefde er niet erg lang. Toen zij weer uit het gebouw te voorschijn kwam en opgeslokt werd door de drukte van 42nd Street, verkeerde zij zichtbaar in een mistroostige stemming. En toch had zij, tijdens het wachten in de hall, zulke hoog gestemde verwachtingen gekoesterd. Zonder feitelijk te weten waarom, had zij gedacht te zullen slagen. Het was niet haar eerste ervaring van dit soort in New York; maar, zoals gezegd, dit keer was zij nagenoeg zeker geweest van haar succes. En tenslotte toch een mislukking. Glock was ook maar net beleefd geweest. ‘Ik heb mensen met oorspronkelijke ideeën nodig,’ had hij gezegd.

      ‘Ik hèb oorspronkelijke ideeën, sir. In Milwaukee...’

      ‘We zijn hier niet in Milwaukee. En ’t gaat hier niet om ’t verkopen van tuingereedschap aan achterlijke plattelanders, maar om ’t verkopen van alles aan iedereen. Luister naar mijn goeie raad en ga naar huis.’

      ‘Ik heb hier ...’

      Zij opende haar aktentas. Glock maakte een afwerend gebaar.

      ‘Hou ’t. Verdwijn er mee.’

      Tevergeefs probeerde zij even aan het woord te komen. Glock gaf er haar de kans niet toe, En die onbeschoftheid van zelfs niet even te willen luisteren ontmoedigde haar volkomen. Waarom had hij haar ontvangen? Zijn besluit had immers blijkbaar van te voren vast gestaan?

      ‘Niks, eh?’

      Tubbs stond voor haar. Er speelde een zweem van een glimlach over zijn ongezonde gezicht.

      Hij voegde er aan toe: ‘Zoals ik wel vermoedde.’

      Judy probeerde haar figuur te redden.

      ‘Glock is de enige niet,’ zei zij. ‘Ik weet zeker dat ik zonder hem ook wel slaag.’

      ‘Bravo! Laten we er iets op gaan drinken!’

      Hij vatte haar bij de arm en voerde haar mee, zonder dat zij zich verzette. In elk geval, overwoog Tubbs inmiddels, beschikte zij over enig geld, anders zou zij niet in New York zijn. Nee, zij was niet zonder de nodige middelen uit Milwaukee vertrokken. En hij mocht verwachten dat zij de raadgevingen van iemand zoals hij, Tommy Tubbs, op prijs zou stellen, al bood zij hem ook maar een borrel aan.

      Hij ging met haar naar een zaak die hij kort tevoren had moeten verlaten. Hij ging dit keer echter niet naar de bar maar gaf de voorkeur aan een tafeltje, ging zitten, beduidde haar tegenover hem plaats te nemen.

      ‘Vertel maar eens wat je te vertellen hebt.’

      Een bediende kwam naar hun tafel toe, met een niet al te vriendelijk gezicht, maar Tubbs, nu niet langer alleen, durfde weer. Hij bestelde, waagde zelfs er aan toe te voegen dat men meteen maar iets eten moest ook...

      ‘Nietwaar, Judy, eh?’

      En zij bestelden een spoedmaaltijd zoals er in tal van restaurants in New York op elk uur van het etmaal worden opgediend. Tubbs werd inmiddels meer en meer autoritair, en scheen geen tegenspraak te dulden. Hij bukte zich naar zijn ‘gast’ toe, vatte haar hand.

      ‘Spreek je maar eens helemaal uit... Nee! In de eerste plaats dit...! Papa Tommy Tubbs is niet een of andere smeerlap die probeert profijt van je te trekken. We zitten aan de grond, dat is alles, jij en ik, beiden artiest. Dus is ’t niet meer dan normaal dat ik je help met mijn advies. En ’t is al even normaal dat je er naar luistert. En, tenslotte, misschien kun jij mij op jouw beurt raad geven, even helpen ...’ Het voornaamste was er uit. Judy zou straks niet aarzelen de rekening te betalen. Onder vrienden, immers! Niet meer dan normaal, wat! ‘Dus, Judy, hoe is het met jou gesteld? Journaliste, zei je, geloof ik?’

      ‘Schrijfster, beter gezegd. Ik heb altijd pleizier gehad in schrijven. Op school al. Sprookjes, verhaaltjes, schetsen. En ik heb een hele tijd meegewerkt aan ons schoolblad.’

      ‘Bravo! Uitstekende training,’ merkte Tubbs op, terwijl hij het voor hem neergezette glas greep, het in één teug leegde, en wenkte om het te laten hervullen. ‘En toen?’

      ‘En toen heeft de Milwaukee Chronicle een paar artikelen van mij opgenomen. En later organiseerde dat blad een soort van competitie, en ik heb toen drie korte verhalen ingezonden, alle drie onder een andere naam ...’

      ‘En ze werden alle drie bekroond?’

      ‘Ja,’ zei zij, met ontwapenende geestdrift. ‘De drie eerste prijzen. En van toen af heeft mijn moeder, die het niet helemaal met mijn stijl eens was, niets meer gezegd. Ik heb ’t haar duidelijk weten te maken dat schrijven mij in het bloed zat, dat ik in New York mijn geluk wou beproeven.’

      ‘Zodat je dus helemaal alleen hier bent?’

      ‘Ja. Maar ik ben ouder dan ik er uitzie,’ verzekerde zij hem, uit een soort van voorzorg die op het pafferige gezicht van Tubbs een glimlach te voorschijn bracht.

      ‘Ik twijfel er geen ogenblik aan,’ zei hij. ‘Je bent tweeëntwintig.’

      ‘Drieëntwintig, maar met genoeg gezond verstand voor dubbel m’n leeftijd.’

      ‘Prachtig!’ riep Tubbs uit, terwijl hij zich bediende van de salade die men voor hem neer had gezet. ‘Je komt er, ongetwijfeld, en ik zal je helpen, Judy.’

      Zij schonk hem een open en eerlijke glimlach. Alleen als zij was in de grote stad, was deze steun haar feitelijk niet onwelkom, ook al bleef haar houding voorzichtig en gereserveerd. Tubbs kwam inmiddels met een voorstel voor de dag.

      ‘Als je wilt,’ zei hij, ‘neem ik je belangen voor je waar.’

      Hij betoonde zich buitengewoon gul en hulpvaardig. Het leek wel of hij het ‘meisje van het platteland’ een kostelijk geschenk aanbood. Zij bleef evenwel voorzichtig en terughoudend.

      ‘Je kent me niet eens,’ merkte zij op.

      ‘Er is nog zoiets als instinct, jongedame, een instinct, dat nooit faalt.’

      ‘Je vriend Glock heeft ’t dan in elk geval niet, want hij heeft mij aangeraden naar Milwaukee terug te gaan.’

      ‘Glock is een sinistere idioot, in dat geval. Onthou wat ik, ik, Tommy Tubbs, met enige ervaring op dat gebied, je zeg... Je hebt een grote carrière als schrijver voor je. Het begin is natuurlijk moeilijk, maar ik ben bereid je te helpen om die te verwachten moeilijkheden te overwinnen. En ik vraag je niets. Wel, is dat geen bewijs? ..

      ‘Niets?’ herhaalde zij.

      ‘Geen cent! Luister…’ Hij aarzelde, deed alsof hij snel in zijn hoofd iets uitrekende. ‘Voor de eerstkomende twee jaar neem ik alle risico voor mijn rekening. Maar als je na die periode, en dank zij mij, een tienduizend dollar per jaar waard bent - en dat is een minimum - dan betaal je me provisie... voor de komende jaren. Akkoord?’

      Judy schudde haar knappe hoofd met de goudbruine haren. ‘Nee, ik wil geen misbruik maken van je tijd.’

      ‘Met andere woorden, je hebt geen vertrouwen in mij,’ zei Tubbs, kennelijk uit zijn humeur.

      In het hart van Tubbs brandde nog steeds de schier onblusbare hoop van de mislukkeling, de gesjeesde en waardeloze artiest die zich werkelijk verbeeldt iets te zijn, die droomt van een verleden dat hij van begin tot eind eenvoudig bij elkaar heeft gefantaseerd. Judy te lanceren zou, in zijn eigen ogen, bewijzen dat hij nog iemand was, nog iets te betekenen had. Hij zag haar reeds op de hoogste toppen van de roem, berekende reeds hoeveel het hem op zou leveren.

      Zij lachte even toen zij zijn verstrooidheid opmerkte.

      ‘Hola...! Waar zit je, Mr. Tubbs?’

      ‘Vlak bij je, jongedame, maar meteen heel ver weg ... in Hollywood.’

      ‘En nu ga je me zeker vertellen dat ik zo meteen bij Paramount of Universal in dienst kan treden als scenario-schrijfster?’

      Zij lachte hartelijk. Zij vond de vent tegenover haar niet onvermakelijk; en, zij mocht dan een meisje van buiten zijn, zij wist niettemin dat zij best op zichzelf kon passen.

      ‘Ik heb wel moeilijker kwesties opgelost,’ antwoordde hij. ‘Heus?’

      Er glansde niet onsympathieke ironie in de groene ogen van Judy. Tubbs knikte.

      ‘Je kent toch Tag Tower wel, hoop ik?’

      Judy kon haar lachen niet langer bedwingen, en haar lachen was welhaast beledigend.

      ‘Tag Tower,’ herhaalde zij, één van de slechtste acteurs die ik ooit op de film gezien heb.’

      ‘Nou, nou, nou,’ mopperde Tubbs. ‘Je moet niet overdrijven. En vergeet vooral niet wat Tag tegenwoordig waard is. Stinkend rijk.’

      ‘Niet onmogelijk. Maar ik mag z’n films nu eenmaal niet, en z’n talent lijkt mij geen fluit waard. En de hemel beware je als hij begint te zingen, in een van die bonbons-opera’s van ’m. En een verbeelding van zichzelf...!’

      ‘En niet zonder reden,’ antwoordde Tubbs. ‘Weet je dat, nog geen twee jaar geleden, niemand ooit van hem gehoord had?’

      Judy keek hem peinzend aan.

      ‘Je wilt toch zeker niet beweren dat jij daar verantwoordelijk voor bent?’

      ‘Toch!’ zei hij. ‘Ik heb Tag naar voren gebracht! Ik heb hem van studio naar wachtkamer gesleept, naar filmmagnaten en agenten zoals Glock. En langzaam heb ik zijn ster op zien gaan. En op een goeie dag is hij naar Hollywood vertrokken. En kijk nu eens hoe ver hij het gebracht heeft!’

      Hij stak een sigaret op, kennelijk met zichzelf ingenomen.

      Judy keek hem spottend aan.

      ‘Gefeliciteerd, Mr. Tubbs. De bedoeling is dus dat ik scenario’s schrijf voor die Tag Tower van je?’

      Hij voelde zich enigszins in het nauw gedreven. Hij schudde zich alsof een mug hem gestoken had.

      ‘Nee, dat was niet helemaal mijn bedoeling. Ik heb je alleen maar duidelijk willen maken wat ik kan bereiken als ik me werkelijk inspan voor iemand. Helaas... wordt dat niet altijd naar waarde beloond.’

      Hij loosde een zucht, het soort zucht waar hij vroeger mee voor de dag kwam als hij voor de televisiecamera een of ander produkt moest aanprijzen; een zucht, kortom, die tal van gevoelens moest uitdrukken. En Judy wist precies waar zij aan toe was.

      ‘Dus, bij wijze van dank heeft Tag je eenvoudig laten schieten?’

      ‘Ja,’ zei hij.

      ‘Slecht acteur, slechte zanger, en ondankbaar bovendien. Je reinste perfectie.’

      Tubbs sloeg de ogen neer. Hij kon tegenover dat jongemeisje moeilijk opbiechten, dat het niet helemaal precies zo gegaan was. In feite was het contract van Tag Tower nog steeds van kracht, maar Tubbs trok er niet langer de voordelen van. Op een kwade dag had hij de kip met de gouden eieren verkwanseld, toen hij dringend geld nodig had om aan zijn drankzucht te voldoen. Van dat moment af vloeiden de baten van dat contract in de zakken van die ellendeling van een Spats Lieber. Een ellendeling! En uitgeslapen! Tubbs richtte zich op.

      ‘Je hebt ongelijk, Judy,’ zei hij. ‘Maar laat ’t maar zo.’

      ‘Je bent erg aardig voor me geweest,’ verzekerde zij hem. ‘Ik zal ’t niet vergeten. Mettertijd hoop ik ’t je metterdaad te bewijzen dat ik je erkentelijk ben. Ik voelde me vandaag erg eenzaam.’

      Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn. Judy hief bezwerend haar hand op.

      ‘Als vrienden onder elkaar, wat! Ieder z’n deel.’

      Hij speelde de komedie van gulle weldoener en begrijpende vriend, maar aanvaardde niettemin het biljet van vijf dollar dat Judy hem toereikte.

      ‘Ik zal meteen even afrekenen.’

      Veel wisselgeld kreeg Judy evenwel niet, toen hij terugkwam van de kassa. Zij glimlachte, wetend dat zij hem door had gehad. De arme smakker had geen rooie cent, en zij had een goede daad verricht door zich te laten ‘inviteren’.



    

  


  
    
       


      II


      Niet ver van de dokken, in een armzalig straatje, stond, temidden van andere armzalige huizen, de armzalige behuizing van Spats Lieber, de vriend van Tommy Tubbs. Tenminste, hij noemde zich diens vriend, maar het was, hoe dan ook, een soort vriendschap dat de grenzen van welbegrepen eigenbelang niet overschreed.

      Hij was een onaangenaam stuk vent, met een smal gezicht en schrale, wrede lippen, terwijl zijn te lange oogleden onveranderlijk zijn ogen sluierden, zodat, als hij iemand werkelijk recht in het gezicht wilde zien - (hetgeen overigens zelden het geval was) - hij zich metterdaad moest inspannen. Hij knaagde onophoudelijk op een tandestoker, alsof hij daar een soort van inspiratie aan onttrok. Voegen wij hierbij nog aan toe dat hij hinderlijk geaffecteerd sprak, steeds op zoek naar woorden die de indruk moesten geven dat hij een groot woordkunstenaar was. En eigenlijk zou hij zich graag hebben vergeleken bij Leonardo da Vinci.

      Toen Tubbs de bovenste trede naar de voordeur van de woning bereikte, moest hij geruime tijd wachten eer hij werd toegelaten. De deur ging eindelijk op een kier open. Pas nadat Lieber zijn bezoeker herkend had liet hij hem binnen.

      ‘Ik verwachtte je niet zo erbarmelijk vroeg,’ zei hij, terwijl hij de deur dicht deed en zich bezig hield met de ingewikkelde sloten die zijn vrees voor ongenode bezoekers verried.

      Hij was in hemdsmouwen en droeg een smerige pantalon en had een leren schootsvel voor. Hij ging naar een trap die naar de kelder voerde. Hij zei geen woord, kauwde op zijn tandestoker.

      ‘Gaat ’t, Spats?’ vroeg Tubbs, terwijl hij op zijn beurt de uitgesleten treden afdaalde.

      ‘Dunkt mij van wel,* antwoordde Lieber. ‘Wat heb je uitgevoerd? Je stinkt als een vat alcohol,’ voegde hij er grijnzend aan toe.

      ‘Ja,’ antwoordde Tubbs hatelijk, ‘terwijl ik geen rooie duit op zak heb.’

      Lieber bleef eensklaps staan, draaide zich om, hief even het hoofd op en keek zijn bezoeker aan.

      ‘Heb je inmiddels soms een sappige bron van inkomsten aangeboord? Dat zou mij een groot genoegen wezen.’ Hij schudde meewarig het hoofd. ‘Arme sukkel.’

      De beide laatste woorden kwetsten als een grove belediging. Vervolgens begaf Lieber zich naar een marmeren tafel waarop stapels clichés lagen. Heel het armzalige vertrek stond overigens vol met de werktuigen van een moderne vervalser. En op het gebied van vervalsingen had Spats Lieber zijn meester nog niet gevonden. Hij zou al lang een welgesteld man geweest zijn... zonder het ingrijpen van de Federale Politie.

      Met zijn hoed in de nek boog Tubbs zich over de werkbank. Lieber had een vel speciaal gemerkt en bedrukt papier, pas van de pers, op de tafel uitgespreid. Met een loep in de hand bestudeerde hij de tekst, de tekening, alles en alles tot in de kleinste bijzonderheden, doch zonder een woord te zeggen. ‘Wel?’ vroeg Tubbs eindelijk. ‘Ben je dit keer geslaagd?’

      De stilte duurde evenwel nog steeds voort. Lieber ging verder met zijn onderzoek. Hij nam een miniatuur radeermesje ter hand, bracht het bij het papier, radeerde iets weg. Eindelijk keek hij op.

      ‘Dit wordt mijn meesterwerk, Tommy,’ zei hij. ‘Dit is iets dat niemand tot dusver ooit heeft bereikt... één van die hoogst zeldzame successen... Feitelijk behoor je er voor op je knieën te vallen, weet je, om het de welverdiende eer te bewijzen.’

      Tubbs krabde zich in zijn nek. Hij zag een pakje sigaretten rondslingeren, bediende zich. Hij inhaleerde diep alvorens te antwoorden.

      ‘Eerlijk gezegd, wat hoop je ermee te bereiken? Is ’t niet voordeliger bankbiljetten te drukken? Dit is eenvoudig een verkwisting van je talent.’

      De ander gaf geen antwoord. Hij schoof opnieuw een vel tussen de rollen van de pers, nam het handvat vast en draaide voorzichtig en bedachtzaam de zwengel rond. Hij knikte tevreden toen het vel papier uit de pers gleed.

      ‘Wel, dat is dat,’ zei hij. ‘En dat is wat men noemt een staatsobligatie. En dat is heel wat minder gevaarlijk om te verhandelen dan vals bankpapier.

      Tubbs scheen voldaan noch overtuigd.

      ‘Geef mij maar een zak vol bankbiljetten,’ mompelde hij. Lieber ging voort met drukken, blad na blad, zijn trekken gespannen, terwijl hij naar zijn machine keek met iets als van hartstocht in zijn ogen.

      Tubbs grijnsde.

      ‘Waar ben je feitelijk bang voor? De laatste keer dat je in Sing-Sing hebt gezeten noemden ze je de grootste vervalser ter wereld.’

      ‘Nee,’ verbeterde Lieber, ‘van alle tijden! Dat is wat ze gezegd hebben. En, als ze er de kans toe hadden gezien, zouden ze me levenslang hebben opgesloten.’ Hij schudde het hoofd, liet zijn stem nog dieper dalen. ‘En ik wil er in geen geval meer terug.’

      En er liep een rilling door zijn hele lijf.

      Vreemde opmerkingen, terwijl daar in die kelder de pers rustig draaide en tikte. Rondom hen, geen ander gerucht. Het huis scheen uitgestorven. Lieber had het hele huis gekocht, weliswaar, maar had slechts twee vertrekken gelijkvloers alsmede de kelder in gebruik. Hij wenste absolute rust, volkomen afzondering, om ongezonde nieuwsgierigheid te vermijden.

      Eindelijk staakte hij zijn arbeid. Hij nam twee documenten van een plank langs de muur en legde ze naast elkaar onder een lamp. ‘Kijk, Tubbs,’ zei hij. ‘Eén van deze twee is echt. Kun jij uitmaken welke van de twee het resultaat is van mijn vernuft en vingervaardigheid?’

      Lieber blaakte eenvoudig van ongetoomde zelfvoldoening. Tubbs lette er niet op, luisterde evenmin naar ’s mans hoogdravend geraaskal, besteedde al zijn aandacht aan het onderzoek. Bij het doordringende licht van de lamp en met een loep in de hand bestudeerde hij de beide documenten, proberend uit te maken welk van de twee vals was. Maar tot een beslissing kwam hij niet.

      ‘Knap werk, Spats!’ zei hij, niet zonder geestdrift.

      ‘En dit...’ zei Spats, nog niet voldaan, terwijl hij de documenten onder een ander apparaat legde en belichtte. ‘Kijk.’

      Ook dit keer echter kon Tubbs geen verschil onderscheiden. ‘Maar,’ aarzelde hij niettemin, ‘als ze ’t met X-stralen onderzoeken?’

      ‘Inderdaad,’ erkende de vervalser. ‘Maar, gezien het doel dat ik voor ogen heb, is er weinig kans dat het zo ver komt.’

      ‘Je hebt me nog steeds niet verteld wat voor doel dat is,’ wierp zijn handlanger tegen. ‘Anders wel tijd, zo langzamerhand.’

      Lieber keek hem zwijgend aan. Hij was in een diepe fauteuil gaan zitten en zat onbeweeglijk stil. Slechts de tandestoker in een hoek van zijn mond bewoog nu en dan even. Zoals hij daar zat, achterover en met het hoofd tegen de leuning, kon hij Tubbs op zijn gemak opnemen. En hij beoordeelde hem zonder enig mededogen. Hij wist nauwkeurig hoe ver Tubbs te vertrouwen was, op welk moment Tubbs zou proberen hem te grazen te nemen. Dus was het nodig Mr. Tubbs afdoende in zijn macht te krijgen, hem zodanig te compromitteren dat hij geen verraad zou dúrven plegen. Tubbs keerde de beide documenten om en om.

      ‘Twee onechte kinderen die zelfs hun vader zou erkennen,’ merkte hij op. ‘Tweelingen! Druk er een paar duizend van, Spats, en we zijn beiden rijk.’

      ‘Rijk ... en in de nor! Tommy, je bent een onverbeterlijke dwaas. Met honderd van die obligaties slaan we een slag waar je geen flauw idee van hebt. Luister liever.’

      Hij sprak gedurende geruime tijd, met gedempte en diepe stem, met lange uithalen en onmogelijke woorden. Toen hij eindelijk uitgesproken was, glimlachte Tubbs.

      ‘Gesnapt, Spats! Je bent een genie! Maar, zeg me eens, zit er een echte obligatie in het pakket?’

      ‘Ja.’

      ‘Wat doe je daar mee? Je laat ’m er toch zeker niet in zitten?’

      ‘Er zijn nu eenmaal offeranden waartoe men verplicht is om dus doende des te groter succes te oogsten, later.’

      Het argument scheen Tubbs te overtuigen. Hij legde zich erbij neer, al had hij die ene obligatie er graag uitgehaald, om te verpatsen, desnoods ver beneden de koers. Een staatsobligatie van duizend dollar! Daar kon je heel wat flessen whisky voor kopen, verder je huisbaas koest houden en ook nog aflossen op je wagen. Duizend dollars! Wat een strop!

      Het was evenwel verstandiger niet tegen de bevelen van Lieber Spats in te gaan. Tubbs herinnerde zich maar al te goed de dag waarop hij een zwakke poging tot verzet gewaagd had, waarbij toen, als bij toverslag, een mes verschenen was in de hand van zijn medeplichtige. En Tubbs had begrepen wat hem te wachten stond als hij Spats ging dwarsbomen.

      ‘Afgesproken,’ zei hij. ‘Ik ga er naar toe.’

      Hij begon zijn overjas aan te doen, terwijl Spats bezig was een leren tas te vullen met de honderd obligaties waarvan negenennegentig van eigen makelij. Een glimlach vertrok zijn schrale lippen. Plotseling stelde Tubbs een vraag.

      ‘Zeg eens, Spats ... die obligatie van duizend dollar, de echte, bedoel ik. Hoe kom je daar aan?’

      De ander glimlachte weer. ‘Kun je dat niet raden?’ vroeg hij.

      ‘Wel,’ zei Tubbs, op goed geluk af, ‘heb je misschien een goeie slag geslagen?’

      ‘Ja,’ zei Lieber, ‘een slag, overigens, die me tot nu toe niet heel veel heeft opgeleverd. Ik bedoel... Tag.’

      ‘Tag Tower?’ herhaalde diens vroegere impresario.

      Spats knikte. Zeker, hij had nooit veel vertrouwen gehad in de jonge acteur wiens talent hij niet erg hoog aansloeg. Maar nu hij diens contract met Tubbs eenmaal over had genomen, hield hij hem logischerwijze scherp in het oog.

      ‘Veel brengt hij mij niet op,’ zei Spats. ‘Maar de laatste tijd is zijn ster in opkomst. Ik heb een vriend in Hollywood die zich met alles belast, en hij is de man die mij m’n commissie bezorgd heeft. Goed bezien, Tommy, was ’t een goeie inval van mij je die dienst te bewijzen. Tenminste,’ voegde hij er vals grijnzend aan toe, ‘voor mijn portemonnaie... en voor jouw veel geplaagde lever. Wàt heb je daar al niet doorheen gegoten.’

      Tubbs hield zijn gemak, al kookte hij van verlangen zich op Spats te werpen. Hij had gelijk, Spats was een ellendeling. Zeker, deze schoof nu en dan weleens een paar honderd dollars af, maar dat was niettemin je reinste exploitatie. Als hij, Tubbs, dacht aan al het geld dat hij in de Tag Tower affaire verspeelde, maakte een schier blinde woede zich van hem meester. Hemelse goedheid! Tag, die op weg was een ster te worden; Tag, waarvan men reeds beweerde dat hij weldra de afgod van bejaarde dames en eenzame weduwen zou worden; Tag ook die hij, Tommy Tubbs, had kunnen exploiteren als hij dat contract niet aan Lieber versjacherd had!

      Hij toomde zijn drift evenwel in. Lieber had zijn half gesluierde blik geen seconde lang van hem afgewend. De ogen van een kaaiman, overwoog Tubbs. Er zou waarachtig wel een dag komen waarop hij wraak zou kunnen nemen. Hij knikte, nam dan de met obligaties gevulde tas op.

      ‘Ik ga naar de bank,’ zei hij.

      ‘Je bent het gezonde verstand in eigen persoon,’ prees Spats spottend. ‘Maar wees voorzichtig. Geen woord teveel. Alleen het strikt noodzakelijke. En dan...’

      Hij stond op, klopte zijn medeplichtige op de schouders, wendde een gevoel van ontspanning voor, vol vertrouwen en welhaast genegenheid.

      ‘Je bent m’n vriend, Tommy, een ware vriend. Hier, dat’s voor jou ...’

      Hij stak de ander een biljet van twintig dollar toe dat de ander gretig aannam, doch nagenoeg zonder bedankje. De hele zaak zat hem nog veel te hoog in de strot. ,

      ‘Verder ben jij belast met de spectaculaire kant van de affaire,’ vervolgde Lieber. ‘Jij bent immers door en door specialist op dat gebied, zonder evenknie in dat opzicht. Bereid alles voor, en zorg voor een geschikt agentschap om de zaak te lanceren.’

      ‘Wat denk je van Glock & Spiel?’

      Lieber haalde de magere schouders op. Hij deed nu en dan denken aan een wandelend geraamte.

      ‘Dat kun jij beter beoordelen dan ik,’ zei hij, met geveinsde nederigheid. ‘Dus moet jij dat maar zelf beslissen. Glock of een ander, ’t is mij om ’t even. Hoe dan ook, we zijn immers in elk geval firmanten.’

      Enkele ogenblikken later zat Tubbs weer in zijn wagen en sloeg de richting van Wall Street in. Een gevoel van optimisme begon zich langzaamaan van hem meester te maken. Wat kon het hem tenslotte schelen dat Spats een goede slag geslagen had door hem de rechten van Tower af te kopen. Ja, zij waren van nu af aan firmanten, en misschien bood dat mettertijd de kans op revanche, een mogelijkheid om Lieber te dwingen werkelijk de winst eerlijk samen te delen.

      Op korte afstand van Woolworth Building en het stadhuis bevindt zich de Beurs van New York. Tubbs scheen de weg te weten. Hij begaf zich naar een zware bronzen deur, waarop in gouden letters: ‘Anglo-Western Trust Co.’. Op zijn verzoek bracht een gegalonneerde portier hem naar het bureau van een der vice-presidenten. Eenmaal daar, zette Tubbs het doel van zijn bezoek uiteen.

      ‘Ik ben televisieproducer. Wij zijn bezig een nieuw soort van puzzelwedstrijd te organiseren en dan over te doen aan een of ander grootbedrijf. Momenteel is de N.V. Bluebell Automobiles geïnteresseerd in onze plannen ...’

      ‘Werkelijk?’ vroeg de ander, met de waardigheid die bij zijn dikke baan hoorde. ‘Ik vraag u niet mij het principe van uw voorgenomen uiteenzetting uitvoerig te verklaren, maar...’

      ‘Als ik u even in de rede mag vallen ... de hoofdprijs van onze puzzelwedstrijd bedraagt honderdduizend dollar.’

      ‘Honderdduizend? Dat is een record!’

      ‘Inderdaad. Wij hopen dan ook een talrijker publiek te trekken dan zelfs de ‘64.000 Dollars Question’. Daarom mag onze uitzending in geen geval aan kritiek blootstaan. Daarom zouden wij het op prijs stellen de grote prijs hier te deponeren.’

      ‘Prachtig, prachtig,’ zei de directeur instemmend, denkend aan de reclame die dat voor zijn eigen bedrijf meebracht. ‘U hebt het bedrag bij u, in die tas?’

      Hij wees naar de tas die Tubbs zo krampachtig zat vast te houden.

      ‘Inderdaad,’ zei Tubbs. ‘Niet in bankbiljetten, weliswaar, maar, beter nog, in federale obligaties.’

      Hij opende de tas en haalde er het pakket obligaties uit, met de echte bovenop de stapel. De vice-president van Anglo- Western knikte, nadat hij het document met kennersoog bekeken had. Nee, geen twijfel of het was echt. Hij was reeds bezig de bundel af te tellen.

      ‘Er zijn er honderd van dezelfde emissie.’

      ‘Inderdaad,’ bevestigde de bankier. Hij nam de telefoon en belde zijn secretaresse. ‘Marjorie, kom even hier, wil je, om een contract op te nemen.’

      Enkele ogenblikken later dicteerde hij een attestatie waarvan de termen Tubbs met ongemengde vreugde vervulden. ‘Hiermede verklaren wij dat Mr. Tommy Tubbs, televisie-producer, te onzen kantore gedeponeerd heeft honderd federale obligaties a vijf procent, Serie K-14, nummer...’

      Hij onderbrak even zijn dictaat:

      ‘Noteer de nummers, Marjorie.’

      Dan vervolgde hij: ‘... het totaal vertegenwoordigend een nominale waarde van honderdduizend dollars, welk bedrag zal worden uitbetaald aan winnaar van de door Mr. Tubbs te organiseren puzzelwedstrijd, getiteld ...’

      Hij keek op.

      ‘Misschien hebt u nog geen titel bedacht voor die uitzending?’

      ‘Oh, wel degelijk!’ antwoordde Tubbs, voldaan achterover leunend, want de titel was hem juist op dat moment te binnen geschoten.

      ‘Leeg de pot!’ Hij lachte zelfingenomen. ‘Wat zegt u daarvan?’

      ‘Sensationeel!’

      En de bankier voltooide de attestatie. Enkele ogenblikken later tekende hij het document, en Tubbs was tegenwoordig bij het verzegelen van de honderd obligaties. Het spel was begonnen. De door Spats uitgedachte zwendel had een begin van uitvoering gekregen, het eerste bedrijf was over, het gordijn zakte zoals voorzien, onder luid applaus van het auditorium.

      Het was dan ook een zeer zelfgenoegzame Mr. Tubbs die zich de volgende ochtend in de kantoren van Messrs Glock & Spiel liet aandienen. Hij vergat de geslikte vernederingen, putte kracht en autoriteit uit dat document in zijn zak, de attestatie van de Anglo-Western. Met zo’n document gewapend kon hij er zeker van zijn dat Glock hem welkom zou heten als een afgezant des hemels.

      Aanvankelijk bleek Mr. Glock evenwel allesbehalve enthousiast.

      ‘Wat? Jij alwéér hier?’ vroeg hij giftig.

      Tubbs antwoordde met een brede glimlach. Zwijgend, de rol spelend die hij zich aangemeten had, liep hij het ruime vertrek door, bleef dan vlak voor het schrijfbureau staan, haalde het document van Anglo-Western te voorschijn.

      ‘Lees dat, Glock!’

      Op het glazen blad van de schrijftafel deponeerde hij het certificaat van zijn deposito. Glock boog zich voorover, keek vrijwel meteen stomverbaasd op.

      ‘Wat’s dat voor ’n mop?’

      ‘Niks mop,’ antwoordde Tubbs. ‘Je schijnt geen vertrouwen in mij te hebben, Glock. Gelukkig denkt niet iedereen er zo over. Mijn vrienden beschouwen mij allerminst als afgedaan. Integendeel! Oordeel zelf.’

      Hij wees triomfantelijk naar het document. Er kwam inmiddels kennelijk verandering in de houding van Glock, die het document opnieuw ter hand nam en bestudeerde. En dan glimlachte hij.

      ‘Gefeliciteerd, Tubbs, Wel...?’

      ‘Wel, ik heb jouw hulp nodig. En dat bewijst dat ik geen wrok koester.’

      En hij zette het plan uiteen. De uitzending Leeg de Pot lanceren, er een hoop tam-tam en hoerah bij maken, dan een bedrijf zoeken dat erin geïnteresseerd is en daar profijt van trekken. Glock knikte instemmend en met groeiende geestdrift.

      ‘Honderdduizend dollar! Dat’s de moeite waard. Vooral indien we het de deelnemers aan de wedstrijd duidelijk kunnen maken dat het geen misplaatste grap is. Niettemin...’

      Hij krabde zich peinzend op de punt van zijn neus. ‘Denk je dat we een geschikte onderneming vinden om de uitzending te financieren? ’t Wordt namelijk een dure aangelegenheid, weet je!’

      ‘Mijn vennoten zijn niet al te veeleisend. De kosten van de uitzending achten zij voldoende als schadeloosstelling ... tot op zekere hoogte, tenminste.’

      ‘Prachtig,’ zei Glock. ‘Het voornaamste is dus een bedrijf te vinden dat toehapt?’

      Hij keek zijn bezoeker doordringend aan, oog in oog. Hij kende de bezoeker te goed om niet te snappen dat de opgeworpen knikker niet overal helemaal zuiver was. Maar, zolang de vuiligheid niet al te erg in ’t oog sprong en zolang hèm geen blaam kon treffen, was hij bereid om in de voorgestelde combinatie mee op te trekken. Goed beschouwd, in de televisie kwam je vrij geregeld vreemde kunsten tegen. Het was een soort van worsteltent waar de brutaalste altijd won. Tubbs gaf de ander een knipoog van verstandhouding, en zij kwamen weldra tot een akkoord. Tubbs stelde niettemin één voorwaarde:

      ‘Ik leid de uitzending in, Glock!’

      ‘Natuurlijk, dat spreekt vanzelf. Een pracht kans voor je om weer voor de lens te komen. Verspeel die kans niet... en op mijn hulp kun je rekenen.’



    

  


  
    
       


      III


      Het lanceren van ‘Leeg de Pot’ werd door Glock & Spiel op onberispelijke manier uitgevoerd. De vakbladen openden het offensief en werden al spoedig gevolgd door de pers in het algemeen. In de T.V.-gidsen verschenen tal van commentaren op de door ‘Puzzle-Pocket’ aangekondigde uitzending.

      Juist daarin school één van de door de twee samenzweerders zorgvuldig overdachte slimmigheden. Toen Tubbs er bij Glock op had aangedrongen een zaak te vinden die eventueel bereid zou zijn de rechten van ‘Leeg de Pot’ aan te kopen, wist hij nauwkeurig wat hij deed. Het was hem er minder om begonnen de hand te leggen op een belangrijke adverteerder, want dat liet hem feitelijk onverschillig. Voor hem was het hoofdzaak zich tegenover Glock te laten gelden. En inderdaad, toen deze hem ettelijke min of meer interessante aanbiedingen voorlegde, betoonde Mr. Tubbs zich een lastige klant, verwierp het ene aanbod, maakte bezwaren tegen het andere.

      ‘Nee, Glock,’ zei hij, ‘ik moet iets nieuws hebben, iets dat nog nooit eerder vertoond is. Reclame maken voor pakjes havermout, patentgeneesmiddelen of auto’s binnen het bereik van elke beurs ... dat is langzamerhand wat al te banaal. Het is onze bedoeling, van mij en mijn firmanten, om nu eens met iets bijzonders voor de dag te komen.’ Hij scheen even na te denken en dan plotseling een inval te krijgen. ‘Iets in deze geest...’ hervatte hij. ‘Een uitzending, bedoel ik, die uitsluitend drijft op eigen verdiensten, het dus zonder adverteerder kan stellen.’

      Glock zette verbaasde ogen op. Hij protesteerde, maar Tubbs hield voet bij stuk en Glock was bang hem als klant te verspelen. Tenslotte legde hij zich dan ook bij diens eisen neer en lanceerde het ‘lumineuze idee’ op de van hem verlangde manier.

      Enorme advertenties, van hele pagina’s, in dagbladen en tijdschriften, alsmede reusachtige aanplakbiljetten op de meest in het oog springende plaatsen, verkondigen...

    


    
      Leeg de pot!

      Het kost u niets

      Waag één dollar ...

      Met kans op een prijs van ...

      100.000 dollars!

    


    
      De reclame sloeg weldra in. Het publiek begon warm te lopen voor die speculatie. Honderdduizend dollar, zomaar ... terwijl men er maar één hoefde te riskeren. Het was in elk geval de moeite van het proberen waard. Men hoefde zelfs geen paar kousen te kopen, of een pakje waspoeder, een stuk zeep, of een of ander huishoudelijk artikel. Nee, men zette één dollar op, met de kans een prijs van honderdduizend te winnen.

      In het gore huis bij de dokken werkten Tubbs en Lieber inmiddels op volle kracht. Er werd nu tussen die twee niet langer getwist. Integendeel, zij besteedden al hun kracht aan het voorbereiden van hun puzzelwedstrijd. Tubbs zat de hele dag met zijn neus in woordenboeken, terwijl Lieber aandachtig de programma’s van de T.V. volgde.

      Op straat en in huis, in zaken en in café’s, was de komende wedstrijd hét onderwerp van gesprek. Honderdduizenden, van elke leeftijd, rang en stand en beroep, van de oostkust tot de westkust van de Verenigde Staten, stonden gereed om aan het spel deel te nemen. Meer sceptisch aangelegde lieden kregen amper gehoor, of men snoerde hun de mond met te wijzen op de in de bladen gereproduceerde foto van het certificaat van Anglo-Western ...

      ‘Heb je dan die foto van dat certificaat niet gezien? Wie de prijs wint hoeft maar naar die bank te gaan en ... de pot te legen!’

      De brochure ‘Pocket-puzzle’ werd in de winkels verkrijgbaar gesteld op de ochtend van de eerste uitzending. Prijs één dollar. Dat was alles, en daarna konden gegadigden naar hartelust aan het werk gaan.

      Toen het sympathieke gezicht van Tommy Tubbs eindelijk op het scherm verscheen, ging er in heel het oosten van Amerika een zucht van verlichting op. Eindelijk kreeg men dan de voorwaarden van de wedstrijd te horen. Alle andere uitzendingen van dien aard, zelfs de meest populaire, verzonken er bij in het niet. Ditmaal was er werkelijk eens iets nieuws op komst.

      Het grote netwerk van de U.B.C. - United Broadcasting Company - had zich bereid verklaard de uitzending op zich te nemen, zonder enige andere garantie dan het te verwachten succes ervan. De producer zou uiteindelijk de rechten verkrijgen. Zo groot was het succes van het door Lieber daar in zijn hol bij de haven uitgewerkte plan.

      ‘Gegroet, waarde vrienden!’ klonk de meeslepende stem van Tommy Tubbs, toen hij op het reusachtige podium van de publieke studio verscheen, toegejuicht door een talrijk auditorium.

      En zijn grinnikend gezicht verscheen op de talloze schermen, terwijl de technici hun camera’s op hem richtten. Men applaudisseerde. Het verschafte hem een onmetelijke voldoening. Hij hervond zijn populariteit van voorheen. Hij vergat zelfs dat hij bezig was een oplichterij op fantastische schaal voor te bereiden en... zodoende, misschien amper tijd zou krijgen om zijn herwonnen volksgunst op zijn gemak te betreuren.

      ‘Gegroet, waarde vrienden! Jullie kennen mij nog van vroeger, nietwaar? Tommy Tubbs! Tommy onder vrienden zoals jullie... allemaal! Tommy, die voortaan weer geregeld optreedt. Geloof me! Tommy, die u vandaag de meest sensationele, de meest verbazingwekkende en tevens de allergemakkelijkste van alle puzzelwedstrijden komt brengen. De puzzel... Leeg de Pot!’

      Opnieuw daverend applaus.

      ‘Bovendien, vrienden, deze uitzending is geen reclame voor een of ander produkt. Wij vragen u niet, dit of dat artikel te kopen alvorens aan onze wedstrijd te kunnen deelnemen. Nee, wij stellen u slechts voor mee te doen aan dit spel, met behulp van onze bescheiden handleiding ‘Pocket-puzzle’, dat u zich overal kunt verschaffen tegen de geringe prijs van één dollar. Eén dollar! Een bedrag, dat amper de kosten dekt van druk en papier en inkt. Een handige brochure van tien blaadjes die u overal mee kunt nemen en die u in staat stelt mee te doen aan onze wedstrijd.

      De camera liet nu in close-up een exemplaar zien van ‘Pocket-puzzle,’ vastgehouden door een T.V.-sterretje. Op de voorpagina, waarvan de kleuren-T.V. het felle rood nog accentueerde, stond te lezen:

    


    
      Uw kans

      1 dollar = $100.000!

    


    
      In bars en café’s verdrong men zich in dichte groepen om de T.V. Men praatte en schertste, scheen in gedachten die 100.000 dollars al in de zak te hebben.

      ‘Wel, Jim, wat doe jij als je die ton wint?’

      ‘Verzuipen tot en met de laatste cent.’

      ‘Ik zou me er een huis voor kopen.’

      ‘En ik zou een wereldreis gaan maken.’

      Lieber en Tubbs konden tevreden zijn. Het ging gesmeerd. Het sloeg in!

      Tommy Tubbs liep op het toneel heen en weer. Zijn zelfvertrouwen groeide met elke minuut, zeker als hij was van zijn succes. Het was een succes, onmiskenbaar! Hij voelde het in de atmosfeer die van zijn auditorium uitging, van het publiek dat lachte en klapte en juichte. Waarschijnlijk zou hij nog voldaner zijn geweest als hij geweten had dat er, in die machtig grote publieke studio van de U.B.C. iemand aanwezig was die hem persoonlijk kende: - een meisje met ondeugende ogen en een levendig gezichtje en goudbruin haar.

      Judy Hill bevond zich in de zaal. Zij was toevallig in de buurt van de studio geweest en had zich laten meeslepen door de geestdriftig naar het gebouw optrekkende drommen. Bij het betreden van de studio had zij niet gelet op een rijzig en atletisch gebouwd man, met energieke trekken en spottende ogen, die haar gevolgd was en inmiddels naast haar was komen zitten. De Saint wist trouwens zelf niet waarom hij haar eerst gevolgd had, daarna naast haar was gaan zitten. Misschien omdat hij geleid werd door een soort van instinct, misschien omdat zij er min of meer verslagen uitzag; of misschien, eerlijk gezegd, omdat hij haar aardig en bekoorlijk vond.

      Hij zat haar ongemerkt op te nemen. Zij zat enigszins voorovergebogen en volgde kennelijk met grote belangstelling de grollen van Mr. Tubbs op het podium. Plotseling barstte zij in lachen uit en mompelde: ‘Hij is fantastisch!’

      Zij keek de man naast haar even van terzijde aan, alsof zij van hem een teken van instemming verwachtte. Zij zag de open glimlach waarmee hij haar beantwoordde, voelde zich geheel en al voldaan en zei als terloops tegen de onbekende die haar om deze of gene reden onbegrensd vertrouwen inboezemde:

      ‘Ik ken die artiest... Tommy Tubbs!’

      ‘Hij is handig,’ merkte Simon op.

      ‘Ja,’ erkende zij zonder aarzeling. ‘Een paar dagen geleden had hij letterlijk geen cent. Hij heeft wèl geboft!’

      Zij sprak zonder enige bitterheid, blij dat een ander een kans had gehad. Wel, morgen was het misschien haar beurt. De Saint volgde de vertoning inmiddels met scherpe aandacht. Het hele geval, vond hij, had iets vreemds, deed vragen opkomen. Heel die vertoning van ‘Leeg de Pot’ deed denken aan een kolossale bluf, deed onwillekeurig het vermoeden opkomen aan een vernuftige oplichterij. En de Saint wenste vurig dat hij er meer van wist.

      ‘’t Lijkt mij allemaal nogal makkelijk,’ zei Judy.

      De Saint knikte.

      ‘Al te gemakkelijk,’ bevestigde hij.

      

      Toen de uitzending eindelijk met veel hoempa-hoempa van het orkest besloten werd en Simon en Judy samen de studio verlieten, kwam zij juist op dat punt nog eens terug. ‘Allemaal veel te gemakkelijk,’ zei zij opnieuw.

      ‘Ja,’ zei hij. ‘En ik vraag me af wat er achter steekt.’

      Simon haalde het blaadje van ‘Pocket-puzzle’ uit zijn zak en keek het door, peinzend, maar tevens voldaan. Hij meende dat hij er iets van begon te begrijpen, de bedriegerij begon te doorzien. Maar één ding was hem nog duister: waar school de eventuele buit?

      Hij wendde zich tot Judy en vroeg of hij haar mocht uitnodigen hem te vergezellen. Hij stelde zich meteen voor.

      ‘Mijn naam is Simon Templar.’

      Judy keek hem met grote verbaasde ogen aan, en hij begon onwillekeurig te lachen.

      ‘Nog nooit heeft mijn naam zo’n indruk gemaakt, geloof ik,’ spotte hij.

      Gearmd begaven zij zich naar het terrein waar hij zijn wagen geparkeerd had, en even later waren zij opgeslokt in het drukke verkeer van Broadway, badend in een zee van bonte reclamelichten.

      Het appartement van Simon keek van zeer hoog over Central Park uit. Door de open vensterdeuren van het terras stroomde een koele bries, voorbode van komende lente. De Saint noodde Judy uit plaats te nemen en het zich gemakkelijk te maken, terwijl hij voor cocktails zorgde. En uiteraard dwaalde het gesprek weer af naar ‘Pocket-puzzle’. Op het tafeltje naast haar lag een tiental exemplaren van dat blaadje Judy kwam nogmaals terug op het reeds herhaaldelijk besproken punt.

      ‘Zo verschrikkelijk gemakkelijk,’ zei zij. ‘In een handomdraai heb ik rebus twee en drie al opgelost.’

      Er lag iets triomfantelijks in haar stem, maar Simon bleef zwijgzaam, in gedachten verzonken. Eindelijk schudde hij het hoofd.

      ‘Nee, Judy,’ zei hij. ‘Ik geloof dat het heel wat ingewikkelder is dan je denkt. Om één voorbeeld te noemen, al die plaatjes zijn bar slecht getekend. Jouw verklaring van die ene tekening is ‘Rad’... maar het kan net zo goed een ring moeten voorstellen. Bekijk de zaak even nauwkeuriger, en je ziet dat er telkens minstens drie of vier antwoorden mogelijk zijn. Hier en daar zelfs vijf.’

      Zij keek hem met van belangstelling stralende ogen aan. Op haar beurt begon zij iets te begrijpen van het door de organisatoren van deze ‘quiz’ gebruikte systeem.

      ‘Ze hebben een bijzonder moeilijk te vinden finale oplossing geconstrueerd,’ zei zij. ‘Ze hebben de enig goede oplossing gedeponeerd bij een notaris, en ... de wet doet hun niets. Is dat wat je denkt?’

      ‘Misschien ...’ antwoordde Simon. ‘Laten we de hele zaak nog eens nagaan ...’

      En enige tijd later kwam Simon met een conclusie voor de dag: ‘Voor de derde rebus,’ legde hij uit, ‘hebben we dus zes oplossingen, vijf voor de tweede, en één enkele - in principe - voor de eerste. Dus, alleen reeds voor de eerste drie, en op voorwaarde dat we al de mogelijke goede oplossingen gevonden hebben, zouden we dus twaalf coupons moeten invullen, wil je tenminste alle kansen hebben om te winnen, Twaalf coupons, dus... twaalf dollars, Judy!’

      Judy verzonk in stilzwijgen. Terneergeslagen bladerde zij in het stapeltje formulieren, maar diep in haar hart vlamde plots een redeloze hoop. Als zij aan de wedstrijd meedeed en als zij won’? Betekende dat dan niet het einde van haar moeilijkheden? Ondanks alle moeite die zij zich gegeven had, had zij geen uitgever kunnen vinden, noch een betrekking bij een of andere krant. Nergens was een vacature. En of zij maar zo vriendelijk wilde zijn haar naam en adres achter te laten, dan zou men haar eventueel...

      Maar daarna nooit meer een woord. Zeker, zij had enkele korte verhalen weten te plaatsen, maar het honorarium was maar net voldoende voor haar dagelijks levensonderhoud. ‘Leeg de Pot’ was haar voorgekomen als een vingerwijzing van het lot. Het terugzien van Tommy Tubbs in die uitzending had zij voor een gunstig omen aangezien. Wat was er van dat alles nog over? Niets!

      ‘Kom, kom, Judy,’ zei de Saint. ‘Laat de moed niet zakken. Ik heb nogal wat invloedrijke journalistieke vrienden. We zullen je wel een handje helpen.’

      En heel haar charmante gezichtje ontspande zich in een brede glimlach.



    

  


  
    
       


      IV


      Terwijl de vernuftige ingewikkeldheid van de ogenschijnlijk zo eenvoudige puzzel Judy diep teleur had gesteld, was het anderzijds voor Tubbs en Lieber een reden tot grote voldoening. Eerstgenoemde kon voortaan drinken naar hartelust, en desnoods meer. Hij was inmiddels weer helemaal de oude, met de bijbehorende grote mond. Hij zag zich reeds in het bezit van een aardig fortuintje, zonder ook maar een seconde te denken dat ‘Leeg de Pot’ weleens zijn laatste glorie zou kunnen zijn. Nee, dank zij ‘Leeg de Pot’ was hij weer voor de camera terug, en dus zou het hem ook verder wel niet aan contracten ontbreken. Aan Tag Tower dacht hij zelfs niet meer.

      Spats Lieber was eveneens zeer ingenomen met de gang van zaken. Zijn berekeningen waren juist gebleken. Zeker, zijn medewerker Tommy Tubbs gaf hem af en toe reden tot ergernis, maar te zijner tijd zou hij wel zien hoe zich op de beste wijze van hem te ontdoen.

      ‘Ben je feitelijk niet bang, Spats,’ vroeg Tubbs op een gegeven ogenblik, ‘dat deze of gene vernufteling ons vandaag of morgen de juiste oplossing stuurt?’

      ‘Maak je daar geen zorgen over,’ antwoordde Spats, op zijn tandestoker knagend. ‘Ik heb ’t allemaal nauwkeurig uitgerekend. Raad eens hoeveel mogelijke antwoorden er bestaan? Honderd-negen-en-dertig-duizend, negen-honderd-en-acht- en-zestig! Gesnapt? Dat wil dus zeggen dat er een gelijk aantal ‘Pocket-puzzles’ verkocht is, en dat we dus ... net zoveel dollars geïncasseerd hebben.’

      Het noemen alleen reeds van dat getal vervulde de beide heerschappen met begrijpelijke trots. Het versterkte hun zelfvertrouwen, evenals het appartement dat Lieber inmiddels betrokken had. Men had de krotwoning bij de dokken opgegeven, en dus zou niemand verband zoeken tussen de arme sloeber Spats, die in een achterbuurt dicht bij East River een hongerig bestaantje had geleid, en de welgestelde Mr. Spats die een rustig en deftig leven leidde in een ruim flatgebouw in 9th Avenue.

      De uitzending had inmiddels niettemin de aandacht van de politie getrokken. Enkele detectives woonden voortaan de wekelijkse uitzendingen bij, terwijl een tweetal anderen een onderhoud had gehad met de vice-president van Anglo-Western. Hun conclusie, na afloop van de bespreking, was categorisch geweest.

      ‘Het geld is er, chef! Er is inderdaad bij die bank honderdduizend dollar gedeponeerd in staatsobligaties. Geen roet aan de knikker, hoegenaamd niet.’

      ‘Zijn jullie te weten gekomen wie er achter zit?’

      ‘Geen kans. We hebben Tubbs stevig aan de tand gevoeld, maar hij houdt vol dat hij per brief in dienst genomen is. En hij heeft, volgens zijn zeggen, die baan gekregen op voorwaarde dat hij niet vertelt wie zijn opdrachtgever is.’

      ‘En de journalisten? Die zijn namelijk vaak uitgeslapener dan jullie.’

      De inspecteur slikte de hatelijkheid zonder een spier te vertrekken. Hij antwoordde met een vage glimlach.

      ‘Die papiermuilen zijn net zo wijs als wij. Tubbs houdt vol dat zijn opdrachtgever zijn naam niet gepubliceerd wenst te zien. De zaak is okee, het geld voor de winnaar is gestort. Conclusie: laat ons met rust.’

      En er viel verder niets aan te doen. Niettemin was er iemand die er zich niet zo gemakkelijk bij neerlegde. Simon Templar namelijk. De Saint stelde hoe langer hoe meer belang in het doen en laten van Tommy Tubbs. Simon vond het geval dermate vreemd en raadselachtig dat het verlangen om er klaarheid in te brengen van dag tot dag sterker werd. Op zekere avond, toen hij erin slaagde Tubbs ongezien te volgen en daarbij tot de slotsom kwam dat deze alle klassieke trucjes om een achtervolger af te schudden aanwendde, voelde Simon een lichte rilling door zijn ruggemerg gaan. Hij wist dat het een waarschuwing was.

      Hij liet Tubbs een zekere voorsprong, nam dan een taxi, om Tubbs gerust te stellen in geval deze ook maai vaag vermoedde, dat hij gevolgd werd. De artiest van ‘Leeg de Pot’ ging het flatgebouw in 9th Avenue binnen. Simon wachtte even alvorens er zelf binnen te gaan. Bij de deur van een van de vier liften zat een portier te slapen, die echter haastig wakker werd toen Simon hem een bankbiljet in de hand duwde. De Saint stelde enkele vragen. De antwoorden werkten verhelderend, en wel zó verhelderend dat hij haastig naar zijn taxi terugkeerde.

      ‘Politie Hoofdkwartier,’ zei hij.

      Kameraad Tubbs was evenwel achterdochtiger dan Simon gedacht had. Verscholen achter een zuil in de hall van het gebouw had hij een deel van het gesprek kunnen afluisteren. Enkele ogenblikken later kwam hij opgewonden bij Lieber binnenvallen, legde hem de zaak uit.

      ‘Wat voor soort vent was ’t?’ vroeg Lieber, zonder enig spoor van opwinding. ‘Een stille?’

      ‘Dat denk ik niet,’ antwoordde Tubbs. ‘Maar tegenwoordig herken je ze niet meer zo gemakkelijk als- vroeger.’

      Met een vol glas in de hand keek hij Lieber aan, en niet helemaal zonder leedvermaak. Hij wist maar al te goed hoe doodsbang Spats was voor de politie. Immers, Spats kwam voor in de antropometrische archieven, terwijl hij, Tommy Tubbs, nog nooit met de politie in aanraking was geweest.

      ‘Hij vroeg naar mij, zei je?’ drong Lieber aan.

      ‘Hij wou weten naar wie ik toeging, hoe je heette, of je hier al lang woonde, wat je beroep was ... Enfin, je weet wel.’

      ‘Okee,’ antwoordde Spats, ‘Als ’t iemand van de politie geweest was zou hij meteen hier gekomen zijn, zou hij momenteel nóg hier zijn en ons... jou zowel als mij ... met vragen lastig vallen.’

      Tubbs onderdrukte een gebaar van schrik, mikte dan de inbond van zijn glas naar binnen als om de onvergulde pil door te slikken, en haalde de schouders op.

      ‘Ik,’ zei hij onverschillig, ‘red me er altijd wel uit.’

      ‘Het belangrijkste is,’ antwoordde Lieber, ‘dat jij voortaan beide ogen wijd open houdt. Als je die vent opnieuw tegenkomt, waarschuw mij dan meteen. Ik beschik over middelen om iemand van praatziekte te genezen.’

      En plotseling verscheen er onder de ontstelde blik van Tubbs een glanzend scheermes in de hand van Lieber. Nadere uitleg was overbodig. Het gebaar was op zich zelf welsprekend genoeg. Het was, bovendien, het soort welsprekendheid dat de Saint in verrukking zou hebben gebracht... als hij bij dat onderhoud tegenwoordig had kunnen zijn. Momenteel echter was Simon op bezoek bij zijn oude vriend John Henry Fernack van Politie Hoofdkwartier New York.

      ‘Eens te meer op ’t oorlogspad, Saint?’ vroeg deze. ‘Wie heb je dit keer op ’t oog? Wie is de ongelukkige die je nu achter de vodden zit? Ik dacht dat je nog in Engeland was? Heb je weten te ontsnappen aan de experts van Scotland Yard?’

      Simon glimlachte even, kwam dan ter zake.

      ‘Ik wou graag het een en ander weten over een zekere Spats Lieber. Zegt die naam je iets, John Henry?’

      Fernack keek Simon scherp aan, knikte dan.

      ‘Die naam zegt mij inderdaad heel wat. Lieber is, zonder enige twijfel, verreweg onze beste vervalser. Maar, nadat hij z’n laatste straf heeft uitgezeten, hebben we niets meer van hem gehoord.’

      ‘Waarom heb je hem in je duistere kerker geworpen, John Henry, als je kennelijk zo’n grote bewondering koestert voor zijn grafische kunst?’

      ‘Hij hield er een heel speciale manier op na om zijn kunstwerk onder de mensen te brengen. En je weet hoe wij zijn ... gewetensvol en zo. Wij staan altijd ietwat achterdochtig tegenover daden van menslievendheid ... en die goede broeder Lieber deelde zo maar links en rechts bankbiljetten uit. Biljetten van tien dollar, om helemaal juist te zijn.’

      ‘Ja,’ zei de Saint, ‘dat is gemakkelijker dan grote coupures.’ Hij keek Fernack geamuseerd aan. Breedvoerige uitleg was overbodig.

      ‘Op zekere dag,’ ging Fernack voort, ‘was Lieber buitengewoon vrijgevig geweest, en juist op die dag hebben wij ingegrepen. Daarna heeft hij zich vijf jaar lang koest gehouden.’

      ‘Allicht.’

      ‘De lucht van Sing-Sing is goed voor het genezen van zulke aandoeningen als die van Lieber. Hij scheen dan ook helemaal genezen toen hij ontslagen werd. Saint, wat heb je in je hoofd? Wat héb je tegen Lieber?’

      ‘Momenteel niets. Iemand heeft me het een en ander over hem verteld en beschreef hem als een rustig man die een kalm leventje leidt, ver van het rumoer der grote steden en proberend niet op te vallen. In één woord, een wijze... wat?’

      ‘En dat maakt jou nieuwsgierig?’

      ‘Ik ben nu eenmaal verschrikkelijk achterdochtig.’

      Hij klopte langzaam en bedachtzaam een sigaret op zijn duimnagel uit alvorens aan te steken, kennelijk met zijn gedachten elders. Fernack onderdrukte een glimlach.

      ‘Kijk uit, Saint. Beter dat je ons waarschuwt als je denkt beet te hebben. Vergissing is menselijk. Veronderstel dat er een adder onder ’t gras schuilt...’

      ‘Dat zou me schikken. Ik heb al zolang slangenbezweerder willen worden.’

      Ondanks de bemoeienissen van de Saint nam het succes van de uitzending verbazingwekkende proporties aan. Toen de termijn voor het inzenden van oplossingen voorbij was, begaf Tommy Tubbs zich naar de notaris die belast was met het in ontvangst nemen van de oplossingen; aan hetzelfde adres moesten de uit de verkoop van ‘Pocket-puzzle’ binnen gekomen gelden worden overgemaakt. De notaris zat met een jubelend gezicht temidden van bergen verzegelde zakken die door een talrijk personeel binnen werden gebracht, om daarna gesorteerd te worden.

      ‘Mr. Tubbs,’ zei de notaris, ‘het is een triomfaal succes! Hier hebt u een cheque voor $ 64.927... vier-en-zestig-duizend, negenhonderd-en-zevenentwintig dollars! Dat wil zeggen, het totaal van de tot nu toe binnen gekomen gelden, verminderd met onze provisie, natuurlijk.’

      De glimlach van tevredenheid van Tommy Tubbs was geenszins geveinsd. Hij deed niettemin enigszins gereserveerd, zodat het de indruk wekte dat hij minder geïnteresseerd was dan het scheen.

      ‘U kunt er stellig op rekenen,’ vervolgde de notaris, ‘dat de totale opbrengst minstens het dubbele van dit bedrag zal bedragen... misschien zelfs het drievoudige. We hebben namelijk nog niets ontvangen uit het westen. Stel u voor! Ik had nooit kunnen denken dat deze wedstrijd u zo veel op zou brengen. Het was een geniale inval,’ besloot hij.

      ‘Oh!’ antwoordde Tubbs. ‘Ik ben alleen maar de gangmaker, om zo te zeggen.’

      Hij verliet het kantoor en begaf zich naar de auto waar Lieber op hem zat te wachten. De beide samenzweerders wisselden een blik die duidelijk hun gevoelens weerspiegelde. De houding van Tubbs was welsprekend. Lieber slaakte een zucht van opluchting, want in het diepst van zijn hart was hij bang geweest dat er op het laatste moment iets mis zou lopen. Maar nee, alles ging naar wens. Hij hield de cheque van de notaris met beide handen vast, en staarde er naar, terwijl er over zijn wrede mond een vage glimlach speelde. Dan haalde hij uit zijn zak een nieuwe tandestoker te voorschijn; de gelegenheid rechtvaardigde een dergelijke buitensporigheid.

      ‘Als je toch eens even goed nadenkt. Tommy... Dit geld is echt! Authentiek! Niemand kan er ons een verwijt van maken dat we het in onze zak hebben. Eerlijk geld, eerlijk verdiend.’

      Tubbs glimlachte, voelde zich een welgesteld man. Nu, sedert hij geen ontberingen meer kende, zag hij er stukken beter uit, was ook heel wat dikker geworden.

      ‘Zeg eens, Spats, je denkt er aan dat de winnaar honderdduizend dollar uitgekeerd moet worden?’

      ‘’t Is me geen moment uit de gedachten, Tommy. Maar hou tevens voor ogen dat er mogelijk geen goede oplossing binnenkomt!’

      ‘De kans bestaat niettemin. Hoe meer deelnemers, hoe groter de kans op een winnaar. Zelfs als de verkoop van ‘Pocket-puzzle’ ons een macht geld oplevert, is ’t toch niet lollig honderdduizend dollars af te schuiven.’

      ‘We hebben een meesterlijk plan uitgewerkt, Tommy, en ’t eind van ons succes is nog niet in zicht, geloof me.’

      Een ogenblik lang reden zij zwijgend voort.

      Eindelijk hervatte Spats: ‘Als een eventuele winnaar er ooit achter komt dat de bij Anglo-Western gedeponeerde stukken vals zijn, dan ben ik bang, Tommy, dat je de rest van je leven in de gevangenis...’

      ‘Uhh...?’ vroeg Tommy, geschrokken. ‘Je hebt me herhaaldelijk gezegd en verzekerd dat je alle eventualiteiten voorzien had en dat ik er alleen maar beter van kon worden.’

      ‘En daar blijf ik bij,’ zei Spats.

      Opnieuw zwegen zij enige tijd, alsof het de bedoeling van Lieber was zijn laatste woorden goed tot zijn makker te laten doordringen. Als ‘Leeg de Pot’ een succes bleef, zoals het nu was, dan was de toekomst van Tommy verzekerd, kon hij zich desnoods te pletter drinken, vrij van geldzorgen, vrij van angst voor schuldeisers. Eindelijk besloot Lieber: ‘Veronderstel dat iemand de eerste wedstrijd wint…’

      ‘Laten we hopen van niet!’ zei Tommy uit het diepst van zijn hart.

      ‘We kunnen tevens veronderstellen dat die winnaar de stukken in ontvangst neemt, maar ... ze niet verhandelt. Er zijn immers tal van redenen denkbaar waarom iemand niet direct baar geld nodig heeft,’ zei hij, op een manier die duidelijk zijn zelfgenoegzaamheid te kennen gaf.

      ‘Redenen…?’ herhaalde Tubbs, in een minder verheerlijkte stemming.

      ‘Veronderstel,’ zei Spats, ‘dat de winnaar besluit een lange reis te gaan maken? Een erg lange reis, naar het andere eind van de wereld, bijvoorbeeld.’

      Tommy knikte, herhaaldelijk en instemmend.

      ‘Gelijk heb je,’ zei hij tenslotte, ‘maar laten we eerst de laatste voorstelling afwachten.’



    

  


  
    
       


      V


      Die laatste avond van ‘Leeg de Pot’ zullen de liefhebbers van dergelijke televisievoorstellingen zich nog lang herinneren. Lang voor de opening van de deuren van de studio, waar de finale plaats zou vinden, vormden zich reeds dichte drommen wachtenden, wier aantal nog gestaag groeide. Een vluchtige schatting was reeds voldoende om vast te kunnen stellen dat de zaal onmogelijk zoveel publiek zou kunnen bevatten en dat er dus ettelijke duizenden buiten zouden moeten blijven. De politie was dan ook in grote getale op de been om het eventueel uitbreken van ongeregeldheden tegen te gaan, adviseerde zelfs maar rustig naar huis te gaan en de voorstelling thuis op de televisie te volgen.

      Simon, het spreekt wel van zelf, was natuurlijk aanwezig, en in gezelschap van Judy bovendien. Zij keek hem stralend aan, terwijl zij nog even in de hall talmden alvorens de studio binnen te gaan. ‘Simon,’ zei zij opgewekt, ‘ik heb een dwaasheid uitgehaald.’

      ‘Heb je aan de wedstrijd meegedaan, darling?’

      ‘Ja,’ fluisterde zij.

      ‘Mijn eerbiedwaardige grootmoeder zei altijd dat men intelligente vrouwen geen raad moet geven.’

      ‘Waarom niet?’ vroeg Judy.

      ‘Omdat ze er toch niet naar luisteren,’ antwoordde hij spottend.

      Zij vatte zijn arm, keek dan eensklaps verbaasd op. De Saint ging rechtstreeks naar een ingang die door een half dozijn politiemannen bewaakt werd en die gereserveerd was voor uitgelezen genodigden, bepaalde beroemdheden uit de wereld van radio en televisie.

      ‘Ik heb hier enkele kennissen,’ verklaarde de Saint glimlachend.

      Judy was in een uitgelaten stemming, amuseerde zich werkelijk als een kind. Zij dempte evenwel haar stem toen zij zei: ‘Weet je, Simon, ik heb een kaartlegster geraadpleegd.’

      ‘En ze heeft je verzekerd dat je de pot wint?’

      ‘Ja,’ gaf zij toe. ‘Dit schijnt mijn gelukkige dag te zijn. Alles is gunstig ... de sterren, het uur, de plaats. Alles!’

      ‘In dat geval win je zeker niet,’ mompelde hij, maar zo zacht dat zij het niet hoorde.

      Toen de voorstelling begon, was de zaal tot barstens toe vol. Men verdrong zich in de ruimte tussen de rijen zitplaatsen en zelfs tot op de treden van het podium, en de atmosfeer in de zaal was om te stikken. Het rumoer was oorverdovend, de stemming geladen met spanning ... en het gekraak van zakjes met snoepgoed.

      Na de gebruikelijke parade van girls, begeleid door schetterende kopermuziek, verscheen Tommy Tubbs op het toneel, opgewekter dan ooit. En hij had reden om opgewekt te zijn, want hij en Spats hadden zojuist opnieuw een cheque ontvangen. Wat een feest!

      ‘Goedenavond, vrienden! En hier is Tommy Tubbs, die u presenteert... de finale van onze alles overdonderende wedstrijd ‘Leeg de Pot!’ En wat een pot! Honderdduizend dollars, die in de kluis van de Anglo-Western liggen te wachten op de gelukkige die met de winst gaat strijken. Laten we hopen dat die gelukkige hier vanavond in de studio aanwezig is, zodat wij hier des te hartelijker in de vreugde kunnen delen ... Ah, bent u ’t, mevrouw...? U, meneer? ... We zullen ’t gauw genoeg horen!’

      Hij liep met grote stappen op het toneel heen en weer. Judy had de arm van de Saint gegrepen en hield die krampachtig en als steun zoekend vast. Er ging, vond zij, van zijn persoon een grote kalmte uit, en hij schonk haar vertrouwen in de toekomst. Wat er ook mocht gebeuren, de Saint zou haar beschermen. Zij was niet langer alleen in die grote stad.

      De man links van haar, daarentegen, vervulde haar met afschuw; ’s mans nervositeit had iets weerzinwekkends. Hij keek minachtend om zich heen, alsof hij het maar afschuwelijk vond tussen al dat plebs te zitten. Met zijn kennelijk heel dure pak en zijn opzichtige das maakte hij een protserige indruk die welhaast walgelijk was. Hij verwaardigde zich niettemin Judy op te merken, maar met een glimlach waarin de minachting slechts getemperd werd door neerbuigende verdraagzaamheid.

      ‘En nu, vrienden,’ riep Tubbs uit, ‘zal ik u niet langer laten wachten.’ Hij keek even op zijn polshorloge. ‘We zijn nu eenmaal gebonden aan onze zendtijd. En dus...!’

      Hij maakte een wenkend gebaar, waarop een assistent, omringd door een viertal meisjes, een boordevolle postzak het toneel opbracht. De korte stoet, die werd gesloten door een ernstig uitziend man, hield midden op het podium stil.

      ‘Dames en heren ... hier zijn dan de oplossingen.’ Hij lachte uitbundig. ‘En, zoals u ziet, ’t zijn er nogal wat, eh...? Alle oplossingen waren gedeponeerd ten kantore van onze notaris die nu, samen met mijn charmante assistentjes, zal overgaan tot de trekking. Wij hebben namelijk besloten de uitslag te laten bepalen door het lot. Vrienden, het grote ogenblik is daar...!’

      Ook buiten de studio volgden tallozen op hun T.V. het nu begonnen deel van de uitzending. In bars en cafés verdrong men zich om het toestel en ook in de huiskamers volgden huisgenoten en gasten de verdere ontwikkeling. Iedereen had z’n best gedaan, ieder had een andere oplossing gevonden. Hier en daar dreigde het bespreken en vergelijken van de verschillende oplossingen reeds op twist uit te lopen, maar...

      ‘Dames en heren...!’ zei Tubbs, aller aandacht opeisend. ‘We gaan beginnen.’ Op zijn verzoek verbrak de notaris de zegels, opende de zak. ‘Dames...!’ moedigde Tubbs uitgelaten aan. ‘Aan de slag met het goede werk!’

      De vier meisjes grabbelden in de zak en haalden er enveloppen uit die elk het antwoord op een rebus bevatten. Eén er van werd op goed geluk en, zegene de greep geopend.

      ‘Het lot, en alleen het lot, beslist!’ bralde Tubbs, die feitelijk moeite had niet in spottend hoongelach uit te barsten. Hoe was het mogelijk dat het publiek zich zo beet liet nemen!

      Men reikte hem een papier toe. Hij kwam naar de rand van het podium toe, begeleid door het lawaai van trommen en bekkens. Vlak bij de rand bleef hij staan, bekkens en trommen zwegen.

      ‘Dames en heren...! Ik verzoek u te luisteren. Ik begin met de tweede oplossing. U herinnert zich ongetwijfeld de eerste, die we hier samen hebben opgelost? En dat was...?’

      ‘Kat!’ brulde men in koor.

      ‘Uitstekend! En hier is dan de tweede oplossing. Mag ik twee leden van het publiek verzoeken hier op het podium te komen en die oplossing samen met mij voor te lezen? ... U...? En u...? Prachtig.’

      Twee toeschouwers uit de zaal waren inmiddels op het podium verschenen. Tubbs hield hen het papier voor. Zij keken beiden meteen nogal sip en spijtig, maar dat was Tubbs om het even.

      ‘Oplossing van de tweede rebus...! Vleermuis!’

      Simon voelde de arm van Judy op de zijne beven, van louter zenuwen en spanning.

      ‘Derde rebus…’

      Tubbs gunde zich de tijd. De man naast Judy keek onuitstaanbaar zelfingenomen en fluisterde:

      ‘Draak, natuurlijk.’

      En inderdaad zei Tubbs:

      ‘Draak!’

      De stilte in de zaal verkreeg inmiddels iets pathetisch. Heel dat samengepakte publiek dacht slechts aan de honderdduizend dollars die daar lagen te wachten op de gunsteling van de fortuin, en in schier ondraaglijke spanning wachtte men op het volgende antwoord.

      Tubbs vervolgde: ‘Vierde rebus.’

      Hij wendde zich tot zijn buurman rechts van hem, die met gesmoorde stem voorlas:

      ‘Aap.’

      De man naast Judy lachte zelfvoldaan, en zij kon geen weerstand bieden aan de verleiding om hem op de vingers te tikken.

      ‘Tot zo ver zijn mijn antwoorden óók allemaal goed.’

      ‘Wacht u maar af hoe het verder gaat,’ zei hij nogal uit de hoogte.

      Zij wendde zich tot Simon die, temidden van die hartstocht en heibel, eigenaardig onverschillig bleef. De opwinding om hem heen scheen hem volkomen koud te laten. Hij had ook slechts één enkele gedachte in zijn hoofd: - loeren op het moment, de minuut of misschien slechts de seconde, waarop de een of andere kleine fout hem het geheim van de oplichterij zou onthullen.

      Vijfde, zesde, zevende rebus. Het aantal van degenen onder het publiek die nog niet uitgevallen waren werd hoe langer hoe kleiner. Judy en haar buurman zaten er evenwel nog steeds in. Tot dusverre waren beider antwoorden correct. ‘Achtste rebus!’ kondigde Tubbs aan.

      Ditmaal werd het antwoord voorgelezen door het meisje dat het dichtst bij hem stond. Met het papier in de hand begaf zij zich naar de microfoon.

      ‘Gier!’

      ‘Attentie, dames en heren! Attentie!’ galmde Tubbs. ‘Het grote moment is daar! Mocht de gelukkige zich in de zaal bevinden dan verzoeken wij die gelukkige te willen opstaan. Indien deze echter, hetgeen zeer wel mogelijk is, het verloop momenteel thuis op zijn toestel volgt, dan willen wij er even aan herinneren dat er voor ons over het gehele netwerk van de Staten een speciale telefoonlijn gereserveerd is. Wij hopen dus dat de gelukkige ons onmiddellijk na het vernemen van de uitslag zal opbellen. Afgesproken? Ja? Dus ... de negende!’

      De stilte in de zaal was volkomen, niemand verroerde zich, terwijl Tubbs een toeschouwer verzocht de oplossing voor te lezen. De man begaf zich naar de microfoon, maar hij kon geen woord uitbrengen. Dus sprak Tubbs namens hem:

      ‘En hier is het negende woord... Panda!’

      Uit duizenden gemoederen ging een zucht op. De verliezers waren steeds talrijker geworden. Judy begroef haar nagels in de pols van Simon.

      ‘Nog steeds het goede antwoord, Simon!’

      Zij kon zich er niet van weerhouden even naar haar verwaande buurman te kijken, hij lachte neerbuigend, knikte even.

      ‘Natuurlijk,’ zei hij, op een manier alsof een vergissing voor hem niet mogelijk was.

      Tubbs, die de nog beschikbare zendtijd snel weg zag slinken, begon ongeduldig te worden, en heel zijn voorkomen drukte spanning uit. Spats Lieber, die de voorstelling op zijn toestel volgde, kon zijn medeplichtige slechts geluk wensen. Niemand zou ooit op de gedachte zijn gekomen dat het in werkelijkheid een fenomenale bedriegerij was. Niemand... behalve Simon Templar!

      De Saint koesterde op dit moment echter maar één verlangen; namelijk, de schavuiten die, naar hij vermoedde, achter de schermen aan de touwtjes trokken, zo ver mogelijk ongestoord hun gang te laten gaan, tot zij zich zeker waanden van de overwinning ... op welk uitgelezen moment de Saint dan het een en ander te zeggen zou hebben!

      ‘De tiende rebus, dames en heren!’ kondigde Tubbs aan. ‘Het laatste antwoord! Het antwoord, dat deze of gene gelukkige een fortuin in de schoot zal werpen! Als het een man is, en ik hoop het voor mijn seksegenoten, wat zal hij dan een succes hebben bij de meisjes! Ah! Ah...! Maar, als het een aardig meisje is... dat ze dan maar oppast voor fortuinjagers!’

      De zaal gierde van het lachen. De voorstelling was in elk geval een machtig succes. Ook al behoorde men tot de verliezers, het geheel was niettemin opwindend, - de spanning van het onbekende, de jacht op een fortuin.

      ‘Attentie, dames en heren!’ brulde Tommy Tubbs.

      Hij greep het papier dat men hem toereikte, hield het met beide handen omhoog, wuifde er dan mee als met een zakdoek.

      ‘Honderdduizend dollars...! Een aardige buit voor de belasting. Maar beter nog in de zak van iemand die ons alsnog onbekend is ... en die wij nu spoedig genoeg zullen kennen.’

      ‘Hij doet ’t voortreffelijk,’ zei Judy, lichtelijk ironisch.

      De Saint antwoordde met rustig tegen haar te glimlachen. Hij kon zich haar opwinding voorstellen, begreep wat het voor haar zou betekenen indien zij won. Al haar bestaansmoeilijkheden opgelost. Haar eerste negen antwoorden waren juist gebleken. Geen wonder dan ook dat zij er welhaast op rekende dat het lot haar ook verder gunstig zou blijken.

      De man links van haar grinnikte even. Hij wendde zich naar haar toe, schudde waarschuwend het hoofd.

      ‘Windt u zich niet op, jongedame...!’

      Driftig keerde zij hem de rug toe. Hij scheen waarachtig te denken dat hij de enige was, in staat om ‘de Pot te legen’!

      ‘Ezel!’ brulde Tubbs, met langzamerhand schor wordende keel.

      Er ging een gemurmel door de zaal, als een windvlaag; een gemurmel, waarin zowel teleurstelling als ironie zich uitten. Judy keek Simon verslagen aan.

      ‘Oh! Simon...!’

      ‘Ezel!’ herhaalde Tubbs, luidkeels en opgewonden. ‘Is de door het fortuin begunstigde misschien hier in ons midden?’ Op dat moment gebeurde het onvoorziene. De buurman van Judy richtte zich in zijn volle lengte op, boven de anderen uit. Hij keek even op Judy neer.

      ‘Wel, wat heb ik je gezegd?’

      Alle hoofden draaiden zich inmiddels in zijn richting. Een schijnwerper op het podium draaide, zocht even, aarzelde en bleef dan staan. Een andere lichtbundel volgde.

      ‘Ik heb gewonnen,’ zei de onbekende, met slechts een uiterst vaag zweem van emotie in zijn stem.

      De zaal begon in opschudding te komen. De menigte rees op, applaudiseerde. Allerlei uitroepen klonken dooreen. Judy greep met geweld de arm van Simon vast. Te bedenken dat het maar een woord gescheeld had of zij zou nu het middelpunt van de belangstelling zijn geweest.

      Tubbs bleef het tumult slechts met moeite de baas.

      ‘Mag ik u verzoeken op het toneel te komen. Natuurlijk ... natuurlijk...! Komt u op het podium, en vertel ons wie u bent... Om u te identificeren! Wij beschikken over een speciaal mecanografisch systeem om uw antwoorden te verifiëren.’

      ‘Alsof mijn woord niet voldoende was,’ mopperde de winnaar, met een verwaandheid die het deed betreuren dat hij gewonnen had.

      Zonder een enkel woord van excuus wrong hij zich langs Judy heen, maar wel keek hij even met hooghartig medelijden op haar neer. Hoe waagde zo’n kind het met hem te concurreren...! Het lef!

      Hij was net bezig zich langs Simon heen te werken toen deze onverwachts oprees, niet bij machte weerstand te bieden aan de plotselinge ingeving die hem noopte op te treden. Het was precies het soort aandrang dat hem in het verleden voort had gestuwd, onbekende avonturen tegemoet.

      ‘Eén moment, kameraad,’ zei hij tot de onbekende die op weg was naar het podium. Hij had de ander bij de arm gevat en uit zijn blauwe ogen straalde een zodanige autoriteit dat de ander onwillekeurig bleef staan, doch fronsend en met tegenzin.

      ‘U wenst?’

      ‘Ik wens,’ zei Simon effen, ‘u op uw hoede te doen zijn. U loopt alle kans op een nest vol adders te trappen.’

      ‘Bedankt voor de mededeling. Mag ik passeren, ja?’

      ‘Ik heb geen andere bedoeling dan het in bescherming nemen van een simpele ziel. Ik ga met u mee.’

      Het had zich zo snel afgespeeld dat de tussenkomst van Simon Templar niemand was opgevallen. En inmiddels waren beiden reeds op weg naar het podium. De bundels van de schijnwerpers volgden hen. De winnaar van de wedstrijd protesteerde.

      ‘Ik heb niemand nodig! Bovendien ... wie ben je?’

      ‘Je engelbewaarder.’

      ‘Ik kan ’t wel zonder engelen stellen. Ik heb gewonnen, waar of niet? Waar haalt u ’t recht vandaan om met mij mee te lopen? Een commissie, vermoed ik? Komt niks van in! Ik wist wat ik deed toen ik besloot aan deze wedstrijd mee te doen.’

      ‘Ik vraag u geen cent.’

      De man bleef plotseling staan om de zich aan hem opdringende onbekende beter te kunnen opnemen.

      ‘Wie ben je?’ herhaalde hij.

      ‘Ik ken dit soort spelletjes,’ verklaarde Simon, bij wijze van antwoord. ‘Dit soort wedstrijd is min of meer mijn specialiteit. Als je die knapen hun gang laat gaan, plukken ze je tot op je laatste cent. Met mij heb je in dat opzicht evenwel niets te vrezen.’

      Zij waren hoogstens nog een meter of twee van de treden van het podium verwijderd. Simon hoefde geen helderziende te zijn om te kunnen constateren welk een indruk zijn woorden op de ander gemaakt hadden. Hij keek hem scherp aan. ‘Wel? Als u weigert, laat ik u zonder meer aan uw lot over.’

      ‘Okee,’ gaf de ander eindelijk toe. ‘Maar ik betaal je geen cent.’

      Hij begon de treden te beklimmen. Simon gaf zich er rekenschap van dat hij een onvoorzichtigheid beging. Hij had Tubbs enkele dagen geleden immers gevolgd. Dus bestond de kans dat deze hem gezien had en nu derhalve zou herkennen. Wel, dat was nu eenmaal het risico. En zonder nog te aarzelen beklom hij de treden naar het podium.

      Tommy Tubbs was inmiddels reeds bezig de winnaar aan het publiek voor te stellen.

      ‘Dames en heren ... ik heb de eer u voor te stellen ... Jeff Boyd...! Jeff, die ons verzekert dat hij de juiste oplossing ingestuurd heeft.’

      ‘Inderdaad.’ zei Boyd, met een verwaande glimlach.

      ‘Onze organisatie is inmiddels bezig met de onvermijdelijke verificatie. U begrijpt wat ik bedoel, hoop ik?’

      ‘Ik sta erop,’ verklaarde Jeff, hoe langer hoe verwaander, ‘dat mijn overwinning aan geen twijfel onderhevig is. Verifieer maar, kameraad.’

      ‘Goed zo!’ zei Tommy opgewekt. ‘En kun je ons nu misschien vertellen, Jeff, wie je de juiste antwoorden ingefluisterd heeft?’

      De stem smoorde hem plotseling in de keel. Op enige afstand bespeurde hij iemand die hij gedacht had nooit weer te zullen ontmoeten. Maar was die onbekende niet de man die hem bespioneerd had, hem gevolgd was naar het flatgebouw in 9th Avenue, waar Lieber woonde? Met grote moeite slaagde Tubbs er in zich te beheersen. De onbekende mocht in geen geval merken dat men hem herkend had.

      ‘Waarom...’ stond Jeff inmiddels te oreren, ‘denkt u dal iemand mij de juiste oplossingen ingefluisterd heeft? Absoluut niet nodig. Het was voldoende na te denken, te begrijpen wat de organisatoren van deze wedstrijd bedoelden. In één woord, een mengeling van slimheid en onnozelheid.’

      Zijn ijdelheid kende geen grenzen meer. Op dat moment snelde één van de girls het toneel op, zwaaiend met een envelop. ‘Ah...! Daar komt de inzending van Jeff Boyd!’ brulde Tommy. ‘Herken je de envelop, Jeff?’

      Jeff nam de envelop ter hand, bekeek hem zorgvuldig, gaf deze dan met een korte hoofdknik terug, waarop Tommy de envelop opende en er een vel papier uit te voorschijn haalde. Hij las, en herlas; en zijn gezicht begon rood aan te lopen. Het wachten deed het publiek in ademloze spanning verstillen. En dan greep Tommy plotseling de arm van de winnaar, hief hem die boven het hoofd.

      ‘Geen twijfel mogelijk!’ verkondigde hij. ‘Jeff is inderdaad de winnaar. Dames en heren...! Jeff Boyd, de winnaar van onze kapitale wedstrijd: ‘Leeg de Pot’!’

      Er volgde daverend applaus, terwijl de talrijke fotografen hun lampen lieten flitsen.

      ‘En nu, Jeff,’ vervolgde Tommy, ‘een paar bijzonderheden omtrent jezelf. Natuurlijk, op de T.V ziet iedereen je zoals je bent. Rijzig en slank, met een intelligent en autoritair uiterlijk, en een vaste blik. Bruine haren, en elegant gekleed. Is er mogelijk een Mrs. Boyd die met zoveel zorg en goede smaak je dassen voor je kiest?’

      ‘Ik ben gelukkig’, antwoordde Boyd, ‘vrijgezel.’

      ‘Vrijgezel!’ herhaalde Tommy. ‘Wel, dat zal vast niet lang meer duren!’

      ‘’ Zou mij verbazen als dat ’t geval was,’ antwoordde Jeff.

      ‘Oh, dat moet je tenslotte zelf weten,’ zei Tommy. ‘Maar je hebt toch zeker wel familie, of vrienden, om zich met jou over je succes te verheugen? Ik zie ze, om zo te zeggen, rondom de televisie geschaard, meelevend met je overwinning.’

      De triomfator schudde het hoofd.

      ‘Nee, Mr. Tubbs. Ik woon op mezelf. Ik heb natuurlijk wel een paar vrienden, maar ik ben bang... dat ze... eh... van nu af aan wat al te happig op mijn vriendschap zullen zijn. En meer dan mij lief is.’

      ‘Wel, Jeff!’ riep Tommy jubelend. ‘Laat eens horen wat je met al dat geld van plan bent. Honderdduizend dollars! Geen vrouw, geen familie, geen vrienden ...’

      ‘En mijzelf dan? Vergeet je mij soms?’ vroeg Jeff Boyd uit de hoogte.

      ‘Natuurlijk niet, Jeff, geen sprake van. Mij dunkt zo, Jeff, dat je heus wel weet wat met dat geld te doen. Maar misschien wil je ons het een en ander over je plannen vertellen? Een uitstapje naar Parijs? Vrolijk Parijs, eh! Je weet wel! Je kunt je zelfs een reis om de wereld veroorloven. Ook niet gek... een reis om de wereld!’

      ‘Misschien,’ zei Jeff, met een zelfgenoegzame glimlach.

      ‘Ah... ah!’ riep Tommy uit. ‘Daar had je dus al aan gedacht, eh? Een lange reis, aan boord van een luxe schip, en in de beste hotels. Elke dag een ander landschap, andere gewoonten, andere gezichten. Jeff, we benijden je! Je bent een fortuinlijke kerel!’

      Hij gaf de ander een klop op de schouder, wendde zich dan tot de zaal.

      ‘En daarmee dan, dames en heren, is onze eerste grote wedstrijd van ‘Leeg de Pot’ ten einde. Over enkele dagen kondigen wij een nieuwe wedstrijd aan, nog sensationeler, nog geweldiger, en ... nóg gemakkelijker. Tot weerziens dus. En ... tot spoedig!’

      De lichten begonnen uit te gaan, terwijl het orkest tot afscheid een mars speelde. Het publiek stroomde de zaal uit, nog napratend over hetgeen velen als een groots evenement schenen te beschouwen. ‘Hier langs,’ wenkte Tommy de winnaar. ‘We kunnen beter door een zijdeur ontsnappen.’

      ‘Maar,’ vroeg de ander verbaasd, ‘betaal je me dan de prijs niet uit?’

      Het was het moment dat Simon gekozen had om nader bij te komen. Hij had het knipoogje van Jeff Boyd in zijn richting gezien. Boyd, hoe verwaand ook, vroeg om hulp.

      ‘Ik ben de rechtskundige adviseur van Mr. Boyd,’ zei Simon, met een beleefde glimlach.

      ‘Ah?’ zei Tommy, met een nogal zuur gezicht. ‘Ik wist niet, Mr ... eh ... Mr ...?’

      ‘Mr. Simon,’ antwoordde de Saint. ‘Ik heb mijn kantoor in Wall Street. Mr. Boyd heeft ons vandaag gevraagd hem in deze aangelegenheid bij te staan.’

      ‘Okee,’ zei Tommy. ‘Je was dus wel erg zeker van je overwinning, Jeff?’

      ‘Absoluut zeker,’ antwoordde de ander, met ontwapenende ijdelheid.

      ‘Wanneer kan mijn cliënt over het gewonnen bedrag beschikken?’ kwam Simon tussenbeide. ‘Hij heeft u dat al gevraagd, meen ik?’

      Hij was een en al beminnelijkheid, maar het was een beminnelijkheid waaronder een gevaarlijk dreigement school. Tubbs gaf zich er kennelijk rekenschap van, want hij haastte zich te antwoorden:

      ‘Wel, ’t kan bezwaarlijk op dit moment, wat?’

      ‘En waarom niet?’

      ‘U weet immers dat de obligaties berusten bij Anglo-Western? We kunnen ze onmogelijk nú opvragen, vindt u ook niet? Morgen dus, morgenochtend. Tenminste ... als Jeff op tijd wakker wordt!’

      ‘Daar kun je op rekenen,’ zei Jeff, blijkbaar gerustgesteld. Een moment lang was hij bang geweest dat hij tóch in de maling werd genomen. Simon achtte het nodig zich opnieuw te laten gelden.

      ‘Tubbs, geef Mr. Boyd een schriftelijke verklaring dat hij inderdaad de winnaar is van de wedstrijd, om te voorkomen dat er morgen bezwaren geopperd worden.’

      ‘Juist,’ zei plotseling een stem vlak in de buurt van het drietal. ‘Juist daarom ben ik hier. Juist met die bedoeling.’

      De Saint keek kalm toe. Jeff draaide zich verrast om. Tommy glimlachte. Tot nu toe verscholen achter een camera, stond een vreemdsoortige figuur het drietal te bekijken. Iemand met een tandestoker in de mond; een mond, die weinig meer was dan een dunne lijn. ’s Mans bolle ogen gingen schuil achter half gesloten oogleden.

      ‘U bent rechtskundig adviseur, Mr. Simon?’ zei hij. ‘Wel, ik ook. Ik vertegenwoordig namelijk de organisatoren van ‘Leeg de Pot’.’

      ‘Zeer vereerd,’ zei Simon. ‘We begrijpen elkaar dus.’

      ‘Inderdaad, Mr. Simon. Ik ben zeer open en direct in zaken. Enkele formaliteiten, en uw cliënt incasseert de buit.’

      ‘Welke formaliteiten?’

      ‘Niets bijzonders. Een attestatie, nu meteen. De door u gevraagde schriftelijke bevestiging, U weet wel wat ik bedoel.’

      ‘Zeker.’

      Het was een vreemd onderhoud, temidden van het komen en gaan op het podium. Terwijl Jeff en Tommy zwijgend toekeken, wisselden de Saint en Spat Lieber enkele korte zinnen, die onwillekeurig deden denken aan een duel. Achter de woorden scholen dreigementen, wederzijdse waarschuwingen.

      ‘Tot morgen dus,’ besloot Lieber. ‘Morgenochtend treffen we elkaar in de bank. Ik hoop dat u ook van de partij zult zijn, Mr. Simon?’

      ‘Ongetwijfeld.’

      ‘Prachtig,’ zei Lieber. ‘Nog één verzoek, Mr. Boyd. Wilt u zo vriendelijk zijn een verklaring voor de pers op te stellen? Ons publiek moet horen hoe voldaan u bent. En een enkel woord over uw plannen, ja?’

      Komt in orde,’ antwoordde Jeff, stralend van ijdelheid en voldoening.
Samen met Simon verliet hij de studio. Hij keek niet om toen hij de stalen deur van de studio naar de gang passeerde. Tommy en Lieber, echter, volgden met de ogen de ietwat verontrustende verschijning die zo plotseling naast Boyd was opgedoken en hem nu volgde als diens schaduw.

      ‘Hij bevalt me helemaal niet,’ mompelde Lieber.

      ‘En nog minder als ik je vertel wie ’t is,’ legde Tommy er nog bovenop.

      Lieber stelde geen vragen; hij wachtte af, zoals altijd. Hij wachtte, tot Tommy eindelijk besloot te spreken.

      ‘’t Is de vent die ik een paar dagen geleden erop betrapt heb dat hij mij volgde, en de portier over jou uithoorde.’

      ‘Je had gelijk,’ merkte Lieber op, ‘hij ziet er niet uit als een stille ... Helemaal niet!’



    

  


  
    
       


      VI


      Jeff Boyd zat aan een met glanzend linnen gedekte tafel, waarop een servies en glanzende kristallen glazen. Een kelner schoof een dienwagentje aan waarop, onder een zilveren couvert, een enorm stuk aan het spit gebraden ossevlees. Jeff luisterde naar Simon, maar keek nu en dan tersluiks naar Judy die er zwijgend bij zat.

      Boyd had niet dan met tegenzin de uitnodiging van de Saint aangenomen, want die onbekende verontrustte hem en trok hem toch tegelijkertijd aan. Niettemin zou hij de uitnodiging van Simon afgeslagen hebben als diens uitnodiging hem niet de gelegenheid had gegeven zich eens op andermans kosten tegoed te doen. Simon had het meteen door gehad.

      ‘De goeie tijd breekt aan, wat, Jeff? Omdat je nu rijk bent - althans behoorlijk welgesteld - ben je natuurlijk bang dat er kapers op de kust zullen verschijnen die je met hun strijkages en vleierij ’t hoofd op hol proberen te brengen en dan partij te trekken van je zwakheden?’

      ‘Wel, waarom heb jij mij anders uitgenodigd?’ vroeg hij, met een zijdelingse blik op het nog steeds zwijgende meisje. ‘Nietwaar, Miss Judy?’

      Judy haalde de schouders op. Zij begreep geenszins wat de bedoeling was van de Saint, maar haar nieuwsgierigheid was meer dan geprikkeld. Zij had de wedstrijd verloren. Het zij zo, en daarom niet getreurd. Zij had tenslotte talent, zij kón schrijven, wat? En, Simon Templar in dit avontuur te volgen, leek haar een pracht van een gelegenheid om materiaal te verzamelen.

      ‘Jeff, beste jongen,’ zei Simon inmiddels, ‘je hebt je teveel in je klassieken verdiept. Mijn eerbiedwaardige grootmoeder placht te zeggen: ‘Bedenk dat elke vleier leeft op kosten van degene die naar hem luistert.’ Nee?’ vroeg hij glimlachend. ‘Wist je dat niet? Hoe is ’t mogelijk! Kom, bedien je nog eens van dat verrukkelijke vlees.’

      Jeff liet zich gaan. Zijn hoofd draaide een beetje. Het hele geval begon een vreemde wending te nemen. Hij had geen seconde getwijfeld aan zijn uiteindelijke overwinning, maar hij had het zich allemaal toch anders voorgesteld. Hij had zich voorgesteld dat hij met een cheque in zijn bezit de zaal zou verlaten, of desnoods met een tas vol obligaties. In werkelijkheid zou hij pas morgen ‘De Pot Legen’.

      ‘Wie weet...’ zei Simon binnensmonds, alsof hij de gedachten van de ander raadde.

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Ik vertel je eenvoudig dit... als de obligaties die je morgen overhandigd worden ook maar één cent waard zijn, zal ’t mij verbazen ... alsof ik een koe had zien vliegen.’

      Jeff fronste zijn wenkbrauwen. Hij begon driftig te worden, maar zijn ijdelheid won het van zijn drift. Hij bepaalde zich er toe zijn das recht te trekken en misnoegd te kijken naar de man die hem hinderde als een horzel.

      ‘Probeer je mij een slapeloze nacht te bezorgen? En je zei dat je mijn overwinning wilde vieren?’

      ‘Is ’t soms geen overwinning, Jeff? Je hebt de juiste antwoorden gevonden.’

      Plotseling werd Boyd agressief. De door Simon om hem heen gekweekte stemming werd ondraaglijk.

      ‘Wie ben je, eh? ... Een gangster?’

      ‘Zie ik er naar uit? Ik zeg je nogmaals... ik ben je engelbewaarder. Ik kan je zelfs precies voortekenen hoe ’t morgenochtend gaan zal. Morgenochtend ga je naar de bank en daar wordt je een dik pak papieren overhandigd. Men schudt je de hand, je wordt gefeliciteerd, en je verlaat de bank als een rijk man...’

      Hij gunde zich de tijd om dromerig te kijken naar de man die hem barstend van verwaandheid zat aan te kijken, met een spottende grijns op zijn gezicht.

      Kijk,’ herhaalde Simon. ‘De rijke bezitter van een dik pak obligaties die hoogstens de waarde hebben van het papier waarop ze gedrukt zijn.’

      ‘Waanzin...! Die honderdduizend dollars zijn gedeponeerd bij een bank!’

      Een kort moment lang aarzelde Simon. Nadere uitleg geven? Of niet? Deze halve zot tegen zichzelf in bescherming nemen? Of was het soms lolliger hem kalm te laten verzuipen en hem dan op het laatste moment bij de haren uit het water te trekken?

      ‘Mij best, Jeff,’ zei hij eindelijk. ‘Je hebt gelijk, Jeff. Morgen ben je een rijk man. Wat zeg ik? Je bent ’t nu al, in principe. Je dient me eigenlijk champagne aan te bieden. Maar maak je niet ongerust, ’t is voor mijn rekening.’

      Hij wenkte een kelner, bestelde een fles, die weldra in een koelemmer werd opgediend. Jeff kwam langzamerhand los. Toen de avond ten einde spoedde, had hij al zijn vrees overwonnen. Hij glimlachte, terwijl de Saint hem een aanbod deed.

      ‘Morgen kom ik je met de auto halen en dan gaan we samen naar Anglo-Western. Afgesproken?’

      De champagne had effect gehad. Jeff nam het aanbod opgewekt aan.

      ‘Afgesproken,’ zei hij. ‘Maar je wacht op me bij de ingang van de bank. ’t Viel mij op, dat mijn vriend Tommy Tubbs je niet kon luchten of zien.’

      ‘Afgesproken,’ zei Simon, ‘bij de ingang.’

      Toen hij weer met Judy alleen was, volhardde hij nog enige lijd in stilzwijgen. En dan keek hij haar vragend aan.

      ‘Niet al te bedroefd, darling?’

      Zij antwoordde met een wedervraag.

      ‘Simon, geloof je werkelijk dat die affaire zwendel is?’

      ‘Ik twijfel er geen moment meer aan, na mijn ontmoeting met de vent die beweert de rechtsgeleerde raadsman van de onderneming te zijn. M’n kop er af als dat niet een zekere Lieber Spats is, een van de bekwaamste vervalsers van onze tijd.’

      ‘Een vervalser?’ vroeg Judy, in opperste verbazing. ‘Maar dan dien je Jeff te waarschuwen. En de politie, om te voorko...’

      ‘Kalm aan, Judy,’ viel Simon haar in de rede. ‘Kameraad Jeff heeft een les nodig, dunkt mij zo. Of niet?’

      Zij deed er het zwijgen toe. Simon reed de wagen langzaam door het bij het invallen van de nacht langzaam uitdunnende verkeer. Op de hoek van een straat draaide hij, parkeerde de wagen langs het trottoir.

      ‘Wel, je bent er, Judy.’

      ‘Simon...!’ Zij greep zijn hand die zij hartstochtelijk drukte. ‘Je bent een schat voor me geweest.’

      ‘En denk niet meer aan die wedstrijd, darling. ’t Zou helemaal niet goed voor je geweest zijn zoveel geld te ontvangen.’

      ‘Zeker niet als ’t toch vals is,’ voegde zij er lachend aan toe. ‘Wel, goedenacht, Simon ...’

      Zij aarzelde. Hij keek haar zwijgend aan.

      Zij zuchtte: ‘Ze zijn me minstens een schadeloosstelling schuldig, die lui.’ Zij keek Simon vragend aan. ‘Denk je niet dat Tommy bereid zou zijn ...’

      Zij aarzelde de zin af te maken. Simon deed het in haar plaats.

      ‘Je te helpen, bedoel je? Zoals hij beloofd heeft? Als je hem vertelt dat je negen goede oplossingen gevonden had en dat hij je zodoende een grote teleurstelling bezorgd heeft... Ja, misschien wel.’

      Hij dacht na, fronste.

      ‘Maar denk er om, darling. Tommy is ongetwijfeld bij die zwendel betrokken. Ik ben er vast van overtuigd.’

      ‘Kom, kom, Simon! Hij denkt alleen maar aan drinken, aan flessen whisky, en daar heeft hij geen honderdduizend dollars voor nodig. Zelfs niet de helft.’

      Hij dacht nog steeds na, zonder te antwoorden. Er zat aan de hele affaire één kant die hem niet duidelijk was. Hij maakte zich er nu een verwijt van dat hij Jeff Boyd zoveel tijd gelaten had. Het zou beter geweest zijn zich, om zo te zeggen, vast te klampen aan de jaspandjes van de man die hij als de leider van de zwendel beschouwde en hem geen moment meer uit het oog te verliezen. Hoe dan ook, het was nu te laat om er over te treuren. Trouwens, hij zou Lieber immers in de loop van de ochtend weer zien, in de bank, en dan zou hij een nadere verklaring eisen.

      Maar de volgende morgen, toen Simon zich meldde in het hotel dat Jeff bij zijn aankomst uit zijn geboortestreek, Wisconsin, gekozen had, wachtte hem een onprettige verrassing.

      ‘Spijt me, sir, maar Mr. Boyd is reeds vertrokken,’ vertelde de receptionist hem.

      ‘Hij komt terug, vermoed ik?’

      Simon stelde de vraag zonder veel overtuiging. Hij wist als bij instinct wat voor een haar er in de soep zwom. Het zo goed gesmeerde raderwerk haperde ergens. De receptionist schudde het hoofd.

      ‘Mr. Boyd heeft z’n rekening voldaan, sir.’

      ‘Hij is dus voorgoed vertrokken?’

      ‘Zo is ’t, sir.’

      Simon stak peinzend een sigaret op, bleef nog een ogenblik dralen. Eindelijk zei hij, terwijl hij een biljet van tien dollar op de toonbank legde:

      ‘Ik had een belangrijke zaak met Mr. Boyd te bespreken. Weet u misschien waar ik hem vinden kan?’

      De receptionist haalde de schouders op, min of meer met het geval verlegen. In elk geval gaf hij geen antwoord.

      ‘Onze vriend Tommy is hem komen halen, vermoed ik?’ vroeg Simon opnieuw.

      ‘Die meneer heeft z’n naam niet genoemd. Hij heeft alleen gevraagd Mr. Boyd te waarschuwen, die toen meteen naar beneden gekomen is. Hij had z’n bagage overigens al van z’n kamer laten halen.’

      ‘Oh juist,’ zei Simon.

      Hij gaf een korte maar zeer duidelijke beschrijving van Mr. Tubbs, waarop de receptionist bevestigde dat het signalement klopte met dat van de bezoeker.

      ‘Inderdaad, sir. Dat was ’m. Geen twijfel...’

      Toen Simon het gebouw weer verliet, had hij zijn conclusie getrokken. De bende was achterdochtig geworden en was hem een slag voor geweest. Verder aarzelen diende tot niets. Er was maar één manier om het spoor van Jeff Boyd terug te vinden, maar één plek: Anglo-Western Trust Cy.

      Het had amper half tien geslagen toen de Saint zijn wagen in de buurt van de bank parkeerde. Hij verhaastte zijn schreden. De ontwikkeling van de feiten, de gang van zaken, stond ook niet stil. En ditmaal had hij er geen zeggenschap over. Tommy, en vooral Lieber, waren hem stukken voor. Elke gewonnen seconde betekende voor hen het verminderen van een kans op plotselinge ontmaskering.

      Simon wendde zich tot een met goud bestikte portier en eiste een onmiddellijk onderhoud met een lid van de directie. Hij trad op met zoveel autoriteit dat hij hoogstens enkele minuten hoefde te wachten. Hij viel meteen met de deur in huis:

      ‘Hebt u bezoek gehad van Jeff Boyd? ... De winnaar van ‘Leeg de Pot’?’

      ‘En wie, sir, bent u, als ik vragen mag?’ vroeg de heerser der couponscharen tegenover hem.

      ‘Mijn naam zegt u toch niets. Voldoende... dat ik hier ben namens de F.B.I.’ Hoe grover de leugen, hoe groter de kans op succes. De vice-president van Anglo-Western knikte.

      ‘Denkt u vooral niet dat wij ons beet hebben laten nemen, dat er persoonsverwisseling plaats heeft gehad, want dat is beslist niet het geval. Ik heb zelf Mr. Boyd gisteren op de televisie gezien, en ik kan gezichten onthouden! Tenzij we met een tweeling te doen hebben, een dubbelganger .. .’

      ‘Bepaalt u zich er toe mijn vraag te beantwoorden. Is hij vanmorgen hier geweest? Ja of nee?’

      ‘Ja,’ stamelde de vice, uit het lood geslagen.

      ‘Hoe laat?’

      ‘Een uur geleden.’

      Simon fronste de wenkbrauwen. Hij keek door het venster dat uitzag op Wall Street, en op een reusachtige reclameklok, en de klok stond op negen uur, één en veertig.

      ‘De bank was toen dus al open? Vreemd!’

      ‘Dat wil zeggen,’ kwam de haastige verklaring, ‘dat ik vanmorgen door Mr. Boyd werd opgebeld. Hij zou gaarne de te verwachten zwermen journalisten omzeilen. Bovendien moest hij ten spoedigste aan boord zijn van het schip waarmee hij een reis om de wereld gaat maken ... Als u gisteravond in de studio geweest bent... hebt u ongetwijfeld gehoord ...’

      ‘Ja, ja, ja,’ zei de Saint, moeizaam zijn ongeduld verbergend. ‘Dus, Boyd heeft u gevraagd hem te ontvangen en de obligaties te overhandigen vóór de officiële kantoortijd?’

      ‘Inderdaad, ja. Maar ik moet erbij zeggen dat ik eigenlijk in hoofdzaak vroeger hier gekomen ben om hem te ontvangen, zijn identiteit te controleren, de nodige documenten te verzorgen. Aardige vent, die Mr. Boyd, een tikje verwaand, misschien, maar dat is begrijpelijk na zo’n succes.’

      ‘Ja,’ zei de Saint scherp. ‘En toen...?’

      ‘Ik heb hem het pak obligaties overhandigd. Een verzegeld pakket, zoals u weet. Op dat moment was het precies negen uur. Dus was Anglo-Western officieel open voor het publiek. U ziet wat ik bedoel?’

      ‘Inderdaad.’

      De hele opzet van de zwendel was Simon inmiddels duidelijk. De anderen hadden hun spel perfect gespeeld, zonder ook maar iets aan het toeval over te laten. De schuld lag bij hem, en enkel en alleen bij hem, want hij had te lang getalmd alvorens in te grijpen.

      Hij vroeg: ‘Boyd was zeker niet alleen?’

      ‘Nee, hij was in gezelschap van Tommy Tubbs. U kent hem wel, hij is de ...’

      ‘Ja,’ viel Simon hem in de rede. ‘Niemand anders?’

      ‘Nee.’

      ‘En wat heeft Boyd gedaan nadat hij de effecten in ontvangst had genomen? Heeft hij geprobeerd er één van te verkopen?’

      ‘Nee, bij ons in elk geval niet. Ik ben tot de hall met hem meegegaan, en daar heeft hij afscheid van ons genomen. Ik heb hem nogmaals gefeliciteerd en goede reis gewenst. Onder ons gezegd, hij scheen geen prijs te stellen op ons deskundig financieel advies. Maar dat is een bijkomstigheid.’

      De Saint keek de ander aan. Iets in hetgeen deze gezegd had, had zijn aandacht getrokken.

      ‘U zei: ‘... en daar heeft hij afscheid van ons genomen.’ Wie was er dan bij u?’

      ‘Maar ... Mr. Tubbs, natuurlijk.’

      ‘Tubbs is dus niet samen met Boyd vertrokken?’

      ‘Welnee! Tubbs is nog even hier gebleven. Dat wil zeggen, in de hall. We hebben staan praten over die uitzending en hij vertelde het een en ander over z’n verwachtingen. De organisatoren van ‘Leeg de Pot’ zijn van plan een nieuw en nog sensationeler televisienummer te brengen, en daarbij opnieuw een beroep te doen op Anglo-Western.’

      Simon knikte. Hij was reeds bij de deur toen de ander hem nog vroeg:

      ‘U... eh ... mag ik misschien vragen naar het doel van uw onderzoek?’

      ‘Wij zouden Boyd graag het een en ander hebben willen vragen, maar hij is inmiddels reeds te ver uit de buurt.’

      ‘Ik heb u toch gezegd dat hij scheep …’

      ‘Er liggen zo veel schepen in de haven. Niettemin, bedankt voor de inlichtingen.’

      Maar terwijl hij op weg was naar de bronzen deuren die uitkwamen in Wall Street, koesterde de Saint al lang geen hoop meer. Jeff Boyd terug te vinden leek hem van nu af aan te behoren tot het domein der onmogelijkheden. Niettemin ondervroeg hij op goed geluk af een portier die toevallig bij de uitgang stond. Had hij Jeff Boyd gezien? ... Ja, de winnaar van ‘Leeg de Pot.’ Ah! Had hij Boyd gezien toen deze het gebouw verliet? Hij was in een auto gestapt? Alleen?

      ‘Nee, er wachtte iemand op hem.’

      ‘Een vrouw?’

      ‘Nee,’ grinnikte de portier. ‘Een vent.’

      ‘Kun je mij een beschrijving van hem geven?’

      ‘N...ee. Hij zat achterin de wagen en liet zich niet zien. Toch, toen Boyd in de wagen stapte, heb ik wel even iets van hem kunnen zien. Een raar smoelwerk; niet bepaald sympathiek, en met een tandestoker in z’n mond.’

      Spats Lieber!

      Simon deed geen tien minuten over de afstand naar het Politie Hoofdkwartier, waar hij weldra tegenover inspecteur Fernack zat.

      ‘John Henry, heb je je bemoeid met de winnaar van ‘Leeg de Pot’?’

      Fernack grijnsde even.

      ‘Mijn mannen hebben het oog gehouden op de uitzending, geconstateerd dat de stukken inderdaad bij de bank gedeponeerd waren. Er viel niets op te zeggen. Geen spoor van zwendel. De winnaar is gisteren uit Wisconsin aangekomen.’

      ‘Luister, John Henry! Jeff Boyd heeft vanmorgen de pot leeggehaald. En onmiddellijk daarna is hij vertrokken. Blijkbaar scheep gegaan voor z’n reis om de wereld.’

      ‘Een reis om de wereld te maken met het geld dat men in een wedstrijd gewonnen heeft is tegenwoordig verboden, Saint?’

      ‘John Henry, als je mij ’t schip vindt waarop Jeff Boyd scheep is gegaan, krijg je van mij met Kerstmis een groene paashaas cadeau. Als je me de bank vindt waar hij z’n effecten verzilverd heeft - al is ’t er maar één - krijg je twee van die hazen van me cadeau, en kun je een fokkerij beginnen.’

      En hij begaf zich naar de deur. Amper was de deur achter hem dicht of Fernack greep naar de telefoon, riep zijn assistent en stuurde zijn mannen er op uit in diverse richtingen. Het resultaat was nogal zonderling. Diezelfde avond werd Simon opgebeld. Hij herkende de stem onmiddellijk.

      ‘Ah, John Henry!’ riep hij opgewekt. ‘Welke goede tijding verschaft mij het genoegen je stem te horen?’

      ‘Je bent me die twee hazen schuldig, Saint,’ antwoordde de inspecteur. ‘Vanmorgen, tegen tienen, heeft het wisselkantoor op de hoek van Christopher Street en Hudson Street tegen de gangbare koers een obligatie van duizend dollar gekocht, en wel van iemand die zich aandiende als Jeff Boyd; en het signalement klopt.’

      ‘Prachtig,’ antwoordde de Saint.

      Fernack vervolgde op dezelfde toon, als hij verslag uitbracht aan z’n superieuren: ‘Vanmiddag om twaalf uur heeft het m.s. Domenica de haven van New York verlaten, op weg naar Bermuda, Havana, en zo voort. Aan boord bevond zich een passagier eerste klasse ... Mr. Jeff Boyd. Is Mr. Attorney General Simon Templar tevreden over de nederige diensten die de politie van New York hem heeft mogen bewijzen?’

      ‘In dc zevende hemel!’ antwoordde Simon. ‘Dank je, John Henry. En... tot ziens.’

      De kranten bevestigden de inlichtingen overigens, de volgende morgen. Teneinde te ontsnappen aan de gebruikelijke bedelaars en soortgelijk gespuis, was de winnaar haastig op reis gegaan, met onbekende bestemming. Judy maakte Simon op het bericht attent.

      ‘Tenslotte komt het er allemaal op neer, dat...’

      Zij aarzelde, en hij voltooide de zin.

      ‘Een teveel aan fantasie mijnerzijds, bedoel je?’

      Haar antwoord was een verlegen glimlach. Zij was ten prooi aan een mismoedige stemming. In haar ogen had de Saint zich vergist. Gewend aan misdaad en misdadigers als hij was, zocht hij kwaad achter alles en nog wat.

      Hij keek haar aan. Er speelde een glimlach over zijn lippen en zijn blauwe ogen vonkten. Hij was allerminst neerslachtig, want hij wist dat hij gelijk had, en hij twijfelde er geen seconde aan of Boyd was doodeenvoudig van kant gemaakt. Hoe? Wel, dat zou te zijner tijd wel aan het licht komen. Momenteel kon hij niet beter doen dan op een ander punt aan te vallen: het zwakke punt van de tegenstander zoeken. En zonder de aandacht op zich zelf te vestigen, want Lieber wantrouwde de onbekende die zo onverwachts naast Boyd opgedoken was.

      ‘Judy,’ vroeg de Saint, zorgvuldig zijn woorden wegend, ‘hoop je nog steeds eens een boek te schrijven?’

      De ogen van het meisje begonnen te glanzen. Zij hoefde geen antwoord te geven.

      En Simon vervolgde: ‘Ik geloof dat ik het een en ander voor je doen kan... maar op één voorwaarde: mij gehoorzamen wat ik je ook mag adviseren. Ja of nee?’

      ‘Ja,’ zei zij geestdriftig.

      ‘Goed, probeer dan je goeie vriend Tommy Tubbs terug te vinden. Vertel hem dat je aan de wedstrijd mee hebt gedaan en bijna gewonnen ...’

      ‘En dat is dan nog waar ook.’

      ‘De waarheid te spreken is een uitstekende oefening voor dames en jongemeisjes. Voeg er aan toe dat Tommy je in zekere zin genoegdoening verschuldigd is en je dus een betrekking vindt. Doe je best om bij hem in de gunst te komen en blijf zoveel mogelijk bij hem in de buurt.’

      ‘Afgesproken,’ beloofde zij. ‘Moet ik... de naam van de Saint noemen?’

      ‘Misschien ...’ zei hij, peinzend.



    

  


  
    
       


      VII


      Simon Templar - zoals zijn vrienden herhaaldelijk hebben kunnen constateren - beschikt over een soort van voorkennis, die hem in staat stelt te raden welke richting een tegenstander in zal slaan. In de hangende affaire wist hij weliswaar niet welk doel de tegenstander beoogde, maar, geleid door zijn gave, bevond hij zich eens te meer op het kritieke kruispunt, gereed zich aan te passen aan de omstandigheden. Toen hij Judy Hill de raad gaf hem te helpen, en wel door te proberen bij Tommy Tubbs in de gunst te komen, had hij moeilijk kunnen zeggen welk motief hem tot een en ander gedrongen had. Zijn instinct dreef hem aan, voorwaarts, en hij gaf zich er zonder meer aan over, wachtend tot de feiten hem in het gelijk zouden stellen, zijn idee bevestigen.

      En ook dit keer liet dat niet op zich wachten, tot groot nadeel voor Lieber Spats en Compagnie. Momenteel bleef Simon echter achter de schermen, gereed om in te grijpen, mochten de omstandigheden het vereisen. Voorlopig echter was het de beurt van Judy.

      Opgewekt, en haar teleurstelling alweer te boven, had zij zich vast voorgenomen te zullen slagen en meteen een grote hoeveelheid kopij te oogsten voor het boek dat zij van plan was te schrijven.

      Tommy Tubbs bleek geen al te moeilijke propositie. Hij barstte zo ongeveer van verwaandheid en had zijn vroegere zelfgenoegzaamheid hervonden. Hij dronk naar hartelust, en meer, nu hij niet meer hoefde te schooieren om krediet voor een glas gemene whisky, maar keus had uit de beste soorten. Zijn ontmoeting met Judy leek hem een gunst van de fortuin temeer, uiteraard geenszins vermoedend dat haar optreden georkestreerd werd door Simon Templar.

      ‘Judy!’ riep hij uit. ‘Ben ik blij je weer te zien! Ik heb me herhaaldelijk afgevraagd of je erin geslaagd was werk te vinden.’

      Hij vatte haar arm en voerde haar naar een gastvrije en discrete bar, die veel bezocht werd door het personeel van de T.V.-studio’s. Hij noodde Judy met een gastvrij gebaar, riep met luider stem de barman, en was zo helemaal de welgestelde poen die zich geen zorg hoeft te maken over de gezondheid van zijn bankrekening.

      Judy keek hem verrukt en bewonderend aan.

      ‘’t Geluk is wel met je geweest, Tommy.’

      ‘Heb ik ’t je niet gezegd? De goden zijn met mij, en die stomme Glock heeft er spijt van als haren op z’n hoofd dat hij zich niet van de exclusieve rechten heeft verzekerd.’

      ‘Ik heb je gezien in ‘Leeg de Pot’,’ zei Judy, verheerlijkt.

      ‘Wel...? En wat vond je ervan?’

      ‘Ik vond ’t een fantastisch idee. Weet je...’ voegde zij er met een diepe zucht aan toe, die overigens oprecht genoeg was. ‘Weet je... dat ik aan die wedstrijd mee heb gedaan?’

      ‘Is ’t waarachtig?’ riep Tommy uit.

      ‘Ik heb er werkelijk een ogenblik over gedacht je te vragen of je mij misschien ... een raad ... een wenk...’

      Hij nam meteen een beledigde houding aan.

      ‘Judy, ik zou je niets verteld hebben. Deze wedstrijd was volkomen eerlijk spel. Alleen het lot heeft beslist over de uitslag.’

      ‘Oh, daar twijfel ik geen seconde aan,’ verzekerde zij hem. ‘Maar toch... zie je... ik had niet minder dan negen juiste oplossingen.’

      Hij floot tussen zijn tanden, schudde medelijdend het hoofd. Hij keek haar een ogenblik lang aan en, ergens diep in zijn binnenste, fluisterde een stem: ‘Gelukkig maar dat je niet gewonnen hebt.’ Ja, het was maar beter dat het lot op Jeff Boyd gevallen was!

      Judy ging precies volgens de haar door Simon uitgestippelde lijnen te werk. Zij benaderde het doel met grote behoedzaamheid, zorgvuldig haar feitelijke bedoelingen verbergend, en hopend dat Tommy onder de indruk zou verkeren dat het idee tenslotte van hem zelf was uitgegaan. En tot dusver niet zonder succes. Tommy vatte haar hand, speelde even met haar vingers, tikte haar op haar pols.

      ‘Goed,’ zei hij eindelijk. ‘Ik zal iets voor je doen.’

      Zij deed erg dankbaar en geestdriftig, mompelde een amper verstaanbaar ‘Heus?’ dat Tubbs volkomen uit het veld sloeg.

      ‘Ja,’ zei hij, nadrukkelijk. ‘Glock kan mij niets weigeren. Voel je er iets om bij hem in dienst te gaan?’

      ‘Zou je dat heus voor mij willen doen?’

      ‘Natuurlijk! Ik heb ’t volste vertrouwen in je. Jij, met jouw capaciteiten, zult heus wel slagen.’

      Gewaarschuwd als zij was door Simon, ging zij er niet te diep op in, bepaalde zich er toe erkentelijk te glimlachen.

      Na enige tijd vroeg zij: ‘Wat zou ik daar moeten doen?’

      ‘Dat zien we nog wel,’ antwoordde hij, met een groots gebaar dat alle tegenstribbelen wegvaagde.

      Tenslotte maakte hij een afspraak met haar.

      Er was, in de verhouding tussen Glock en Tubbs, inderdaad heel wat veranderd. Glock dacht er nu niet langer over Tubbs zijn kantoor uit te jagen, want Tubbs kon hem waarschijnlijk goede klanten bezorgen. Tegenover zijn personeel, aan de andere kant, was Glock niet bepaald beminnelijk. Hij was een grove en zwaargebouwde kerel, met een atletisch lichaam, en zat op dit moment met een nijdig gezicht te kijken naar een viertal secretarissen die zich blijkbaar geen van vieren op hun gemak voelden.

      ‘Ik zeg jullie nogmaals,’ bulderde Glock, ‘dat we een succesnummer nodig hebben dat al hetgeen er tot nu toe vertoond is met mijlen slaat, Een miljoen dollars! Zegt dát jullie misschien iets?’

      ‘Allicht, Mr. Glock,’ antwoordde een van de loonslaven. ‘Ik denk er onophoudelijk aan.’

      ‘En ik ook,’ zei een andere.

      ‘Maar komt er dan in die stomme hersens van jullie geen enkel idee op? Of hebben jullie geen hersens?’

      Hij liep heen en weer in het enorme vertrek, waarvan de vele vensters uitzagen op Times Square, en op een cinema waar nu reeds een lange rij wachtenden op toegang stond te wachten. Aan de voorgevel van het gebouw gloeide in bonte letters de titel van de film: ‘Het Eiland der Dromen.’

      ‘Een miljoen,’ bulderde Glock. ‘Hel nogerantoe! Wat wil je meer dan een miljoen, eh...?’

      Hij keek één van zijn assistenten vragend aan. De jongeman glimlachte nogal idioot, en vond het soort antwoord dat bij het publiek altijd weer inslaat.

      ‘Twee miljoen, Mr. Glock.’

      ‘Idioot!’ snauwde Glock. ‘Betaal ik je je salaris om op dat soort flauwigheid onthaald te worden?’

      Hij gebaarde naar de lange rij wachtenden buiten de cinema. ‘Wat verlangen ze tegenwoordig? Iets sensationeels, hoe dan ook. Vroeger waren ze allang blij als ze een wasmachine wonnen. Daarna was het een reis naar Honolulu, en daarna de 64.000 dollar Question; en vandaag is ’t ‘Leeg de Pot’ met een prijs van honderdduizend. En wij... Wij... Glock & Spiel? Wij krijgen de gelegenheid een wedstrijd met een prijs van een miljoen dollar te organiseren ... op voorwaarde dat we met een Idee te voorschijn komen. Een Idee!’

      Hij was op de rand van zijn bureau gaan zitten en zat zijn secretarissen aan te kijken die, met blocnote en vulpen in de hand, nu eens naar hem en dan weer naar de hemel staarden, alsof vandaar nu elk moment hulp kon komen. Na enig heen en weer gepraat kwam het viertal tenslotte tot de conclusie dat een wedstrijd, een puzzel, een Quiz, tenslotte nog zo’n gek idee niet was.

      ‘Jawel,’ zei GIock, geprikkeld. ‘Maar dáár gaat ’t momenteel niet om. De vraag is... welke prijs stellen we de deelnemers in het vooruitzicht?’

      Opnieuw enig heen en weer gepraat, en dan de unanieme slotsom: ‘Een groot bedrag ... of misschien een lijfrente.’

      ‘Idioot!’ bulderde Glock. ‘Geld! Altijd weer geld! Het publiek heeft er z’n bekomst van. Wat het publiek verwacht, zonder het zelf te beseffen, is... dat men het de maan belooft!’

      Op dat moment werd Tommy Tubbs aangediend door een van de knappe typisten van het agentschap. Glock maakte een gebaar alsof die vier om hen heen muggen waren die hem hinderden en op de zenuwen werkten. En of ze maar op wouen duvelen! Een wenk, waaraan met graagte gehoor werd gegeven.

      ‘Kom binnen, Tommy! Kom binnen, beste kerel! Ik zat net aan je te denken. Ah, als je ...’ (

      Hij zweeg plotseling. Tommy Tubbs was niet alleen. Hij was in gezelschap van iemand die, ondanks de heersende warmte, gewikkeld was in een soort van lange groenachtige regenjas die hem om de benen fladderde. De uitbollende ogen van het individu gingen grotendeels schuil achter de half geloken oogleden, en verder had het verschijnsel een tandestoker in de mond.

      ‘Mijn vriend Lieber,’ stelde Tommy hem voor.

      ‘Bent u acteur?’ vroeg Glock, na hem de hand te hebben gedrukt.

      ‘Nee, stel u gerust. Van komedie spelen heb ik geen verstand, behalve als ’t er om gaat m’n waar aan de man te brengen. Ik ben impresario. Ik handel in andermans talent.’

      Glock keek hem achterdochtig aan. Een raar individu, waar Tommy mee op de proppen gekomen was. Hij kreeg geen kans er verder over na te denken. Lieber had inmiddels weer het woord genomen,

      ‘Ik handel tevens in ideeën. Koopwaar, tenslotte, net als talent, wat?’

      ‘Altijd bereid een bod te doen, als ze de moeite waard zijn,’ antwoordde Glock. ‘Bent u niet degene die ‘Leeg de Pot’ uitgedacht heeft?’

      ‘En waarom zou ik ’t niet zijn?’ vroeg Lieber, het hoofd achterover werpend. ‘Mijn vondsten zijn uitstekend, geloof me gerust. Eerste klas, zelfs. Nietwaar, Tommy?’

      Glock gaf Tommy geen kans om te antwoorden.

      ‘In dat geval,’ zei hij, ‘komt u op ’t juiste moment. Er is mij gevraagd een alles overdonderende uitzending te organiseren. Iets, zoals er nog nooit vertoond, nooit gehoord, nooit gezien is. En er valt een kapitaal aan te verdienen!’

      ‘Een kapitaal?’ vroeg Lieber, die tot nu toe een onverschillige houding had aangenomen, terwijl Tubbs reeds opgewonden begon te raken.

      ‘Niet gek. Een half miljoen,’ zei Glock, het bedrag dat hij tegenover zijn staf genoemd had halverend.

      Lieber corrigeerde het bedrag zonder erover te kikken, luisterde zwijgend naar Glock.

      ‘Zoals gezegd... het moet iets geheel nieuws zijn. Iets, dat al het voorgaande onmetelijk overtreft. Zo zelfs, dat, tijdens de uitzending, niemand naar een ander program kijkt. We moeten iets ongebruikelijks hebben. Desnoods iets dat, om zo te zeggen, op ’t kantje af is. Maar iets overdonderends en absoluut nieuw!’ Hij ging naar het venster en gebaarde naar buiten. ‘Kijk.’

      Hij wees naar omlaag, naar Times Square, en naar de nog steeds langer wordende rij wachtenden bij de cinema. Hij nam een verrekijker van zijn bureau, keek naar de geduldig in de rij staande menigte. En dan, schouderophalend, gaf hij de kijker aan Lieber.’

      ‘Moet je dat zien!’ smaalde hij. ‘De smoelen van die idioten en debielen! Al bij voorbaat stom van verrukking. Dat duikt in het donker van de cinema om te smullen van al de onbenulligheid en smeerlapperij die hun wordt voorgerold. Wat hebben ze in ’s hemelsnaam in hun knarren? Niets, minder dan niets, het absolute niets! Dus ... is ’t gemakkelijk te vullen. Stop er in wat je wilt. En dus moeten wij... jij, Tommy, en jij, Lieber, en ik... een idee vinden.’

      Lieber staarde zwijgend door de kijker naar buiten. Hij had slechts belangstelling voor de lange rij filmwellustelingen - hoofdzakelijk vrouwen en jongemeisjes - lijdzaam wachtend op het moment waarop zij binnen zouden mogen gaan in de tempel waar men eer bewijst aan de afgoden van het celluloid. Lieber keek naar de lichtende reclame aan de voorgevel: De Prins der Minnaars, Tag Tower, in het eiland der dromen.

      Hij verwijderde zich van het venster, legde de kijker op het bureau, ging weer zitten in zijn fauteuil, scheen er min of meer in weg te zinken, luisterend, terwijl Tubbs en Glock met de zotste ideeën stonden te goochelen. Maar, toen Lieber eindelijk besloot iets te zeggen, heerste er meteen stilte. ‘Ik geloof dat ik een idee héb.’

      Glock draaide zich met een ruk om, keek Lieber in gespannen zwijgen aan, wachtend op wat er komen zou.

      ‘Ja,’ vervolgde Lieber, ‘men zou iets kunnen aanbieden dat nog nooit aangeboden is.’

      ‘En jij hebt gevonden wat? ... Wat aan te bieden?’

      ‘Ja, terwijl ik naar die drom mensen stond te kijken. Heb je me nog niet door, Tommy?’

      ‘Wel... een bioscoop of zo?’

      Lieber lachte, kort en smalend. Glock ging weer naar het venster, richtte opnieuw de kijker, draaide zich dan opgewonden om, denkend aan de titel van de film.

      ‘Een eiland, waarvan de winnaar eigenaar wordt... De koning van een eiland!’

      Lieber haalde bij wijze van antwoord de schouders op, besloot dan eindelijk zijn bedoeling nader toe te lichten.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘iets levends.’

      ‘Maar dat is al honderd maal vertoond,’ zei Glock, teleurgesteld. ‘Een schaap, een paard, een varken...’

      ‘Maar een man?’ viel Lieber hem in de rede, en de beide anderen keken hem in stomme verbazing aan, nog niet inziend wat hij precies bedoelde.

      Glock was de eerste die bijkwam van zijn verbazing. Hij begon een rood hoofd te krijgen en hij werd heet van opwinding. Wat een vondst! Ja, waarachtig! Een man! Sensationeel! In zijn verbeelding zag hij reeds de denderende reclame.

      ‘Lieber... dat is fantastisch! Je bent meteen m’n firmant!’

      ‘Op z’n minst,’ antwoordde Lieber onaangedaan.

      ‘Dat wordt een totale omwenteling in de wereld van de reclame, van de televisie ... een man!’

      Maar Tubbs krabde zich in de nek. Wat hem betreft, voor hém was ’t een ontgoocheling. Toen Lieber het hem duidelijk had gemaakt dat hij Glock wenste te ontmoeten, had hij er geen bezwaar tegen gehad. Wel had hij het gewaagd zijn medeplichtige enkele vragen te stellen, maar Lieber had er eenvoudig geen antwoord op gegeven. Lieber wist precies wat hij wilde; en Tommy moest maar vertrouwen in hem hebben. Hij was echter de schok nog niet te boven.

      ‘Een man als prijs in een wedstrijd?’ riep hij uit. ‘Maar zoiets is nog nooit vertoond!’

      ‘Juist daarom!’ antwoordde Glock geestdriftig.

      ‘Maar wie is nou geïnteresseerd in een man... enkele dolle wijven daargelaten? Wat is de bedoeling. Een vrouw hoeft maar te trouwen om een man te hebben.’

      ‘’t Gaat niet om de eerste de beste,’ merkte Lieber op, een gemene trek om zijn lippen.

      ‘Wie dan?’

      Lieber stond op. Hij plantte zich voor het venster, wees naar (K- cinema waar het publiek inmiddels binnenstroomde.

      ‘Dáár!’ zei hij.

      Tommy doorzag het meteen. Hij opende zijn mond, maar er kwam geen woord over zijn lippen. Hij was eenvoudig overdonderd door de brutaliteit van Lieber, en hij was er tevens diep door teleurgesteld, gekwetst in zijn ijdelheid. Wat een vondst, inderdaad! Maar ... dan te bedenken wat hij, Tommy Tubbs, er aan had kunnen verdienen, terwijl nu Spats Lieber met al de winst ging strijken... of tenminste met het leeuwedeel.

      Glock, zijnerzijds, fronste de wenkbrauwen, staarde naar de monumentale ingang van de cinema, proberend daar de sleutel tot het raadsel te vinden. Hij moest evenwel toegeven dat hij verslagen was. En dan verduidelijkte Lieber zijn bedoeling. ‘Tag Tower ...’

      ‘Tag ...’ herhaalde Glock. ‘De ...’

      ‘De filmacteur, ja... Kijk!’

      Lieber draaide zich om en nam een stapel kranten van het bureau, scharrelde erin en vond dan het blad dat hij hebben moest, een aan de film gewijd weekblad. Op de omslag een foto van een filmacteur, van het soort dat Hollywood aan de lopende band vervaardigt. De vent hield een sterretje met van verliefdheid uitpuilende ogen in zijn armen. De tekst van de reclame beval Tag Tower aan als de ‘nieuwste ontdekking aan het filmfirmament, de Rijzende Ster.’ - ‘Tag Tower’ - ‘de artiest die net zo voortreffelijk zong als danste, net zo voortreffelijk kon liefkozen als knokken.’

      ‘Verbluffend ...’ mompelde Glock.

      En hij moest erbij gaan zitten.

      Geleidelijk aan hervond hij evenwel zijn zelfbeheersing. Hij knikte goedkeurend tegen Lieber.

      ‘Als je slaagt, Lieber, bied ik je een contract voor tien jaar aan.’

      ‘Succes reeds verzekerd,’ verzekerde Lieber hem. ‘Ik doe nooit een voorstel als ik er niet helemaal zeker van ben.’

      ‘Tag Tower stemt erin toe de hoofdprijs te zijn in een loterij?’

      ‘Hij heeft ’t alleen maar goed te vinden.’

      Lieber haalde een opgevouwen papier uit zijn zak, met een grijns op zijn ongunstig gezicht.

      ‘Tag is mijn eigendom, volgens dit contract.’

      Hij scheen er een wrang soort van genoegen in te scheppen even naar zijn medeplichtige te kijken.

      ‘Nietwaar, Tommy?’ zei hij, welhaast fluisterend.

      ‘Ja,’ erkende Tubbs, niet dan met tegenzin. ‘Het contract is okee. Ik heb ’t doorgekeken.’

      Glock haalde zijn zware schouders op. Nu de eerste opwinding voorbij was, begon hij tal van moeilijkheden te zien, onoverkomelijke hindernissen.

      ‘Ik geloof nooit dat Tag Tower er genoegen mee neemt. Hij kan zich tot het gerecht wenden en dan krijgen wij het met de wet aan de stok.’

      ‘Dat zou mij erg verbazen,’ zei Lieber lijzig. ‘Ik beschik over enkele argumenten om hem zo mak te maken als een lam. Laat mij maar m’n gang gaan, Glock. In elk geval zal ik hem vertellen dat ik m’n rechten aan jou verkocht heb en dat mijn rol hierin bestaat zijn belangen te behartigen naar beste vermogen. En jij bent dan de man die van geen vergelijk wil weten. Afgesproken?’

      Glock knikte, en de drie begonnen het plan verder uit te werken. Tommy begreep op geen stukken na waar Lieber naar toe wilde, en zag maar een enkel gezichtspunt: een nieuwe kans om geld te verdienen. En, hoewel hij het enerzijds betreurde dat hij indertijd zijn contract aan Lieber over had gedaan, hij moest niettemin toegeven dat deze er geld uit wist te kloppen. Hij, Tommy Tubbs, zou nooit op het idee zijn gekomen om van een filmster een prijs in een loterij te maken.

      Glock dacht inmiddels reeds aan zijn reclamecampagne.

      ‘We beginnen met de publiciteit zodra Tag getekend heeft.’

      ‘En dat zal niet lang duren .. antwoordde Lieber. ‘Ik weet hoe harde koppen te kraken.’

      ‘Prachtig, en voor de rest zorg ik wel. Om te beginnen, een reeks artikelen, en Tag moet z’n memoires schrijven.’

      Tubbs dacht eensklaps aan Judy en zag hier een kans haar een dienst te bewijzen.

      ‘Ik weet iemand voor je!’ zei hij geestdriftig. ‘Tag stelt natuurlijk meer vertrouwen in een vrouw dan in die inktvissen van jou. Miss Judy Hill draait hem om haar pink en doet precies wat ik haar vraag. Ze moet haar brood verdienen, en ze had bijna de wedstrijd gewonnen.’

      ‘Okee,’ zei Glock. ‘Des te meer publiciteit. Laat haar maar hier komen. En jij, Lieber, belast je met Tag?’

      ‘Hij komt nog vanavond van Hollywood naar New York.’



    

  


  
    
       


      VIII


      Judy, onmiddellijk door Tubbs gewaarschuwd, slaakte een uitroep van vreugde. Eindelijk had zij dan toch werk gevonden. Zij kreeg nu de kans haar kunnen te tonen, en geen seconde twijfelde zij aan haar welslagen. Zij stond voor het venster van de kamer die zij in de Bronx gehuurd had, uitkijkend naar het verbazingwekkend panorama van daken en gebouwen. De zon was bezig onder te gaan en langs de bloedrode hemel slierden flarden rook. Het huilen van een scheepsfluit verscheurde de lucht en het enerverende geluid deed Judy plotseling weer denken aan enkele dagen geleden, aan het moment waarop Simon haar verteld had dat Jeff Boyd vertrokken was.

      De Saint! Onafgebroken stond diens rijzige gestalte haar voor ogen, zonder dat zij er in slaagde hem uit haar gedachten te verwijderen. Hij was degene geweest die haar had aangeraden de hulp van Tommy Tubbs in te roepen ... En nu...

      Zij kwam plotseling tot een besluit, nam de telefoon op en draaide het nummer van Simon Templar. Toen zij diens kalme diepe stem hoorde, voelde zij zich eensklaps een heel klein meisje worden. Wel, was dat tenslotte ook niet zoals hij haar feitelijk zag? ‘Hallo, Simon?’

      ‘Hallo, kleine meid?’

      En in één ruk bracht zei uit: ‘Tommy heeft mij opgebeld. Hij heeft een betrekking voor me gevonden bij Glock.’

      ‘Bravo!’

      ‘Ik moet de indrukken verzamelen en bewerken van een sinistere idioot waarvan je, hoop ik, nooit van je leven de flauwe kunsten zult zien, in een of andere bioscoop. Ik bedoel: Tag Tower.’

      ‘Schitterend!’

      ‘Maar, Simon, ik heb die betrekking aan Tommy te danken. Is ’t wel eerlijk dat aan te nemen en hem dan te verraden?’

      ‘Wie heeft ’t over verraad, kleine zottin? Als Tommy geen blaam treft, dan heb jij de voldoening om mij duidelijk te maken wat een obstinate stommeling ik ben. Maar, aan de andere kant, als die brave Tommy Tubbs een goedhartige schoft is die samenwerkt met een niet minder voorkomende ellendeling...? Wel, dan heb je de voldoening van naar eer en geweten gedane plicht.’

      Judy gaf geen antwoord. Simon lachte even.

      ‘Je schijnt niet veel te voelen voor kameraad Tag Tower.’

      ‘Persoonlijk ken ik hem nog niet, maar als acteur kan ik hem wel schieten. Walgelijk, in één woord!’

      De Saint, die in een diepe stoel op het terras van zijn appartement zat, op de bovenste verdieping, hoorde Judy de telefoon neerleggen. Hij volgde haar voorbeeld, leunde dan behaaglijk achterover terwijl er een glimlach gleed over zijn gebronsde trekken. Er zou een ogenblik komen waarop Judy naar hem toe zou snellen om zijn hulp in te roepen. Hij twijfelde er geen seconde aan.

      Hij dacht na over de wending die de dingen inmiddels genomen hadden. Het was duidelijk dat Lieber erop uit was ditmaal een minder riskante combinatie in elkaar te draaien. Hoe hij zich van Jeff Boyd ontdaan had, was een vraag waarin de Saint zich momenteel niet wenste te verdiepen. Hij was er echter wél van overtuigd dat het tweetal Spats-Tubbs, na het welslagen van ‘Leeg de Pot’, naar een rationelere methode zocht. Zij hadden Glock in hun net weten te lokken door hem kans op grote winst voor te spiegelen. Verder een volkomen onbeduidende Tag Tower, bij wijze van toegift; - een medeplichtige, ongetwijfeld, en die op de een of andere manier wel voor z’n moeite beloond zou worden. Simon wist nog wel niet precies hoe de hele zwendel in elkaar zat, maar hij twijfelde er niet aan of er was inderdaad iets op til.

      Had hij zich de volgende morgen kunnen bevinden in een appartement van het hotel Savoy Plaza, op de hoek van 5th Avenue en 57th Street, dan zou hij iets interessants te horen hebben gekregen. Een verhelderende conversatie, zo te zeggen, maar die het hem toch niet mogelijk zou hebben gemaakt zich een juiste indruk te vormen van de plannen die door Lieber & Co in elkaar gezet werden. Lieber lag lui op een divan uitgestrekt, met zijn hoofd tegen de leuning, en keek naar de stevig gebouwde knaap die tegenover hem zat. Het was Tag Tower. Alle fanatiekelingen, die een schier afgodistische verering voor hem koesterden, zouden onmiddellijk die vierkante kop en die gespierde armen herkend hebben, alsmede zijn blik die een soort van mengeling van kinderlijkheid en een stevige dosis koppigheid verried. Met gefronst voorhoofd, en moeite doende overtuigend te klinken, zat hij zich tegen Lieber te verdedigen.

      ‘Werkelijk, Mr. Lieber, ik begrijp er niets van. Toen ik van Tommy hoorde dat hij mijn contract aan u over had gedaan, heb ik me afgevraagd of ik soms een stuk koopwaar geworden was. Maar ik kreeg de indruk dat ik u niet bijzonder interesseerde, want u bent mij niet één keer in Hollywood komen opzoeken.’

      Lieber luisterde, zonder dat ook maar iets in zijn gezicht verried wat er in hem omging. Het had geen zin die onnozele te vertellen dat hij maar het liefst zo weinig mogelijk de aandacht op zich vestigde, zolang de politie nog het oog op hem hield.

      ‘Hoe dan ook,’ vervolgde Tag. ‘Uw vertegenwoordiger in Hollywood heeft zich wel weten te redden, ’t Ging om zijn eigen belangen, en de uwe ook, vermoed ik, nietwaar?’

      De zonderlinge blik van Lieber rustte op de jongeman, en het gaf deze een soort van pijn in z’n buik. Maar hoe had de filmster dan ook kunnen vermoeden dat de man, die hij voor een hebzuchtige impresario hield, in feite een sluwe zwendelaar was? Het starre zwijgen van Lieber begon hem op de zenuwen te werken.

      ‘Maar waarom hebt u mijn contract wéér overgedaan, mag ik vragen?’

      Plotseling sprong Tag met gebalde vuisten op. Dát was taal die hij verstond. Men was ’t niet met elkaar eens? Dan sloeg men er op. Maar hij plofte al gauw weer op zijn stoel terug, en ditmaal door werkelijke angst bevangen. Achter het sluwe gewroet van een vreemde vent zoals die Lieber vermoedde hij gevaar, ondefinieerbaar, maar niettemin werkelijk. En eindelijk gaf Lieber dan antwoord, op de hem eigen manier.

      ‘Waarom, beste jongen? Om redenen die alleen mij aangaan. Des te erger voor jou als je me niet kunt volgen. Ik heb me vergist, en ik wens die vergissing goed te maken, ’t Was een stommiteit van me, dat contract over te nemen, ’t Is een goeie les voor me geweest. Je snapt wat ik zeggen wil?’

      De jeugdige filmster werd opstandig.

      ‘Maar wat wilt u feitelijk? Ik ben in Hollywood begonnen met driehonderd dollar per week, en nu... maar enkele maanden later... ben ik er al vijftienduizend waard voor één enkele film! U bént veeleisend, Mr. Lieber!’

      ‘En hoeveel belasting betaal ik over m’n procenten? Meer dan dertig procent. Daar verlies ik op. Ik verlang geen procenten, ik verlang kapitaal.’

      ‘Kapitaal? Met andere woorden, u verkoopt mij zoals u een renpaard zou verkopen!’

      ‘Tag, beste jongen, je overdrijft schromelijk. Renpaard, zei je? Maar je bent niets anders dan een doodgewone karreknol.’

      ‘Lieber...! En als ik weiger, renpaard of niet, om me te laten verkopen als een stuk vee? Wilt u dat ik er een advocaat bij haal om u tot rede te brengen?’

      Lieber bewaarde het stilzwijgen. Hij haalde een moorddadig uitziend mes te voorschijn, opende het demonstratief, maar momenteel bediende hij zich er slechts van om zijn nagels bij te werken. Hij was verontrustend en angstaanjagend. Tag Tower keek hem aan en voelde opnieuw die vage vrees hem bekruipen, terwijl hij zich afvroeg wie het vreemdsoortig individu, dat zo’n grote macht over hem had, feitelijk was.

      ‘Tag, je wordt grof,’ zei Lieber. ‘En ik heb een hekel aan slechte manieren. Onthou dat, eens en voor goed. Wil je mij er toe dwingen dat ik mij stipt hou aan de letter van je contract?’

      De twee antagonisten zaten elkaar zwijgend aan te kijken, toen de telefoon overging. Tag stak onwillekeurig de hand uit, maar Lieber was hem al voor geweest. De beledigende manier waarop Lieber hem aankeek joeg Tag opnieuw het driftige bloed naar de kop. Een seconde lang stond hij op het punt de hele boel er bij neer te smijten, Hollywood en de film.

      Lieber beantwoordde inmiddels de telefoon.

      ‘Goed. Laat hem maar boven komen.’

      Na de telefoon te hebben neergelegd wendde hij zich weer tot Tag.

      ‘Tag, Glock is hier.’

      Tag stond op het punt te protesteren, maar Lieber sneed hem de pas af.

      ‘En probeer schappelijk tegen hem te zijn. Vergeet niet, de hele zaak is zo zuiver als goud, en ik wens niet door jou in opspraak te worden gebracht.’

      Hij leunde weer achterover op de divan, en er speelde een schrale glimlach over zijn dunne lippen. Onnodig Tag te vertellen dat Glock hem persoonlijk honderdduizend toegezegd had, indien de acteur zich zonder chicanes akkoord verklaarde met de zonderlinge televisieplannen van het trio. Ondanks de waarschuwing van Lieber, zich tegenover Glock voorkomend te betonen, bleef Tag weerbarstig.

      ‘Nee, ik. laat me niet verhandelen als een stuk vee. Ik ben filmacteur en geen koebeest!’

      Lieber lachte smalend.

      ‘Beste jongen, op elke landbouwtentoonstelling snoept de eerste de beste uitgemolken koe je de ereprijs af. En schei er nu over uit, want ’t verveelt me dodelijk.’

      Tag vloekte binnensmonds. Lieber knipte zijn mes dicht. En het had iets als van een waarschuwing.

      ‘En dwing me niet iets te doen dat ik niet dan met tegenzin zou doen.’

      Er werd geklopt. Lieber ging naar de deur. Met de hand op de kruk draaide hij zich nog even om, betoonde zich een en al valse vriendelijkheid:

      ‘Naar verluidt beschik je over onweerstaanbare charme. Laat ons daar eens van meegenieten, ja...?’

      Spats Lieber presenteert zijn nieuwste superproduktie in kleuren Ik ben een verleider, met Tag Tower, de veroveraar aller vrouwenharten.’

      Hij opende de deur. Een groom in uniform ging een stap opzij om Glock door te laten. De bezoeker, blijkbaar in een opgewekte bui, reikte Lieber een hand als een spade.

      ‘Hallo, Spats! En waar is onze jonge vriend?’

      ‘Hallo, Mr. Glock,’ zei Lieber. ‘Tag, beste jongen, mag ik je voorstellen ... Mr. Glock, die je zal maken tot de grootste van alle televisiesterren.’

      Tag stond met tegenzin op. Heel zijn breed gezicht drukte ergernis uit, maar tevens nieuwsgierigheid. Zijn voorkomen had iets kinderlijks, om niet te zeggen kinderachtigs, en het werd met één oogopslag duidelijk waarom hele stammen geitjes van het spijkerbroekentype, maar tevens hele horden overrijpe en zelfs ietwat verlepte ouderen, als bezeten waren van passie voor deze nieuwe ster. Het was evenmin zijn talent als zijn knapheid, wat zijn aanbidsters aantrok, maar veeleer zijn capriolen van pas in de weide losgelaten jonge hengst.

      ‘Mr. Glock,’ begon Tag, ‘ik verzeker u dat ik doodsbang ben! Lieber vertelt me zonet dat u mij... eh... gekocht hebt! Wat’s de bedoeling? Wat hebt u voor plannen? Ik ben acteur, en ik heb pas getekend voor twee nieuwe scenario’s. Dus ...’

      Glock liet zich in een fauteuil vallen. De manier van optreden van Tag was onmiskenbaar naar zijn smaak. Hij zag ruimschoots kans om partij te trekken van diens rauwbonkerige manieren en humeurigheid. Hij knikte.

      ‘Maak je niet ongerust, Tag. Die films kunnen even wachten en je draait ze heus wel. En je wint nog aan populariteit nadat je in ons T.V.-programma opgetreden bent.’

      ‘Wat voor programma?’

      ‘Jij bent mijn man!’

      ‘Wat?’ vroeg Tag, geprikkeld.

      ‘Dat is de titel van de uitzending: Jij bent mijn man! Nog nooit vertoond. Iets ongedachts. Het wordt hèt succesnummer van het seizoen. Zelfs Leeg de Pot zinkt er bij in het niet. Geef je even rekenschap van de roem die dat je zal brengen. Jij bent mijn man!’ herhaalde hij, alsof hij zat te dromen, voor zich uitstarend in de verte.

      Lieber had inmiddels een fles champagne geopend en overhandigde zijn medefirmant een glas.

      ‘Op je gezondheid, Tag,’ zei Glock. ‘Of liever, op ons succes, want, van nu af aan, zitten we samen in dezelfde schuit, jij en ik.’

      ‘En ik?’ vroeg Lieber, slijmerig. ‘Vergeet niet, Mr. Glock, dat ik de rol van ... eh ... toeziende voogd op me genomen heb. Hij is immers nog zo jong...’ voegde hij er hatelijk aan toe.

      ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei Glock haastig, zich bijtijds herinnerend wat zij hadden afgesproken. ‘Heus, Tag, je loopt geen enkel risico.’

      ‘Ja, dat zég je,’ wierp Tag tegen. ‘Maar je hebt me nog steeds niet verteld wat er van me verwacht wordt.’

      ‘Eerlijk gezegd ... niets.’

      ‘Niets? Zit je me voor de gek te houden?’

      ‘Allerminst. Je hoeft slechts jezelf te zijn, dat is alles.’

      Glock leunde achterover in zijn fauteuil, een voldane uitdrukking op zijn gezicht. Hij haalde uit zijn zak een in aluminium verpakte sigaar te voorschijn die hij met grote zorg opstak.

      ‘Luister eens hier, Tag,’ begon hij. ‘Het is al heel wat jaren mijn beroep televisieprogramma’s samen te stellen. We hebben van alles geprobeerd, de kijkers en luisteraars met allerlei soorten prijzen proberen aan te trekken, - een kok en een keukenmeid, een goudmijn, een ranch in Texas, een motel in Miami, zelfs een geitenfokkerij. Je ziet dus, ik weet waarachtig wel wat het publiek van ons verwacht. Goed! Maar, als het publiek straks hoort wat de prijs is van Jij bent mijn man...! dan zal je wat beleven. En je foto op de voorpagina van elk blad in de V.S., van west tot oost. En zelfs daarbuiten. Ik ben er zeker van dat er zelfs in Europa over zal worden gesproken, in Frankrijk zowel als in Rusland, in Azië en Australië!’

      Lieber had iets in het midden te brengen.

      ‘Als ik u goed begrijp, Mr. Glock, is het uw bedoeling het contract van Tag als prijs aan te bieden...? Wel, dat is origineel.’

      ‘Nee,’ antwoordde Glock. ‘Dat is, integendeel, banaal. Een contract! Nee, de winnaar van Jij bent mijn man wordt jouw eigenaar, beste jongen.’

      Tag was met een ruk overeind, zijn lippen beefden en hij balde de vuisten. ‘Onmogelijk!’ stamelde hij.

      ‘Niks onmogelijk,’ zei Glock, onaangedaan. ‘Lees je contract maar eens, dan zul je wel zien wat je verplichtingen zijn. Denk je dat ik van gisteren ben? Als ik jou aanbied als prijs, dan weet ik wat ik doe.’

      ‘Maar ... als ... als ... een vrouw de wedstrijd wint?’

      ‘Dan heeft ze het recht je te vragen haar te trouwen.’

      Ditmaal verloor Tag zijn geduld. Driftig verliet hij het vertrek. Tijdens zijn korte afwezigheid werd er tussen de beide anderen geen woord gewisseld, keken elkaar slechts knipogend even aan. Het liep allemaal immers naar wens.

      Tag keerde terug, een vel papier in de hand.

      ‘Hier heb je m’n contract,’ zei hij, met het papier zwaaiend. Het contract dat ik met Tubbs gesloten heb en dat hij aan jou versjacherd heeft, Lieber. Lees: Ik verplicht mij tot het vertolken van de door mijn impresario uitgekozen en goedgekeurde rollen ... Luister goed: Op het toneel, voor de film, de televisie of de radio. Dat is alles!’

      ‘Nee,’ zei Glock, steeds met dezelfde glimlachende beminnelijkheid. ‘Lees even door: Artikel 6. Tag Tower verplicht zich deel te nemen en mede te werken aan elk project, zelfs van louter persoonlijke aard, dat zijn faam kan verhogen en bevestigen. Duidelijk genoeg, dunkt mij. Zelfs van louter persoonlijke aard. Wel...?’

      Tag Tower keek naar Lieber, alsof hij van die kant hulp verwachtte. Hij kon bezwaarlijk weten dat Lieber, ervaren vervalser als hij was, het contract pas aan Glock had overgedaan nadat hij er zorgvuldig enkele veranderingen in had aangebracht en voorzien van een valse handtekening.

      Lieber legde hem een kalmerende hand op de schouder.

      ‘Wat heb ik je gezegd, beste jongen?’

      ‘Maar ik wil niet trouwen...! En zeker niet met de eerste de beste.’

      ‘Dus, je weigert?’ vroeg Glock, nog steeds een en al beminnelijkheid.

      ‘Natuurlijk weiger ik.’

      ‘Erg jammer,’ verzuchtte Glock. ‘Artikel 27 van het contract is categorisch. Als u zich niet houdt aan uw verplichtingen, bent u mij schadeloosstelling schuldig. Het staat Mr. Lieber natuurlijk vrij dat bedrag te storten. Wat denk je er van, Spats?’

      Spats kreeg geen tijd om te antwoorden. Tag was inmiddels woedend opgesprongen.

      ‘Betaal ’m, Spats! Betaal ’m! en laat ’m opdonderen! Met mijn twee films kunnen we meer dan tevreden zijn. En er komen er nog wel meer.’

      Glock zat onaangedaan toe te kijken. Hij en Spats hadden deze ontwikkeling trouwens voorzien, hadden kunnen raden met welke argumenten en protesten Tag naar voren zou komen. Het mocht niet hinderen. Zij hadden hem immers toch in hun macht. Lieber slaakte een zucht.

      ‘Een half miljoen dollars…’

      ‘Wat?’ schreeuwde Tag. ‘Ik heb nooit...’

      Hij greep naar zijn contract, keek het haastig door. Glock, volkomen zeker van zijn zaak, knikte.

      ‘Artikel 31,’ mompelde hij.

      ‘Maar dat is belachelijk!’ zei Tag driftig. ‘Je denkt toch zeker niet dat Tommy Tubbs op ’t idee zou zijn gekomen mij een half miljoen dollars te vragen toen we allebei in de soep zaten...! Kom nou!’

      ‘Misschien staat die clausule er zo maar voor de aardigheid in,’ zei Lieber laconiek.

      Hij vertelde er evenwel niet bij dat hij juist met die clausule geknoeid had; een vervalsing, overigens, die de simpele Tag natuurlijk ontging. Tag Tower zakte moedeloos op zijn stoel neer. Een half miljoen dollars? Waar moest hij ze vandaan halen?

      ‘Nou, wind je niet zo op, beste jongen,’ zei Lieber. ‘Wie weet, de winnares van Jij bent mijn man is misschien een schoonheid zoals je er maar één keer in je leven tegenkomt.’

      ‘Mij om ’t even,’ gaf Tag terug. ‘Ik vertik ’t om te trouwen.’

      Achter de rug van de acteur wisselden Glock en Lieber inmiddels een blik van verstandhouding. Lieber knikte, Glock grinnikte even.

      ‘Wel, ’t zij zo. Ik zie me dus genoodzaakt Tag Tower een proces aan te doen. Natuurlijk, dat is niet je wérkelijke naam, maar een schuilnaam. Wil je dus zo vriendelijk zijn me je ware naam even op te geven, jongmens?’

      Tag schrok zichtbaar. Hij draaide zich om, keek beurtelings van de ene naar de andere van zijn twee beulen. En plotseling scheen hij in te zien met wat voor soort hij te doen had. Zij hadden hem in hun macht. Er was geen ontsnappen mogelijk. Hij wendde zich verontwaardigd tot Lieber.

      ‘Jij, eh…?’

      ‘Ik?’ vroeg Lieber. ‘Wat heb je mij te verwijten? Het lijkt waarachtig wel of je me niet vertrouwt, terwijl ik altijd voor jouw belangen opkom. Onvoorzichtig van je, Tag, onvoorzichtig. En ’t kan je een fortuin kosten. En wat krijg ik voor al m’n moeite? Ondank ...’

      ‘Hou je smoel, Spat!’ barstte Tag uit.

      Lieber haalde de schouders op alsof het hem verder koud liet; nam een verongelijkte houding aan, alsof hij al het mogelijke gedaan had om Tag uit een penibele situatie te redden, en nu een grote bek kreeg inplaats van dank je Lieber Spats.

      ‘Dus, goed begrepen, Tag?’ vroeg Glock. ‘Je weigert?’

      ‘Ik weiger!’

      ‘Zoals je wilt. Ik zie me dus gedwongen meteen maatregelen te treffen. Ik ben zakenman, vergeet dat niet. Voordat ik een verbintenis aanga, neem ik m’n voorzorgsmaatregelen, laat informaties nemen. Al die zotte wijven die gek zijn op Tag Tower, de nieuwste darling van Hollywood, lachen zich natuurlijk dood als ze te horen krijgen dat de wérkelijke naam van Tag Tower...’

      Hij liet de zin onvoltooid.

      Tag viel hem in de rede.

      ‘Waag ’t niet die naam te noemen! Ik verbied ’t je, hoor je!’ Lieber knikte even tegen Glock, die onverstoorbaar zijn sigaar zat te roken, en dan zei:

      ‘Goed... ik geef je uitstel tot maandag. Begrepen?’

      ‘Zeker, Mr. Glock.’

      ‘Maandag! Maandag krijg ik m’n schadeloosstelling van een half miljoen dollar, of ik maak de hele zaak publiek.’

      Tag glimlachte zwakjes.

      ‘En jullie noemen dat zeker geen chantage, nee?’

      ‘Wel allerminst. Ik stel mijzelf veilig.’

      Glock vertrok even later, en tussen Lieber en Tag viel een stilte. Tag liep ongedurig in de kamer op en neer. Lieber kauwde op zijn tandestoker, verving dan de afgekauwde door een nieuwe. Tag kwam plotseling vlak voor hem staan.

      ‘Ben je nu tevreden, ja? Ik lig in de soep, en ’t is jouw schuld!’

      Lieber keek hem strak aan, schudde meewarig het hoofd. ‘Beste jongen, als ik dat had kunnen voorzien ...’

      Tag blunderde er blindelings in.

      ‘En ik? Jij had mijn belangen dienen te behartigen. Je telegrafeert mij om naar New York te komen voor een hoogst belangrijke aangelegenheid. En... je levert me aan handen en voeten gebonden aan Glock uit! Glock...!’

      ‘Als ik geweten had dat hij confidentiële informaties naar je genomen had ... Hij had mij dienen te waarschuwen. Maar, ja ... waarom ga je feitelijk niet op zijn voorstel in?’

      ‘Dat gaat jou geen bliksem aan!’ brulde Tag. ‘Er zit niets anders op dan Glock uit te betalen. En verder geen woord meer!’

      ‘Een half miljoen,’ mompelde Lieber met een grafstem.

      ‘Onderhandel met hem, en dan neemt hij wel genoegen met minder.’

      ‘Daar ben ik nog zo zeker niet van ... en bovendien,’ zei Lieber zuchtend, ‘heb ik op de rennen al m’n geld verspeeld. En zelfs meer. Ik heb geen rooie cent over. Maar vertel me eens, Tag, waarom doe je zo geheimzinnig waar ’t je wérkelijke naam betreft, Tag...?’

      Het was als de druppel die op den duur de steen uitholt. Tag was zichtbaar verlegen, en Lieber deed of hij feitelijk diep met hem begaan was.

      ‘Het voorstel van Glock staat je tegen, en dat begrijp ik ook wel, maar je kunt ’t toch beter aannemen inplaats van een half miljoen weg te gooien. Wat een rot-contract ben je met Tubbs aangegaan, beste kerel...! Ik heb er feitelijk niet heel veel aandacht aan besteed toen ik het van hem overnam. Maar Glock zag onmiddellijk in dat hij je met dat contract in z’n macht had. Maar, heus ... is ’t niet mogelijk dat je... eh... je wérkelijke naam publiek maakt?’

      ‘Onder geen voorwaarde!’

      ‘Dat zou ons anders de gelegenheid geven om tijd te winnen, terwijl Glock een proces begint. Inmiddels zou jij een paar films kunnen draaien, en ... wie weet... misschien komen we dan toch nog tot een vergelijk met Glock.’

      ‘Mijn naam wordt niet aan het publiek bekend gemaakt!’

      ‘Ik begin me werkelijk af te vragen of je soms iemand... eh... vermoord hebt, Tag.’

      ‘Dat gaat jou geen bliksem aan. Ik red mezelf wel.’

      ‘Mij des te liever. Ik word liever niet bij smerige zaakjes betrokken, weet je!’



    

  


  
    
       


      IX


      Dank zij de tussenkomst van Tubbs, had Judy meteen bij Glock & Spiel een betrekking gekregen. Glock had het aardige meisje eens goed opgenomen, en dan toegeknikt met de glimlach die hij doorgaans voor feestelijke gelegenheden bewaarde.

      ‘Geknipt voor ’t werk,’ zei hij.

      Judy kon haar oren niet geloven. Eindelijk had zij dan toch de zo vurig begeerde betrekking. Toch vroeg zij zich met enige ongerustheid af waaruit haar taak zou bestaan. Zij stelde Glock een vraag in die geest.

      ‘Ongeduldige!’ zei Glock lachend. ‘Dat hoor je nog wel. Je kunt immers schrijven, niet? Ga dan maar naar Elmer toe, mijn assistent, hij verzorgt onze volgende uitzending... Jij bent mijn man’, voegde hij er met een verheerlijkt gezicht aan toe.

      Het duurde evenwel nog enkele dagen eer zij te weten kwam waaruit haar werk precies bestond. Om deze of gene haar volkomen duistere reden kwam er plotseling een stortvloed los van reclame voor Tag Tower, - aanplakbiljetten met zijn gezicht, en talloze artikels waarin zijn twijfelachtig talent ballonsgewijze bol werd opgeblazen. Judy had er een ogenblik over gedacht vriendschap te sluiten met een collega, een secretaresse, - een blonde met een vrolijk gezichtje, een wipneus en grote ronde ogen onder gefriseerde blonde krullen. Ongelukkigerwijze behoorde Anita evenwel tot de horde van de Tag-idolatrie.

      ‘Vind je hem geen knappe jongen, die Tag, Judy?’ vroeg zij.

      ‘Als dat type in jouw smaak valt, mij best,’ zei Judy. ‘Dan vind je hem mooi. Ga je gang. Maar wat z’n talent betreft... die last zal hij best kunnen torsen.’

      ‘Oh!’ zei Anita verontwaardigd. ‘Dat’s gemeen van je.’

      ‘Anita, kind, ik beklaag je. Je bent verliefd op hem omdat hij Tag Tower heet, of, als je wilt, toevallig Tag Tower is. Maar ik wed dat je als hij geen acteur was - en wat ’n armzalige acteur - en je hem toevallig tegen zou komen, je hem amper op zou merken.’

      ‘Tag is niet de eerste de beste,’ antwoordde Anita boos.

      ‘Oh nee? Wel, en ik wil ook nog wel wat anders met je wedden. Die Tag van je heet in werkelijkheid natuurlijk anders. Een of andere belachelijke naam zoals Timothy Twitterpuss.’

      Maar ditmaal had Judy teveel gezegd. Haar nieuwe vriendin bleef plotseling staan, halverwege Broadway, waar zij samen liepen te wandelen. Zij stonden toevallig vlak onder een reusachtige affiche waarop het zelfvoldane gezicht van Tag Tower. Anita wees er naar.

      ‘Best, Judy, jij mag hem niet. Dat’s jouw zaak. Maar ik geloof dat ’t beter is dat we niet meer met elkaar omgaan.’

      ‘Best, hoor. Maar pas op dat je je afgod nooit tegenkomt. Je mocht je benen eens breken als je uit de wolken naar beneden ploft.’

      Judy liep er nog om te lachen toen zij Elmer weer ontmoette. De assistent van Glock had met haar afgesproken in de studio, waar men druk bezig was met het bestuderen van de reclame voor het lanceren van Jij bent mijn man. Elmer was een van die goedzakken die te allen tijde klaar staan om iemand van dienst te zijn, nooit schriel met hun tijd, noch met hun behulpzaamheid, door een ieder gewaardeerd, behalve natuurlijk door de baas, en toch onveranderlijk in een goed humeur. Tussen Judy en hem was al spoedig een grote sympathie gegroeid. Hij onthulde haar de trucjes van een bedrijf dat zijn eigen regels en zijn eigen geheimen heeft en waar men, in een tijdsverloop van enkele dagen, kan slagen of falen. Die dag bleek hij buitengewoon goed op dreef en bijzonder met Judy ingenomen.

      ‘En wanneer kan ik eindelijk aan het werk gaan?’ vroeg zij.

      ‘Heel gauw, dat beloof ik je. Maar allereerst moet ik je waarschuwen, want... anders mocht je eens flauwvallen.’

      Hij begon hartelijk te lachen. Zijn vrolijkheid werkte aanstekelijk, en Judy vergat in welk avontuur zij een rol speelde. Zij dacht slechts aan het werk dat haar wachtte, in een beroep dat haar aantrok en waarin zij een kans gekregen had. Simon, zo scheen het haar toe, telde niet meer mee, evenmin als de sfeer van mysterie waarmee hij zich omringde.

      ‘Toe nou, Elmer,’ zei zij, ‘stel m’n geduld nou niet langer op de proef.’

      ‘Wel’ antwoordde Elmer, ‘Glock heeft de prijs voor Jij bent mijn man uitgekozen.’

      ‘Oh, als ’t niet anders is dan dat, Elmer, dan val ik heus niet flauw. Wat is ’t? De Grote Pyramide? Het Vrijheidsbeeld, of Notre Dame.’

      ‘Heel wat origineler. Weet je wat je winnen kunt? Een man!’

      ‘Een man?’

      Ditmaal scheen Judy werkelijk verbaasd.

      ‘Bij wijze van slaaf, of zo?’

      ‘Precies geraden.’

      ‘Maar welke idioot zou zich voor zoiets lenen?’

      Elmer liet haar nog een ogenblik in spanning.

      ‘Wie?’ zei hij eindelijk. ‘Je raadt ’t toch nooit... Tag Tower!’

      ‘Tag?’ herhaalde Judy. ‘Nee, zeg...! Dat bestaat niet!’

      Zij dacht plotseling weer aan haar gesprek met Anita. De prijs van de T.V.-wedstrijd was dus uitgekiend de acteur die zij zo heel erg min aansloeg, feitelijk minachtte wegens zijn domme ijdelheid. Elmer stond te schudden van het lachen.

      ‘Ik had ’t je wel gezegd, eh! Wel, wat denkt onze nieuwe medewerkster, de begaafde schrijfster Judy Hill, daar van? ... Tag Tower, die men winnen kan zoals men een wasmachine of een stofzuiger wint. Sensationeel, wat? Ons jeugdig talent gaat zich onsterfelijke roem verwerven.’

      ‘Omdat... ik...?’

      ‘En hoe!’ zei Elmer. ‘’t Doet me denken aan een aardbeving. Als ik een seismograaf was sloeg de naald beslist dubbel.’

      Zij opende haar tas en haalde een sigaret te voorschijn die zij met zenuwachtig gebaar aanstak. Tag, die zij niet luchten of zien kon, wiens stem haar hinderde, wiens kakineuze gebaartjes haar eenvoudig onpasselijk maakten...

      ‘En wat moet ik dan doen?’

      Elmer, nog steeds lachend, nam de telefoon op en draaide een nummer.

      ‘Savoy Plaza? Het appartement van Mr. Tag Tower, astublieft... Hallo, u spreekt met de assistent van Mr. Glock. Spreek ik met Mr. Lieber? Mr. Glock wil een afspraak maken voor onze tekstschrijfster. Haar naam? Judy Hill... Ja, hoogst bekwaam. Buitengewoon bekwaam meisje, met heel veel talent, en die wel zal zorgen voor een eerste klas script. Maar zij zal eerst een interview moeten hebben met Mr. Tag Tower. Gaat hij daarmee akkoord?’

      Er verliepen minstens twee volle minuten. Elmer trommelde met zijn vingers op de rand van zijn bureau. Judy zat nerveus te roken. Dit was haar kans, inderdaad! Wat een ironie! Men stuurde haar naar Tag Tower toe. Het zou al mooi zijn als ze er een stukje van twintig regels uithaalde. En ze moest zich het hoofd breken om een scenario te verzinnen, grappig en meteen intelligent. De seconden tikten voorbij. Als Tag weigerde, was het haar best. Helaas...

      ‘Prachtig,’ zei Elmer geestdriftig. ‘Morgenmiddag om vijf uur komt Miss Hill naar het hotel. Afgesproken.’

      De volgende middag, op de afgesproken tijd, meldde Judy zich in het Savoy en werd meteen met de lift naar boven gebracht. Klaarblijkelijk wachtte men dus op haar. De chasseur wees haar waar zij zijn moest, knipoogde tegen haar.

      ‘Als je om z’n handtekening komt vragen, Miss, kun je wel opkrassen. Geluk er mee.’

      Fluitend verdween hij weer in de lift. Judy klopte. De deur ging op een kier open. In de kier verscheen een vijandig gezicht, met een mond als een scheermes, half dichte ogen en een tandestoker tussen de kiezen. Judy kwam zelfs niet aan het woord.

      ‘Ja, wat is er van je verlangen? Als je om een handtekening komt, moet je nog maar eens een keer terugkomen.’

      ‘Is ’t waarachtig?’ zei Judy koel, en niet zo vriendelijk als Lieber zelf. ‘Wat verbeeldt u zich? Een handtekening? Hij kan er wat mij betreft z’n neus in snuiten. Ik kom van de firma Glock & Spiel, en ik...’

      Er gleed een schim van een glimlach over het gezicht van Lieber, en hij ging opzij om Judy door te laten.

      ‘Komt u binnen. U wordt verwacht.’

      Tag lag lui in een armstoel en keek met een chagrijnig gezicht op. Lieber wenkte hem.

      ‘Tag, beste jongen, hier is de journaliste van Glock & Spiel. Pas op je tellen, want ze lijkt mij niet gemakkelijk.’

      Met ferme schreden liep Judy het vertrek door, bleef voor de acteur stilstaan en haalde haar bloc te voorschijn, zonder hem ook maar de hand te reiken.

      ‘Goed,’ zei zij afgemeten. ‘We kunnen meteen aan het werk gaan. Kan ik gaan zitten, ja? Of is dat niet geoorloofd in uw verheven tegenwoordigheid?’

      Zij wist feitelijk niet wat haar bezielde. Waarom maakte zij zich zo druk? Dat was de beste manier om meteen de kamer uitgegooid te worden. Er was werkelijk geen gebrek aan journalisten met talent maar zonder baan en die de hare maar al te graag over zouden willen nemen en de filmster uitbundig bewieroken en verheerlijken. Maar nee, het was sterker dan zij. Tag irriteerde haar met elke seconde meer, en zij vond hem nog een haartje erger dan zij bij het zien van zijn film gedacht had.

      Zij ging zitten, en Lieber grinnikte. Tag deed wel zijn mond open, maar zei geen woord, staarde met op elkaar geklemde kaken voor zich uit.

      ‘Wel, Mr. Tower,’ begon Judy, pen gereed. ‘Laten we beginnen met allereerst een zo uitgebreid mogelijke biografie. Geeft u mij gerust alle bijzonderheden. Ik vind het allemaal machtig interessant,’ voegde zij er aan toe, niet zonder ironie. Tag keek haar even aan, maar nog steeds zonder iets te zeggen. Inmiddels had Lieber evenwel een stoel naar zich toe gehaald en was tegenover haar gaan zitten.

      ‘Mooi. Neemt u mij maar een interview af, Miss Hill.’

      ‘Met genoegen, opa,’ antwoordde Judy koel.

      Lieber verslikte zich bijna. Nee, die Miss Hill was niet op haar mondje gevallen.

      ‘Als ik ’t goed begrijp,’ zei zij. ‘Bent u zo’n beetje z’n... eh ... baker?’

      ‘Ah! Ah!’ lachte Lieber. ‘U hebt wel gevoel voor humor, merk ik. Nee, z’n baker ben ik wel niet, nee, maar weinig scheelt ’t; maar wél heb ik hem tenslotte gemaakt wat hij nu is. U begrijpt dus ...’

      Zij onderdrukte het gevoel van ergernis dat haar bekroop, en stelde enkele vragen. En langzaam bouwde het verleden van Tag Tower zich voor haar ogen op. De jonge Tag had een ellendige jeugd gehad, zwervend langs de kaden en de dokken, tot alles bereid om aan eten te komen, van school wegblijvend om in de buurt van de haven de dag zoek te brengen, tot hij op zekere dag een baantje kreeg in een koffiestalletje voor dokwerkers. En dan, op zekere dag, werd er daar in de buurt een film gedraaid. De regisseur zocht naar figuranten... en ontdekte Tag ...’

      ‘En daar is ’t mee begonnen,’ besloot Lieber. ‘De jongeman had iets, hier,’ voegde hij er aan toe, de hand aan het voorhoofd brengend.

      ‘Tag Tower is natuurlijk een pseudoniem?’ vroeg Judy, denkend aan haar gesprek met Anita.

      Zij had amper de vraag geuit of Tag sprong op. Hij keek Lieber giftig aan, en schudde het hoofd.

      ‘Pardon, Miss Hill, nee... Tag Tower is zijn werkelijke naam.’

      ‘Zoals u wilt,’ zei zij. ‘De grote lijnen van z’n biografie heb ik in elk geval. Mochten we verder nog iets nodig hebben, dan hoort u nog wel van mij.’

      ‘Goed,’ zei Lieber. “’t Is overigens nogal eenvoudig. Voor Tag keerde de fortuin op de dag dat hij die regisseur ontmoette en z’n baantje in dat koffietentje opgaf. Eerlijk gezegd, overigens, zou hij er vandaag aan de dag vermoedelijk nog staan als z’n baas niet failliet gegaan was,’ voegde hij er niet zonder minachtig aan toe. ‘Hij had hoegenaamd geen durf. Maar dat kunnen we beter niet publiceren, eh?’

      Judy knikte, terwijl zij haar aantekeningen doorkeek. De houding van Lieber was welsprekend. Hij scheen het interview als geëindigd te beschouwen. Judy, echter, wenste nog meer gegevens te verzamelen.

      ‘En laten we ’t nu eens over de toekomst hebben,’ zei zij. ‘Mr. Tower...’ Zij keek hem vierkant aan, ‘in welke film hoopt u op te treden?’

      Het gezicht van Tag vertrok even, en opnieuw was Lieber degene die antwoord gaf.

      ‘Wel...’ begon hij. ‘Tag zou graag eens iets spelen in de trant van Lord Bison...’

      Judy moest zich geweld aandoen om niet in lachen uit te barsten. De vergissing paste zo heel precies bij zo’n goedkope acteur. Ja, hij zou inderdaad best voor bison kunnen spelen.

      Zij slaagde er in haar gezicht in de plooi te houden:

      ‘Lord Byron, bedoelt u zeker? Schitterend idee.’

      Lieber knikte plechtstatig.

      ‘Dat had ik ook zo gedacht, en ik heb het er trouwens met zijn producer over gehad ook, maar die wil dat Tag eerst nogeens optreedt in een van hun kinderachtige films die zich in de zuidelijke zeeën afspelen. Een rol als boekanier, of zoiets.’

      ‘En wat denkt Mr. Tower er zelf van?’ vroeg Judy, met een onnozel gezicht.

      ‘Hoe zou hij het kunnen weigeren? Talent telt tegenwoordig niet meer mee, alleen maar geld.’

      ‘Zo is ’t inderdaad,’ antwoordde Judy, ‘maar...’

      Zij keek naar de acteur die in elkaar gezakt in zijn stoel hing, en dan naar Lieber die zij buitengewoon antipathiek vond. En dan trof zij het juiste woord.

      ‘Mr. Lieber, is die ongelukkige stakkerd ... doofstom?’

      De opstopper was kennelijk raak, maar Lieber bewaarde niettemin zijn zelfbeheersing.

      ‘Maar ik meen toch,’ ging Judy inmiddels voort, ‘dat ik hem weleens in een film... gehóórd heb. Of acteert hij alleen maar en zegt iemand anders de tekst voor hem? Dat zou wel heel erg zijn, arme kerel.’

      ‘Zeg eens,’ antwoordde Lieber, de lippen nijdig op elkaar, ‘zit je mij hier voor de gek te houden? Als je soms denkt dat ik ’t niet in de gaten heb, vergis je je. Je zit Tag er door te halen, en ik verbied dat. Dat’s mijn taak!’

      ‘En u kwijt zich er voortreffelijk van... heel wat beter dan hij zich van de zijne in de film.’

      Er volgde een zware en pijnlijke stilte. Judy vroeg zich maar liever niet af waar dit interview op uit zou draaien, maar zij had nu eenmaal geen weerstand kunnen bieden aan de verleiding Lieber de bal terug te kaatsen. Wat een stommiteit! Was het echter maar niet beter toch door te zetten? Zij stond in deze affaire niet alleen. Zij dacht aan het door de Saint in haar gestelde vertrouwen, en zij besloot door te zetten. Juist op dat moment begon Tag zich uit zijn lusteloze houding op te richten, wenkte de man die hem in zijn macht had en van wie hij afhankelijk was.

      ‘Spats,’ zei hij, met moeizaam opgebrachte vriendelijkheid, ‘wat denk je van een kleine wandeling?’

      ‘Waarom niet?’ antwoordde Lieber. ‘Waar naar toe?’

      ‘Je begrijpt me verkeerd, vriend. Ik bedoel een wandeling voor jou, op je dooie eentje. Ik blijf namelijk hier.’

      Het zure gezicht van Lieber werd nog langer. Hij was er evenwel de man niet naar openlijk aan te vallen, hij gaf de voorkeur aan slinkse streken.

      ‘Hier... met Miss Hill, bedoel je?’

      ‘Goed geraden,’ antwoordde Tag. ‘Zolang ze hier geweest is, Lieber, heb ik niets anders gedaan om haar te overtuigen van mijn ongeneeslijke stompzinnigheid, ’t Verveelt me.’

      ‘Zoals je wilt,’ antwoordde Lieber, terwijl hij zijn mes te voorschijn haalde en er mee begon te spelen, zoals zijn gewoonte was. Maar hij glimlachte, verontrustend en dreigend. Op de drempel bleef hij staan, bekeek zijn nagels, begon ze met zijn mes te bewerken.

      ‘Miss Hill?’ zei hij, met zijn eentonige stem.

      Judy keek hem uitdagend aan.

      ‘Ja...?’

      ‘Vergeet niet dat ik er groot belang bij heb dat mijn beschermeling niet gekleineerd wordt. U begrijpt mij? Ik heb u door, geloof me! Dus ... geen onzin!’

      Achter hem ging de deur dicht.
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      De Saint wachtte af. Zelden had hij in een affaire zoveel geduld getoond als in het onderhavige geval. Niets, zo scheen het, kon hem van zijn stuk brengen. Hij wachtte rustig af. Doorgaans, wanneer hij betrokken was geraakt in een geschiedenis die vol zat met mogelijke verrassingen, waar bij elke wending of keer de dood in hinderlaag kon liggen, gunde hij de vijand geen seconde respijt, lokte hem integendeel in zijn net en dwong hem op de knieën; en desnoods, wanneer de politie hem te langzaam was, teveel gebonden aan allerlei voorschriften, greep hij zelfs in om een ontknoping te forceren.

      Ditmaal, evenwel, niets daarvan. Integendeel, na de opwinding van de laatste dagen, liet hij de dingen rustig op hun beloop en wachtte af. Hij verwaarloosde echter geenszins de kwestie van de verdwijning van Jeff Boyd. Hij wendde zich om inlichtingen tot een van zijn vrienden, die op de Bahamas woonde en op zijn beurt bevriend was met de eerste machinist van de Domenica, het schip waarmee, naar verluidde, Jeff vertrokken was. Een kort onderzoek aan boord was voldoende om vast te stellen dat er op het hele schip geen spoor van die ijdeltuit te bespeuren viel.

      En dus was Simon verder wel zeker van zijn zaak. Jeff was niet uit New York vertrokken. Maar, als hij Inspecteur Fernack daarvan op de hoogte had gesteld, zou diens antwoord hem zeker weinig of geen voldoening hebben geschonken. ‘Die Boyd van je heeft geen andere bedoeling gehad dan zich te onttrekken aan de te verwachten bedelpartijen. Goed, hij is niet aan boord van de Domenica; wil dat zeggen dat hij dus dood moet zijn? Heb je z’n lijk gezien? Zonder corpus delicti, Saint, kunnen we niks beginnen.’

      En dus wachtte Simon zijn tijd af. Judy diende min of meer als vooruitgeschoven stelling, maar hij bleef zelf op de achtergrond; en, zonder dat het meisje er iets van merkte, hield hij voortdurend een waakzaam oog op haar, en het lange wachten of soms het urenlang schaduwen, amuseerde hem. Bij die gelegenheden bediende hij zich van een zwarte baard die zijn wangen deed jeuken, maar hem tevens onherkenbaar maakte. Hij hervond in die spelletjes het vuur en de geestdrift waarmee hij zich, in zijn jonge jaren oefende in het bespieden van een tegenstander.

      Die avond, in zijn auto gezeten en wachtend op enige afstand van het Savoy Palace, zag hij Lieber naar buiten komen; Judy, daarentegen, bleef onzichtbaar. Simon liet zijn wagen dus staan waar hij stond, vlak bij de ingang met de monumentale glazen deuren, waarachter hele volksstammen personeel van allerlei aard druk in de weer waren. En zoals hij daar stond, was het wel onvermijdelijk dat ,zijn aandacht getrokken werd door een trio dat, in de schaduw van een boom in Central Park, opgewonden stond te praten. Het driespan bestond uit een vrouw waar niets moois aan was, een zwaargebouwde vent met het uiterlijk van een bokser en nog een man, eveneens stevig en atletisch gebouwd.

      In het appartement van Tag Tower zat Judy inmiddels met haar gastheer te praten. Zodra de deur achter Lieber dicht was gegaan, had Judy het vuur geopend.

      ‘Dus u bent niet doofstom, Mr. Tower?’

      ‘Laten we er niet verder op ingaan, Miss Hill. Ik heb me belachelijk gemaakt. Maar u beseft dan ook niet...’

      Er gleed een haastige glimlach over Judy’s knap gezichtje; een glimlach, die de acteur verleid zou hebben als hij het niet al voor driekwart geweest was. Judy keek op haar horloge.

      ‘Hemel, al over zevenen. Als we het interview morgen eens voortzetten? U zegt maar hoe laat.’

      ‘U denkt toch zeker niet dat ik Spats uit wandelen heb gestuurd om u daarna meteen weg te laten gaan? We hebben elkaar heel wat te vertellen.’

      ‘Is ’t waarachtig? Eerst bent u doofstom en nu ineens praatziek,’ zei zij ironisch.

      Hij haalde even de schouders op.

      ‘Spats heeft u mijn levensgeschiedenis verteld. In werkelijkheid weet hij evenwel alleen maar wat ik hem uit eigen beweging verteld heb. Als u er prijs op stelt, kan ik u heel wat meer vertellen.’

      ‘Dat kan opwindend worden,’ zei zij, koel en uit de hoogte.

      ‘Wat ik u zou willen voorstellen,’ vervolgde Tag, ‘is, samen ergens te gaan dineren, dan kunt u mij tijdens het eten naar hartelust uithoren.’

      Meteen veranderde Judy’s hele houding. Zij doorzag het spel van deze aan vrouwelijke adoratie gewende blaag.

      ‘Ik ben bang dat ’t niet doorgaat. Ik ben wel in dienst van Glock & Spiel, maar mijn contract verplicht mij niet om voor dame van gezelschap te spelen voor loslopende heren.’

      ‘Wel allemachtig! Ik schijn u bang gemaakt te hebben.’

      Hij hoopte haar daarmee van gedachten te doen veranderen, en hij werd niet teleurgesteld. Zij keek hem scherp aan.

      ‘Nee, Mr. Tower, inplaats van u in die waan te laten, neem ik uw uitnodiging aan. Ik ben voor niemand en niets bang, vergeet u dat niet. Maar, als ’t uw bedoeling is van uw diner een sentimentele excursie te maken... dan zult u ’t betreuren.’

      Tag beheerste slechts met moeite zijn ergernis. Met de gebalde vuisten diep in de zakken keek hij Judy aan. Zij, van haar kant, nam een rustig uitdagende houding aan.

      ‘Wat bedoelt u met die opmerking?’ protesteerde hij. ‘Met die ... sentimentele excursie?’

      ‘Heel eenvoudig, Mr. Tower, dat ik schrijfster ben ... en hoegenaamd geen zin heb beroepsworstelaar te worden.’

      Zij had wel kunnen juichen. Die was raak geweest! Zij had zichzelf hervonden, hervonden zoals zij heel haar leven wenste te blijven. Zij glimlachte ironisch.

      ‘Is uw uitnodiging nog altijd geldig, Mr. Tower?’

      Zij begaf zich reeds naar de deur.

      ‘Nou,’ mompelde hij, ‘dat is de eerste keer dat ik er eentje ontmoet die doet of ze me een gunst verleent door mijn uitnodiging om te gaan dineren aan te nemen.’

      Zij bleef staan, draaide zich half om en keek hem ijzig aan.

      ‘Ik heb een scherp gehoor, Mr. Tower, vergeet u dat niet. En, aangezien ik uw onbeschofte opmerking gehoord heb, wil ik u er even aan herinneren dat u nog niet zolang geleden, volgens uw vriend Mr. Spats, achter een koffiestalletje stond. En de meisjes die dat stalletje bezochten? Vielen die u allemaal meteen om de hals, omdat ze uw blonde schoonheid eenvoudig onweerstaanbaar vonden?’

      Zij opende de deur zonder antwoord af te wachten, verliet het vertrek en ging rechtstreeks naar de lift. Tag, helemaal uit het lood geslagen, volgde haar ...

      ‘Zoek je dan met alle geweld ruzie, Judy...?’ vroeg hij.

      ‘Ik zoek niets, Mr. Tower,’ antwoordde zij rustig. ‘Als u er prijs op stelt dat wij goede vrienden blijven, denkt u er dan om dat u voor mij alleen maar een middel bent om m’n brood te verdienen, zoals een schrijfmachine of een potlood. Dank zij u, ontvang ik vrijdag m’n salaris.’

      Zij drukte op de bel van de lift. Ongeveer op hetzelfde ogenblik ging het in Central Park op wacht staande trio uit elkaar. De grootste van de beide mannen gaf nog enkele instructies. ‘Verspil geen tijd als hij eenmaal buiten is. Hij is in staat in een taxi te springen en er vandoor te gaan.’

      ‘Maak je niet ongerust,’ verzekerde de vrouw hem.

      De man drong niettemin aan.

      ‘Dit is de laatste kans die ik jullie geef. Als jullie falen, hoef je niet weer bij mij aan te kloppen, want dan weet ik wel wat jullie waard zijn. Vooruit!’

      En zonder verdere discussie begaf het span zich naar de ingang van de Savoy. Aan de voet van de trap vertraagden zij hun schreden en pleegden overleg. Simon, die in zijn wagen op de uitkijk zat, besteedde slechts geringe aandacht aan het tweetal, tot de vrouw plotseling de arm van haar gezel greep en hem achteruit trok. Meteen was het instinct van Simon wakker. Hij had zelf dikwijls genoeg iets dergelijks gedaan om niet te laten merken dat hij niet gezien wenste te worden. Die onbekenden voerden onmiskenbaar iets in hun schild, maar had het iets uitstaande met de affaire? Op alles voorbereid, en terwijl hij kalm een sigaret zat te roken, keek Simon belangstellend toe.

      Achter de glazen deuren zag hij inmiddels Judy en Tag verschijnen. Simon moest zijns ondanks even glimlachen. Judy was er dus in geslaagd Lieber weg te werken. Hoe zij het had aangelegd, deed er niet toe. Het voornaamste was dat zij enige invloed had weten te krijgen op de beschermeling van Lieber.

      ‘Werkelijk, Mr. Tag,’ was Judy inmiddels bezig te zeggen.

      ‘Werkelijk, Miss Hill,’ antwoordde hij, dezelfde inleiding gebruikend, ‘vindt u het langzamerhand niet een beetje dwaas mij nog steeds Mr. Tag te noemen? Ik noem jou Judy!’

      ‘Maar u bent een ster die men met respect moet behandelen,’ spotte zij.

      Zij glimlachte triomfantelijk. Simon zou ongetwijfeld trots op haar zijn. Tag hield inmiddels de glazen deur voor haar open en liet haar voorgaan. Hij liep op ongeveer een meter afstand achter haar toen plotseling de vrouw, die voortdurend op haar kans had staan loeren, op hem kwam toesnellen. ‘Oh! Tag Tower...!’ riep zij, de handen naar hem uitstrekkend, terwijl haar hoed haar mal en scheef op het hoofd stond. ‘Oh, Tag Tower...!’ jammerde zij verliefd.

      Hevig ontzet keek Tag Tower wanhopig naar Judy, die met een ironische trek om haar lippen het tafereel gade stond te slaan. Simon zat eveneens belangstellend toe te kijken, maar meer geïnteresseerd in een ander aspect van het geval dan het ridicule. Wat, vroeg hij zich af, was de beweegreden voor het optreden van dat belachelijke duo? Het was niet alleen een kwestie van een uit haar lood geslagen bewonderaarster van Tag Tower. Nee, achter die idiote demonstratie school een wel afgebakend plan.

      ‘Tag…’ koerde de vrouw, met de zot heen en weer wiebelende pluim op haar hoed.

      ‘Geef me een stuk papier, dan teken ik ’t wel...’ bracht Tag met moeite uit.

      De vrouw schudde het hoofd, en daarmee de pluim.

      ‘Ik zal je niet lastig vallen om een handtekening, Tag. Ik wil niets anders dan ...’

      Zij ging een stap achteruit, en dan, terwijl zij met onverdachte kracht haar armen om zijn hals sloeg, trok zij hem tegen zich aan. ‘Ik moet en zal overal kunnen vertellen dat jij mij een zoen gegeven hebt... Oh! Tag!’

      Inmiddels begon zich reeds een opstootje te vormen, allerlei min of meer snedige opmerkingen vlogen heen en weer, uit het hotel kwamen goudbestikte portiers aandraven om hun klant te ontzetten. Zij hoefden evenwel niet tussenbeide te komen. De gezel van het hysterische wijf was inmiddels uit zijn schuilhoek naar voren gekomen, greep de vrouw bij haar arm en draaide haar met een ruk om.

      ‘Ah, dus daarom ben je weggelopen, eh? Maar ik had je gewaarschuwd, lel!’

      Hij bracht zijn mond vlak bij haar gezicht, drukte zijn platgeslagen snuit vrijwel tegen het hare, dat overigens ook niet zo mooi was. Nog steeds niet helemaal bekomen van de schok, begon Tag zijn jas en zijn das recht te trekken. Hij probeerde te glimlachen, zich weer een houding te geven, maar onder hol spottend oog van Judy zo dicht bij hem slaagde hij niet bijster.

      Er kletste een oorvijg, meteen gevolgd door meer. De kerel mepte en patste er op los met groot gusto. Het wijf jankte, traande, en gilde dan als een politiesirene. De zwaargebouwde bokserachtige vent trok zich er niets van aan, wendde zich inmiddels onbeschoft en met veel herrie naar Tag toe.

      ‘Nouw, en wat zijn dat voor manieren, eh?’

      ‘Ik ... eh ...’ stotterde Tag.

      ‘Ah, je hebt al heel wat minder praatjes, eh. Dat speelt maar de mooie jongen en dat brengt maar ellende en kif in een fatsoenlijk gezin ... Ik zal die kunstjes wel even afleren.’

      ‘Maar beste man, ik ken je vrouw helemaal niet.’

      ‘Ja, dat zeg je nou wel... Maar vertel me dan eens waarom ze me dwingt elke dag dat smoel van jou in de bioscoop te gaan zien?’

      Plotseling verloor Tag zijn geduld.

      ‘Verdwijn, met lui van jouw soort wens ik niet te spreken.’

      ‘Zeg dat nog eens? En dan zal ik je dit even laten voelen!’ dreigde de antagonist, een vuist als een kokosnoot opstekend. Tag ging onwillekeurig een stap achteruit.

      ‘Ah, en je bent nog een lafaard ook, zie ik.’

      ‘Eén ogenblik, broeder...’

      Een onverschillige, koude en onpersoonlijke stem mengde zich onverwachts in het gesprek. Tag zag eensklaps naast zich een rijzig man, met een gebronsd gezicht en een korte zwarte baard, doordringende blauwe ogen en een verontrustende glimlach. De onbekende duwde hem met zacht maar onweerstaanbaar geweld opzij, wendde zich dan tot de verontwaardigde echtgenoot.

      ‘Als ik ’t goed begrijp, heb je iets tegen deze jeugdige... eh ... Don Juan?’

      ‘Donder op,’ luidde het antwoord. ‘Bemoei je er niet mee. Je hebt hier niets mee te maken. Een kwestie tussen hem en mij.’

      Hij wees met een stomme wijsvinger naar Tag. Simon scheen er niet bepaald van onder de indruk. De ander richtte zich hoog op zijn korte beentjes en wendde zich weer tot Tag.

      ‘Heeh, jij! Gedraag je wat moediger in gezelschap van dames! Kom op ... en ik garandeer je een verblijf in ’t ziekenhuis.’

      ‘Belangwekkend,’ zei Simon, vastbesloten van de partij te zijn. ‘Hoogst! Bovendien een aanbod waar ik graag gebruik van zal maken ... om de dames een genoegen te doen.’

      Zijn vuist schoot uit met het geweld van een granaat. De vuist trof de kin van de tegenstander, en de tegenstander ging tegen de vlakte. De toeschouwers genoten, sommigen kozen partij voor het echtpaar, anderen bleken geestdriftig vóór de kracht van de zo te juister tijd opgedoken onbekende. Tag, daarentegen, keek benauwd om zich heen. Dan kwam hij plotseling tot een besluit. Hij greep Judy bij de arm en trok haar met zich mee.

      ‘Vlug, Judy! Laten we verdwijnen nu we nog een kans hebben.’

      Zij bood amper weerstand. Hij was vastbesloten hier niet te blijven rondhangen. Zij volgde hem, maar niet zonder protest. ‘Je zou feitelijk moeten blijven, Tag.’

      ‘Ik weet wat ik doe. Kom!’

      Aan de andere kant van het toernooiveld, toesnellend uit de hoek waar hij zich tot dan toe verborgen had gehouden, verscheen een journalist, camera in de hand. Licht flitste over het schouwspel van: Simon Templar, kalm en rustig met aan zijn voeten de man die hij zo prompt had neergelegd en die door de fanatieke aanbidster van Tag Tower inmiddels troostend werd toegesproken.

      ‘Arme schat, waarom moest je dan ook ruzie gaan zoeken ..’

      Zij wierp vertoornde blikken in de richting van de rijzige figuur, met zijn mannelijke trekken en opgewekte glimlach. Een vrouw onder het publiek meende het juiste woord te moeten plaatsen op de juiste plaats.

      ‘Die vent van je heeft wat ’m toekomt.’

      Eindelijk verscheen er een agent. Hij kreeg aanvankelijk niets anders te horen dan een hoop geschreeuw en allerlei ver uiteen lopende meningen over het conflict. Door harder te bulderen dan de anderen, wist hij eindelijk althans een betrekkelijke stilte te scheppen. Hij wendde zich tot de vrouw die beter op de hoogte scheen dan de rest.

      ‘Wat is er precies gebeurd?’ vroeg hij.

      De vrouw richtte zich in haar volle lengte op, nam een heldhaftige houding aan en wees naar het geval dat nog steeds op de straat lag.

      ‘Dat’s ’m. Hij wou Tag Tower te lijf.’

      ‘Tag Tower?’ herhaalde de fotograaf, en nam haastig weer een foto.

      ‘Ja,’ zei de aan inlichtingen rijke juffrouw, ‘die filmster. Hij kwam net ’t hotel uit, en meteen ging die daar hem zonder enige reden te lijf.’

      De agent zuchtte. Altijd weer datzelfde gedonder, zinloze heibel veroorzaakt door de tegenwoordigheid van een of andere filmster. En hij kon weer eens procesverbaal opmaken voor de grotere glorie van een acteur.

      ‘Okee,’ zei hij. ‘Jij, Tag Tower..

      Hij wendde zich tot Simon die op zijn innemendste manier tegen hem glimlachte. De fotograaf kwam inmiddels tussenbeide.

      ‘Wat? Hij lijkt net zoveel op Tag als ik op de aartsbisschop van New York!’

      ‘Elke gelijkenis met nog levende of reeds overleden personen is louter toevallig,’ spotte Simon.

      De fanatieke bewonderaarster van Tag, verlangend eindelijk ook eens iets te zeggen, trok een droefgeestig gezicht.

      ‘Denk je dat Tag hier gebleven is om zich door die maniak te laten beledigen? Hij is weg ... die kant uit ergens.’

      De agent, aan alle kanten heen en weer geduwd door een opgejuinde menigte, begon zijn geduld te verliezen, wendde zich driftig tot Simon.

      ‘Dus, u hebt hem neergeslagen?’

      ‘Zo te zien wel,’ zei Simon. ‘Hij vroeg er om. Waarom zou ik zijn verzoek niet inwilligen. Dat zou onhebbelijk geweest zijn.’

      Er werd gelachen. Dit was beter nog dan de bioscoop. De agent wendde zich nu tot de vrouw van de gevallen krijger, die inmiddels zijn pijnlijke kin lag te strelen.

      ‘En uw verklaring, ja?’

      De vrouw aarzelde even.

      ‘Wel, mijn man was kwaad. Hij wou die meneer te lijf.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat... omdat ik Tag Tower gezoend heb.’

      Opnieuw luid gelach, opnieuw het flitsen van licht. De fotograaf was in de zevende hemel. De vrouw, eenmaal op dreef, ging verder:

      ‘Mijn man is verschrikkelijk jaloers. Hij heeft me door elkaar gerammeld..

      ‘En zelfs in ’t gezicht geslagen,’ voltooide Simon.

      ‘Ja,’ erkende zij. ‘En toen is deze meneer tussenbeide gekomen.’

      ‘Okee,’ zei de agent. ‘U dient dus geen klacht in?’

      ‘Vast en zeker niet!’ antwoordde het wijf fel.

      ‘Okee. Laat uw man dan even een verklaring tekenen.’

      Het incident eenmaal gesloten, begonnen de toeschouwers zich spoedig te verspreiden. De Saint knipoogde tegen de fotograaf.

      ‘Vergeet niet me een afdruk te sturen.’

      Vrijwel meteen was hij verdwenen. Hij kon wel raden wat feitelijk de oorzaak van het heibeltje was geweest: niets anders dan bluf en reclame. Niettemin, de houding van de acteur was hem nogal duister. Als zijn impresario het geval in elkaar had gezet, waarom was Tag dan niet gebleven?

      Waarom was hij er vandoor gegaan, daarmee het risico lopend straks voor lafaard te worden uitgemaakt? Nieuwsgierigheid behoort tot de dagelijkse zonden van Simon Templar. Zich houdend in de schaduw van Central Park, volgde hij het span dat de oorzaak was van het geduvel. Hun scherpe en schelle en dienovereenkomstig luide woordenwisseling stelde Simon in staat er het een en ander van op te vangen. Zoals te doen gebruikelijk, gaf de een de ander de schuld. Zij, hield de man vol, had Tag Tower moeten verhinderen er vandoor te gaan; zij, op haar beurt, beweerde dat haar ‘man’ minder agressief had moeten optreden tegen de plotseling opgedoken vreemde. En, wat meer was, wie was die onbekende?

      Zij bleven plotseling staan. Simon repte zich over een grasveld. Niemand hoorde hem. Een en ander stelde hem in staat getuige te zijn van een ontmoeting tussen het span en een inmiddels te voorschijn gekomen derde, en te luisteren naar de opgewekte twist tussen de drie.

      ‘Stommelingen,’ schold de nieuwste van het trio. ‘Ik had jullie nog zó gewaarschuwd!’

      ‘Gewaarschuwd, ja!’ mokte de vrouw, ‘Maar niet tegen die lijfwacht van Tower!’

      ‘Wat vertel je me nou?’

      ‘Precies wat ik zeg. En als je gezien had hoe hij mij aankeek! Hij stond mij doodgewoon voor de gek te houden.’

      ‘En wat een spieren!’ voegde de bokser er aan toe.

      ‘Maar waarom moest je hem uitdagen?’ vroeg zijn leider.

      ‘Er zat niets anders op,’ verzekerde de vrouw hem. ‘En nog maar gelukkig dat we niet mee naar ’t bureau hoefden, om verhoord te worden.’

      ‘Wel, hoe dan ook, patroon. Ik wil dubbel salaris hebben. Die lijfwacht was er niet bij inbegrepen.’

      ‘Hou je gezicht,’ luidde het antwoord. ‘Jij hebt misschien een klap op je apensmoel gehad, maar ik heb er de hoofdpijn van. Heel m’n mooie plan in de war geschopt! Laten we hopen dat m’n fotograaf een paar aardige shots genomen heeft. Kom morgen maar op m’n kantoor. Dan zullen we wel zien hoe we je gekwetste eigenliefde kunnen opkalefateren.’

      Het trio ging uit elkaar. Ditmaal toonde de Saint geen belangstelling meer voor het duo. Ondergeschikten, en verder niets. De baas boezemde hem meer belang in. Dus hém achterna. Vlak bij Cathedral Parkway greep de botsing plaats. De Saint liep de ander nagenoeg omver. Haastig bood hij zijn excuses aan.

      Toen de Saint, even later, weer in zijn wagen zat, snuffelde hij belangstellend in de portefeuille die hij de ander bij de geforceerde botsing ontrold had. Er speelde een glimlach over zijn gezicht. De documenten in de portefeuille lieten er geen twijfel aan bestaan wie degene was die dat relletje op touw gezet had: V.L. Glock, en niemand anders.

      Glock... van Glock & Spiegel! De man die zich de exclusieve rechten op Tag Tower verzekerd had! En... die bovendien de patroon was van Judy!

      Dus, zoals Simon van het eerste moment af voorzien had, bleek het inderdaad allemaal neer te komen op een reclamestunt. Maar, nogmaals, waarom was Tag er dan vandoor gegaan? Dat was te doen ongebruikelijk, klopte niet met de regels van het spel, die voorschreven dat de geïnteresseerde aan de opzet meewerkte. En in dit geval was precies het tegenovergestelde gebeurd...

      

      ‘Ik begrijp je feitelijk niet,’ zei Judy op datzelfde moment, tegen de jongeman die tegenover haar zat.

      Zij zaten aan tafel in een restaurant op de bovenste verdieping van een wolkenkrabber. Gedempt licht, bescheiden muziek, kelners in rok.

      ‘Feitelijk was ’t een vlucht,’ zei Judy weer. ‘Net alsof je achtervolgd werd door een brigade van fans die allemaal gezoend - en liefst nog meer ook - wensten te worden door die beroemde filmster.’

      ‘Praat me niet van dat gekke wijf!’

      ‘’t Was vast een heel erge teleurstelling voor haar, weet je! Ze had natuurlijk nooit kunnen denken dat de galante Tag Tower haar zonder meer aan haar lot over zou laten.’

      ‘Oh, asjeblieft, Judy!’

      Zij was evenwel allerminst genegen het probleem onopgelost te laten. Want, dat er een probleem bestond, daaraan twijfelde zij niet langer. Zij herinnerde zich de raadgevingen van Simon: ‘Kijk goed uit, darling, het minste en geringste incident kan van belang blijken. Een kleinigheid kan voldoende zijn om ons op het juiste spoor te brengen.’

      En dus ging zij Tag onbarmhartig te lijf. Hij was inmiddels bezig het menu te bestuderen ... Hij waagde een glimlach.

      ‘De grote specialiteit hier is gebraden kip. Mijn voorkeur.’

      ‘Waarachtig?’ vroeg Judy. ‘En aan welke kleur geef je de voorkeur? Geel?’

      Geel! De kleur der lafheid, de kleur van degenen die terugdeinzen voor hun verantwoordelijkheid, die altijd bereid zijn hun nederlaag te erkennen! Tag balde de vuisten, beet zich op de lippen. Hij wist zijn drift evenwel te beheersen en dwong zich te glimlachen...

      ‘Judy... wees niet zo wreed ... Er zijn nu eenmaal dingen die... die ik je onmogelijk uit kan leggen.’

      Zij keek hem op haar beurt aan, glimlachte koel, haalde de schouders op.

      ‘Zoals je wilt. Maar, ’t zou beter zijn als je besloot wél te spreken.’

      ‘Beter voor mij?’ vroeg hij.

      ‘Beter voor mij ook,’ antwoordde zij.

      Hij boog zijn hoofd, en zweeg.



    

  


  
    
       


      XI


      Het initiatief van Glock bleek helemaal niet naar de smaak van zijn twee medeplichtigen. Lieber, zowel als Tubbs, verklaarde hem onomwonden dat zij dat kunstje alleen maar konden afkeuren.

      ‘Belachelijk,’ vond Tubbs.

      ‘Je hebt de populariteit van Tag alleen maar schade berokkend,’ zei Spats. ‘Kijk maar.’

      Hij schoof Glock een bundel kranten onder de neus. Tevergeefs had het agentschap van Glock & Spiel geprobeerd de fotograaf die shots van de vechtpartij af te kopen. De reporter had elders een goed bod gekregen en was er haastig voor bezweken. In de grote pers zowel als in de kleinere bladen stonden luidruchtige artikelen. (

      ‘Wel verdraaid!’ verdedigde Glock zich. ‘Zien jullie dan de bedoeling niet in? Het was alleen maar mijn bedoeling de populariteit van Tag nog te verhogen. Op het moment dat wij het lanceren van de uitzending voorbereiden. Je hebt me bedonderd, Lieber! Volgens jou was Tag immers zo’n held! Een lafbek, ja! Er vandoor te gaan zoals hij gedaan heeft... en nog zonder in aanmerking te nemen dat ik m’n portefeuille verloren heb ...’

      Een klop op de deur onderbrak het gesprek. De drie mannen wendden zich naar de glazen deur. Glock brulde een ‘Binnen’ dat elk ander lid van de staf dan Judy zou hebben doen schrikken. Zij opende de deur, kwam onverschrokken binnen en legde een krant op het bureau van Glock.

      ‘Het regent klachten over uw stokpaardje,’ zei zij. ‘Leest u zelf maar: Als de bewonderaars van Tag straks ontdekken wat voor mooie witte veren er schuilen onder de mantel van diens roem, zullen zij dan nog zo verzot zijn op hun held?

      De toespeling was duidelijk, evenals de gebruikte zinswendingen. Men beschuldigde Tag van lafheid.

      ‘Werkelijk,’ vervolgde Judy, ‘moet ik nog meer van m’n tijd aan hem verspillen, Mr. Glock? Of we moeten zijn biografie een heel andere wending geven, vooral doen uitkomen dat hij een ellendige jeugd gehad heeft en zich zodoende altijd bedreigd voelt. In één woord: een slachtoffer van de omstandigheden.’

      Zij keek het trio stroef aan. Tommy krabde zich in de nek. Glock verkruimelde een sigaar. Spats had zijn mes te voorschijn gehaald en stond aan zijn nagels te peuteren. Hij keek op.

      ‘En als ’t eens sabotage was?’

      Glock knikte.

      ‘Ah, natuurlijk!’ zei hij, gretig de kans aangrijpend. ‘Als die vreemde vent er niet tussen was gekomen, zou alles gesmeerd gegaan zijn.’

      Judy bladerde in de krant waarmee zij binnen was gekomen. Zodoende viel haar oog op de foto van de rel: een zware kerel die ruggelings op de grond lag, en naast hem, als een soort van zegepraler, een onbekende met mannelijke trekken en een korte zwarte baard. Judy fronste. Was het mogelijk dat zij dat gezicht eerder gezien had?

      ‘Volgens u, Mr. Lieber,’ vroeg zij, ‘zou die zaak door een concurrent op touw gezet zijn?’

      ‘Heel wel mogelijk,’ antwoordde Spats. ‘Er doen allerlei geruchten de ronde over Jij bent mijn man. Er is gesmoesd, dat’s vast,’ zei hij, Judy onafgebroken aanstarend. ‘Ligt voor de hand dat de concurrentie probeert de reputatie van Tag Tower schade toe te brengen. Er is maar één oplossing.’ Glock snaaide naar de hem toegeworpen reddingsboei.

      ‘Maar één oplossing,’ herhaalde Lieber. ‘Probeer die onbekende te vinden en laten we proberen hem over te halen om die komedie nog een keer op te voeren, maar mèt Tag dit keer natuurlijk. En Tag maakt dan een goeie beurt... als held.’

      Glock leefde helemaal op. Dat was een geniale inval! Hemzelf waardig! Nee, hij betreurde zijn associatie met Lieber allerminst. Judy waagde een opmerking, zo langs haar neus weg.

      ‘En als Tag weigert een held te zijn?’

      De blikken van het trio richtten zich op het jongemeisje. Lieber lachte schor, dreigend, maar tevens zeker van zichzelf. ‘Laat Tag maar aan mij over.’

      ‘Bravo!’ zei Tubbs. ‘We zijn ’t dus allemaal met elkaar eens. Wie belast zich er mee die vent met de baard op te sporen?’

      Lieber liet Glock niet de gelegenheid te antwoorden.

      ‘Jouw werk, Glock,’ zei hij bijtend.

      Dan vatte hij Tubbs bij de arm en verliet het vertrek. Een moment lang was Glock de wanhoop nabij. Hoe moest hij het aanleggen om, in een miljoenenstad zoals New York, een baard te achterhalen die de vorige avond zo onverwachts voor de Plaza opgedoken was? Het was de naald in de hooiberg. Plotseling sprong hij op, brulde zijn secretarissen bij elkaar, deelde luidkeels orders uit: de ene moest navraag doen bij de politie, een ander bij de diverse redacties. En dat ze zich maar redden!

      ‘Begrepen, lummels? Vind me die baard, hoe dan ook!’

      ‘En als ik hem vind?’ vroeg Bob, met een naïeve oogopslag achter de zware brilleglazen.

      ‘Breng hem hier.’

      ‘En als hij weigert?’

      ‘Breng ’m dan even goed hier. Wees tenminste ergens goed voor! Ik heb jullie in dienst genomen om ideeën te produceren, of, bij gebrek aan ideeën, je gezicht in elkaar te laten slaan. Schiet op! Ik geef jullie één etmaal.’

      Judy had in de aangrenzende kamer, waar zij haar notities zat te sorteren, het geschreeuw kunnen volgen. Zij nam de krant weer op en bekeek aandachtig de foto van die onbekende met de wilskrachtige trekken die haar vagelijk bekend voorkwamen. Een Italiaan, zou men zo zeggen, of een Zuid-Amerikaan. Hij had in elk geval niets van iemand uit de ‘Middle-West’!

      In de loop van de avond belde zij Simon op en gaf hem een indruk van de in het agentschap heersende atmosfeer.

      ‘Een tropisch onweer! De hele zaak staat op z’n kop. Niet alleen moeten de laatste bijzonderheden van Jij bent mijn man geregeld worden, maar bovendien schreeuwt Glock moord en brand, en dreigt met de gruwelijkste dreigementen als men hem niet, dood of levend, de geheimzinnige vreemdeling aflevert die gisteravond Tag Tower op het laatste nippertje uit de soep gered heeft.’

      ‘Hoe is ’t mogelijk,’ zei Simon geamuseerd. ‘Wel, Judy, veronderstel dat ik ’t was? ’

      ‘Waarom niet?’ antwoordde zij op dezelfde toon. ‘Laat je baard groeien, Simon, en dan lijk je misschien op de Don Juan die dames met pluimen op de hoed te hulp snelt.’

      Zijn lach schaterde in de telefoon. De Saint luisterde met onverdeeld plezier. De zaak liet zich vermakelijk aanzien, zonder veel gevaar, en toch vol duistere plekken en raadsels. Er school, ongetwijfeld, een of andere duistere bedoeling achter die hele opzet van Lieber & Co.

      ‘Hoeveel tijd heeft je baas z’n trouwe dienaren gegeven?’

      ‘Twee dagen. Maar drie als ’t wezen moet, denk ik.’

      Inderdaad raasde er die derde dag een hevige storm in het agentschap. En, terwijl die storm zijn hoogste punt bereikte, kwam een zeer zonderlinge bezoeker zich melden. Hij wendde zich tot de knappe telefoniste die haar plaats had dicht bij de ingang.

      ‘Mr. Glock, astublieft.’

      Zij keek hem met uitpuilende ogen aan, sprong op haar stoel op en neer, en loosde een ‘Aaaah’ waarin verbazing en vreugde zich mengden, en rende dan naar de aangrenzende deur.

      ‘Ik schijn wel een erg rare indruk te maken,’ mompelde de bezoeker.

      Hij ging niettemin zitten, en wachtte. Nog weer een andere deur ging open. In de kier verschenen twee gezichten, die even later plaats maakten voor twee andere. De bezoeker bleef rustig zitten. Hij was uitstekend gebouwd en zijn kleren kwamen niet bepaald uit het lompenmagazijn. In zijn zongebronsd gezicht fonkelden twee blauwe ogen. Een korte baard versierde zijn kin en gaf zijn voorkomen iets romantisch.

      De telefoonjuffrouw keerde terug, in gezelschap van een secretaris.

      ‘Bob,’ bracht zij met moeite uit, ‘ik ...’

      Maar de jeugdige Bob vloog op de bezoeker toe, schudde hem geestdriftig de hand.

      ‘U redt ons ’t leven, sir... eh?’

      ‘Sebastiani...’

      ‘Mag ik u voorgaan, Signor Sebastiani... Mr. Glock verwacht u.’

      Hij repte zich naar een deur waarop ‘Privé’ waar Glock inderdaad achter zijn bureau zat te wachten, met vóór zich uitgespreid een krant. Hij vergeleek de bezoeker met de foto, en ademde opgelucht.

      ‘’t Is ’m! Wis en waarachtig...! Kom binnen, old boy. Doe net of je thuis bent. Een sigaar?’

      ‘Niet onmogelijk,’ antwoordde de bezoeker. ‘Maar misschien voelt u er niets meer voor mij die Henry Clay aan te bieden zodra u weet...’

      Hij haalde een portefeuille uit zijn zak en legde die met een ernstig gezicht op het bureau, zonder een spier te vertrekken. ‘Die heb ik u ontrold, Mr. Glock.’

      ‘U?’

      Glock gaapte de bezoeker stomweg aan en zijn secretaris deed denken aan een stervende snoek op een hete stoof. Glock joeg hem met een kort gebaar zijn kantoor uit.

      ‘Mr. Sebastiani... u hebt mij hiervan beroofd?’

      ‘Beroofd is niet het juiste woord. Mijn enige oogmerk was verificatie. Ik ben goochelaar.’

      ‘Ah!’ verzuchtte Glock. ‘Nu begrijp ik ... Nee,’ voegde hij er aan toe, ‘ik begrijp er geen snars van.’

      ‘’t Is anders nogal eenvoudig. Drie dagen geleden, ’s avonds, bevond ik mij in de buurt van de Savoy. Mijn aandacht werd getrokken door drie personen die een aanslag in de zin hadden op die pietlut van een Tag Tower. Stom idee, overigens! Wat is de bedoeling? ... vroeg ik me af. Tower heeft waarachtig geen publiciteit nodig. Dus, een zwendelarijtje? Ik besloot tussenbeide te komen en die zwendel te verhinderen. U kunt mij volgen?’

      Glock knikte, wist zich feitelijk geen raad met zijn figuur. En die blik uit die staalblauwe ogen tegenover hem beviel hem ook niet erg. Een vreemde knaap, die illusionist. Sebastiani? Nee, die naam had hij nooit eerder gehoord.

      ‘Zodoende,’ hervatte de bezoeker, ‘heb ik die Tag Tower een hoop narigheid bespaard. En daarna heb ik uw portefeuille gerold. Ik wilde weten met wie ik te doen had. Zodoende ...’

      ‘Zodoende ...’ herhaalde Glock.

      ‘Ja,’ hervatte Sebastiani. ‘Zodra ik wist dat er een reclame- agentschap bij betrokken was, wist ik tevens dat het een onschuldig geval was. Zodoende breng ik u uw eigendom terug.’

      Glock zuchtte opgelucht. Hij keerde, mocht men welhaast zeggen, weer tot het leven terug. Hij had zo het gevoel dat hij aan een groot gevaar ontsnapt was, zonder precies te weten hoe en waarom.

      ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u enige overlast bezorgd heb. Ik wil u er overigens gaarne schadeloos voor stellen. Ik weet echter niet precies hoe. Misschien, als we samen ergens gingen lunchen, zouden we mogelijk eens van gedachten kunnen wisselen, waaruit dan, alweer misschien, een voor u bruikbaar idee zou kunnen ontspruiten. Voor u, en voor mij,’ besloot hij met een brede glimlach.

      ‘Afgesproken,’ zei Glock, weer helemaal de oude. ‘Maar u bent dan mijn gast. Ik neem u mee naar Alberto, een Italiaans restaurant, waar u de atmosfeer van uw eigen land terugvindt.’

      Samen verlieten zij het kantoor van Glock. Vrede en rust daalde over het agentschap neer. Secretarissen en typisten herademden. Op weg naar de uitgang passeerden Simon en Glock de kamer waar Judy werkte. Glock knipoogde tegen haar, stelde haar aan Simon voor.

      ‘Miss Judy Hill, een schrijfster met talent. U zult nog heel wat over haar horen. Zij bewerkt voor ons een uitzending die heel New York op de achterste benen zal doen steigeren. En als u er iets voor voelt...’

      Zij verlieten het agentschap en gingen naar de lift.

      ‘Als ik iets voel voor wát?’ herhaalde Signor Sebastiani.

      ‘Zoudt u er zelf ook profijt van kunnen trekken.’

      Arm in arm verlieten zij het gebouw in 42nd Street. Wat zou Glock gezegd hebben als hij bereids te horen had gekregen dat deze signor, die hij voor een goochelaar hield, één der grootste avonturiers was van deze eeuw? Met de wagen van de Saint gingen zij naar het restaurant van Alberto. De Saint! Maar dat was wel de laatste persoon aan wie Glock op dat moment dacht.

      Judy zat inmiddels diep in gepeinzen verzonken. Ditmaal had zij Simon wel degelijk herkend, en tot haar grote vreugde. De Saint had het dus nodig gevonden om tot in het hol van de leeuw door te dringen. Hij wierp zich in de strijd met al de hem ter beschikking staande wapens. En dat beloofde iets! Het drong feitelijk pas nu tot haar door ... de Saint had geen ogenblik werkeloos toegezien. Integendeel, uit de verte had hij voortdurend over haar gewaakt, gereed om haar te beschermen, in te grijpen. Met een opgelucht gemoed zette zij zich aan het werk, terwijl haar gedachten afdwaalden naar Tag Tower. En een geheel nieuw gevoel noopte haar hem nu met minder onbarmhartige ogen te zien.

      Tijdens de koffie na de maaltijd onthulde Glock zijn feitelijke bedoelingen.

      ‘Mijn waarde Sebastiani,’ verklaarde hij, ‘je hebt me heel wat last bezorgd, eerlijk gezegd. Ik zal je echter geen verwijt van maken.’

      ‘Op welke voorwaarden?’

      De pseudo-illusionist glimlachte en die glimlach had iets duivelachtigs. Het deed Glock denken aan de Mefisto die hij eens in de Metropolitan Opera toegejuicht had. Er ging een vlaag van angst door hem heen, maar hij wist zich te beheersen.

      ‘Werk voor mij.’

      ‘Werkelijk?’

      ‘Voor het lanceren van Jij bent mijn man maak ik ontzettend veel reclame. Stem er in toe mij te helpen en dan vergeten we die zakkenrollerij. En ik bied je zelfs ... Wat denk je van twee duizend dollars?’

      Op een wenk van de Saint bracht de maître d’hôtel de rekening. Glock probeerde zich er meester van te maken, maar zijn gast schudde het hoofd.

      ‘Dring er niet op aan. Als je die rekening opneemt, maak ik ’m je toch weer afhandig zonder dat je ’t merkt. Goochelarij heeft zo z’n voordelen. Het garandeert je bijvoorbeeld je onafhankelijkheid.’

      Glock stak een sigaar op zo lang als zijn hand, onderdrukte een gevoel van teleurstelling.

      ‘Dat betekent dus een weigering, Sebastiani?’

      ‘Ja. En het heeft geen zin verder aan te dringen. Ik weiger de aap uit te hangen voor de grotere roem van Tag Tower.’

      Glock begon ongedurig te worden. De strekking van dat motief ontging hem. Wat hem betrof, hij zou tot heel wat meer in staat zijn geweest dan tot het uithangen van de spreekwoordelijke aap. De innemende glimlach van zijn gast moedigde hem echter aan.

      ‘Okee. Maar ik vraag je één ding. Tower is razend. Hij weigert mij te ontvangen. Hij beweert dat ik hem een figuur heb laten slaan. Zou je hem een bezoek willen brengen en hem uitleggen hoe het zich toe heeft gedragen? Als je mijn... eh ... aandeel in het geval zoudt kunnen verkleinen ...’

      De Saint knikte. Dus, overwoog hij, Glock was een lafbek, ondanks zijn grote muil. De Saint gaf de gevraagde belofte, want het was min of meer wat hij van het gesprek verhoopt had. Stap voor stap volgde hij de weg die hij zich had uitgestippeld. En, aan het eind van die weg, de slag! Hij besloot evenwel de stukken op het schaakbord zorgvuldig te rangschikken alvorens tot de eindstrijd over te gaan.

      ‘Je kunt op mij rekenen,’ beloofde hij. ‘Maak maar een afspraak voor me.’

      Niets liever! Glock was al weg, naar de telefoon, belde het appartement in de Savoy. Tag antwoordde. Hij vloekte toen hij de stem van Glock hoorde, hij wilde de telefoon reeds neerleggen, toen Lieber zich er mee bemoeide.

      ‘Geen dwaasheden...! Hallo! Spats hier.’

      Met enkele woorden gaf hij verslag van zijn onderhoud met Sebastiani, legde de nadruk op het feit dat deze weigerde als goochelaar op te treden.

      ‘En niets aan te doen, Spats.’

      ‘Stuur ’m maar naar mij toe,’ zei Spats. ‘Misschien dat ik hem wél tot andere gedachten kan brengen.’



    

  


  
    
       


      XII


      Tag en Judy werkten samen, en tussen de twee jongelieden groeide een eigenaardige atmosfeer, een soort van stille vijandigheid die zich nu eens uitte in scherpe opmerkingen van Judy, dan weer in grofheden van de acteur.

      Zij stelde vragen, en hij was genoodzaakt te antwoorden. Glock had zijn goedkeuring uitgesproken over het schema van een artikel dat Judy opgezet had, maar Tag vond er voortdurend weer iets op aan te merken.

      ‘Nog steeds hier?’ vroeg Lieber nijdig, toen zij terugkwam van een wandeling in de omgeving.

      Hij had het Judy meer dan duidelijk gemaakt dat haar tegenwoordigheid hem hinderde, dat Tag belangrijk bezoek verwachtte en dat zij dus moest ophoepelen. Het had, gezien Judy’s karakter, natuurlijk precies de tegenovergestelde uitwerking; zij besloot te blijven hangen zo lang zij kon.

      ‘Ik moet het artikel morgen zo vroeg mogelijk klaar hebben,’ antwoordde zij.

      ‘Wel, dan gebruik je je fantasie maar. Ik vergeef je bij voorbaat alle fouten en vergissingen. We zijn er wel aan gewend.’

      ‘Maar...’

      Hij sneed haar onbeschoft de pas af.

      ‘Wel verdraaid! Je bent zo koppig als een muilezel. Verdwijn! Er zijn uitstalkasten in de hall beneden. Amuseer je daar maar. En als je iets wilt gebruiken, dan doe je ’t maar op mijn rekening tot een maximum van vijf dollars.’

      Zij waagde een blik in de richting van de jeugdige acteur en lachte, kort en schamper.

      ‘Samenwerking met jou is nagenoeg onmogelijk, Tag,’ zei zij. ‘Je fans zouden stomverbaasd staan als ze ’t wisten.’

      Zij begaf zich naar de deur, terwijl Tag uitvoer tegen de man die hij niet langer kon luchten of zien. Lieber bleef er volmaakt onverschillig onder.

      ‘Beste jongen,’ zei hij, zijn blik als gewoonlijk half gesluierd, ‘je hebt inmiddels al meer dan genoeg stommiteiten uitgehaald. ’t Is meer dan tijd de schade in te halen. Nou, ja of nee, werk je mee of niet?’

      Tag protesteerde. Lieber vertrok zijn lippen tot een wrede dunne lijn. ‘Weet wat je zegt, jongmens,’ waarschuwde hij, ‘of ik doe je eenvoudig aan Glock over. Hij lijkt mij bijzonder goed over je ingelicht.’

      ‘Wie verwacht je feitelijk?’ vroeg Tag,

      ‘Een zekere Sebastiani, de vent die een paar dagen geleden voor Don Quichotte heeft gespeeld, hoor ik. Ik zou weleens willen weten waarom. De wérkelijke reden, bedoel ik. Er zijn er niet zo heel veel die de moed hebben om ’t tegen een beroepsbokser op te nemen om een ander te verdedigen, en zeker niet als die andere jong, is, ijdel en dom, en zich voor een Don Juan houdt.’

      Enige ogenblikken later kondigde een klop op de deur de verwachte bezoeker aan. Op een scherpe wenk van Lieber riep Tag, tegen heug en meug ‘Binnen,’ - want in de hand van de man die hij nog steeds voor een bar beroerde impresario hield zag hij opnieuw het mes dat Lieber onveranderlijk bij zich had. De deur ging open. Op de drempel verscheen een lang en rijzig man, met een schrander gezicht en zijn kin versierd met een korte baard.

      ‘Sebastiani,’ stelde hij zich voor. ‘Verrukt je dit keer onder prettiger omstandigheden te ontmoeten, Tag Tower, vreedzamer omstandigheden, in elk geval, dan onlangs.’

      Met rustige schreden kwam hij het vertrek binnen. De acteur begroette hem met iets als van vrees; vrees, enerzijds gemotiveerd door de tegenwoordigheid van de bezoeker als zodanig, en anderzijds door de gluiperige manier waarop Lieber deze in de rug benaderde.

      ‘Zie je, Tag,’ zei Sebastiani onverstoord, hoewel zich volkomen bewust van het dreigende gevaar, ‘je vriend Glock zou het bijzonder op prijs stellen als wij samen optraden in een o| andere sketch, met de bedoeling je talent nog meer naar voren te brengen. Maar... persoonlijk ben ik er niet erg op gesteld, evenmin als op de gluiperige manieren van je huisknecht.’

      ‘De gluiperige manier van je huisknecht,’ herhaalde hij, maar ditmaal over zijn schouder heen.

      Spats was hem inmiddels echter tot op één pas genaderd.

      ‘Eén goeie raad, Professor Sebastiani,’ zei hij gesmoord. ‘Dat wat je nu in je rug voelt is geen tandestoker. ’t Minste of geringste maakt mij zenuwachtig.’

      Sebastiani bleef koel als ijs.

      ‘Grootse receptie, Tag Tower. Professor Tandestoker is blijkbaar van plan een bloedproef te nemen, of om een eed te zweren in bloed, zoals bij sommige geheime broederschappen gebruikelijk is. Wel, heus, ik wist niet dat we al zó gauw aan ’t verbroederen zouden slaan.’

      ‘Professor Sebastiani,’ zei Spats. ‘Ik begrijp niet goed wat u daar staat te vertellen. Maar ik wil antwoord hebben op één vraag.’

      ‘Kom er mee op de proppen, Professor Tandepoetser. Ik begin kramp in m’n spieren te krijgen.’

      ‘Ik weet er een probaat geneesmiddel voor. Ben je nog steeds niet genegen om met ons samen te werken? Ja, de aanbieding van Glock is nog steeds geldig.’

      ‘Ah, Professor, u hébt uithoudingsvermogen, inderdaad! Niet erg aanbevelenswaardig in een beroep zoals ’t uwe. Ik ben goochelaar: één gebaar, één vingerknip, en ik laat je verdwijnen, Professor, samen met je nagelvijltje.’

      ‘Tag!’ zei de koude stem van Spats. ‘Kom op! Sla er op los! Je moet je revanche nemen. Ik hou ’m inmiddels wel koest.’

      Voorzichtig, Tag,’ waarschuwde de bezoeker. ‘Ik geef je nog één kans. Luister niet naar Professor Tandeschrobber!’

      Lieber lachte vals.

      ‘Tag, luister niet naar ’m. Hij is hier gekomen zonder zich eerst bij Receptie te melden. Vast en zeker dat niemand hem gezien heeft. Wij zeggen desnoods dat hij hier met geweld binnen is gedrongen en chantage wou plegen.’

      ‘Wel, wel, wel,’ spotte Sebastiani. ‘Ik dacht dat Tag Tower beroemd was vanwege zijn romantische aanleg.’

      De punt van het mes drong dieper in de rug van de Saint, die niettemin onverstoorbaar bleef glimlachen. Hij vermaakte zich best. In de blik van Tag bespeurde hij vrees en aarzeling. De acteur was echter half en half bereid het advies van zijn raadgever te volgen. Lieber stond hem voortdurend op te juinen.

      ‘Kom op, Tag! Ik heb ’m in m’n macht. En sla zo hard je kunt! En denk aan de reclame die Glock ermee zal maken, met het afrossen van deze chantagepleger.’

      ‘Ja...’ aarzelde Tag. ‘Als hij zich maar een beetje teweer wou stellen ...’

      ‘Ik zou ’t je niet aanraden!’ waarschuwde Professor Sebastiani. ‘Met één enkele beweging van mijn toverstok zou ik je ontsnappen. Ik ben de grootste tovenaar aller tijden.’

      ‘Sla er nou toch op los, asjeblieft!’ schreeuwde Lieber, zijn geduld tot het uiterste gespannen.

      Tag aarzelde niet langer. Zijn vuist schoot uit.

      

      Op hetzelfde moment renden een man en een vrouw door de gangen van het hotel. Eén van de twee was Judy, de ander was een struis gebouwde knaap, met harde trekken en een scheve neus, en met kleren die hem als op goed geluk af om het lijf hingen. Judy, door Lieber de kamer uitgebonjourd, had het raadzaam gevonden in de buurt te blijven. Zo luidden, immers, nu eenmaal de instructies van de Saint: waakzaam blijven, letten op alles dat niet normaal was. Lieber had haar weggejaagd? Best! Des te meer reden om zich ergens in de buurt verdekt op te stellen om te ontdekken wie de verwachte bezoeker was. En dan, eindelijk, zag zij de bezoeker, herkende in hem meteen de man die zij in het agentschap van Glock gezien had en, ondanks zijn baard, geïdentificeerd had als de Saint. Zij aarzelde enkele seconden te lang. Toen zij uit haar schuilplaats te voorschijn kwam was hij reeds in het appartement.

      Zij luisterde scherp. Brokstukken van het gesprek drongen tot haar door. Wat nu? Men bedreigde ‘Professor Sebastiani’.

      Zélf tussenbeide komen had geen zin.

      En dan kreeg zij inspiratie. Zij snelde naar de overloop en greep de diensttelefoon. Enkele ogenblikken later bracht de lift de man die zij te hulp geroepen had, de hoteldetective, en samen spoedden zij zich nu naar het appartement van Lieber, naar No. I. 723.

      ‘Hier is ’t,’ zei zij. ‘Ik kreeg de indruk dat er gevochten werd.’

      De detective luisterde op zijn beurt.

      ‘En er wordt nog steeds gevochten! En hoe!’

      Hij lachte onhoorbaar, alsof hij genoot van het toneel dat zich momenteel achter de deur afspeelde. Judy protesteerde. ‘Doe iets, man! Ga naar binnen! Jij bent de detective van het hotel. Vandaar dat ik je geroepen heb.’

      ‘Kalm aan, dametje,’ antwoordde de detective. ‘We moeten ons aan de voorschriften houden. Ik mag niet binnen zonder eerst te kloppen.’

      Hij klopte, en meteen werd het stil achter de deur, en meteen ging de deur op een kier open. Zwaarwichtig ging de detective binnen. Judy, vlak achter hem, keek angstig rond. Iemand begroette haar met een glimlach. Het was Professor Sebastiani.

      ‘Wel, wel,’ zei de detective, ’k Geloof dat ik net op tijd ben.’

      ‘Een seconde te laat, broeder Detective; maar, nu je er toch bent, kun je meteen die afval daar op de grond weghalen.’

      ‘Eén moment, kameraad,’ antwoordde de detective, terwijl hij de pseudo Sebastiani bij de arm vatte en daarmee belette te verdwijnen. ‘Je zult me een paar vragen moeten beantwoorden.’

      Op de vloer lagen twee mannen. De ene, waarin de detective de filmster herkende, pronkte met een oog dat door een magistrale vuist op delicate wijze gesloten was; de andere, die moeizaam bezig was zich op te richten, wiste zijn bloedende neus en voorhoofd af.

      ‘Wel, je neemt in elk geval geen halve maatregelen,’ mompelde de detective.

      De bibberende stem van Lieber deed zich horen.

      ‘U vergist zich, Inspecteur. Wij hebben Professor Sebastiani alleen maar enkele inlichtingen gevraagd, enkele raadgevingen. Ziet u, Tag moet een scène spelen waarin hij met een goochelaar slaags raakt...’ ‘

      ‘Een scène,’ zei Simon, zich in het gesprek mengend, ‘die uitloopt op een knokpartij.’

      Tag, inmiddels ook weer op de been, bleek in een bijzonder kwaadaardig humeur. Hij wreef zijn bontgekleurde en pijnlijke kin. Lieber sprak hem kalmerend toe.

      ‘Kom, Tag, stel de detective gerust. Een repetitie. Dat was alles.’

      ‘Een beetje al te realistisch naar mijn smaak,’ antwoordde Tag.

      De detective begon luid te lachen.

      ‘Wel, als jullie niet van plan bent een klacht in te dienen, gaat ’t mij verder niet aan. Maarre... zeg eens, Tower, je hebt werkelijk wel erg veel geluk! Twee keer achter elkaar raak je betrokken bij een knokpartij, en in geen van beide gevallen wordt er een klacht ingediend.’

      ‘Precies, ja,’ zei Lieber. ‘Men is nogal lankmoedig met de lievelingen van het grote publiek. En waarom zou men het elkaar lastig maken?’

      Hij schoof de detective enkele biljetten in de hand. Deze glimlachte voldaan en vertrok. In de gang ontmoette hij Professor Sebastiani, diep gebogen voor het jonge meisje.

      ‘Dank, Miss Hill, dank voor uw vriendelijke tussenkomst.’ Hij vatte de hand van Judy, hield deze een ogenblik vast, en dan, zonder ook maar zijn lippen te bewegen: ‘Vanavond om acht uur, Restaurant Avignon, 57th Street.’

      En hij verwijderde zich met zijn lange soepele schreden, die een indruk gaven van zijn grote krachten in reserve. Op de hoek van de gang ontmoette hij de detective en samen gingen zij naar beneden. Lieber verscheen op de drempel van het appartement, wenkte Judy binnen te komen.

      ‘Oh, jij? Kom binnen!’

      Zij stapte over de drempel en keek met sarcastische blikken naar Tag. Hij lag op een divan, met een koud compres op zijn gezicht.

      ‘Bravo!’ zei Judy. ‘Ik heb je dus tóch zien vechten!’

      Lieber viel haar ruw in de rede.

      ‘Dit is niet het juiste moment om aardigheden te verkopen. Ik had je gezegd te verdwijnen. Wat kom je nou weer doen?’

      Zij had haar antwoord en uitleg bij de hand. Zeker, zij was weggegaan, maar halverwege de gang had zij ontdekt dat zij een oorbel verloren had en was teruggekomen om er naar te zoeken.

      Zij had toen lawaai gehoord in het appartement, vreesde dat er iets niet in de haak was. Zodoende ...

      ‘En, eigenlijk gezegd, waarom hebben jullie mij niet verteld dat jullie bezoeker niemand anders was dan de vechtersbaas van een paar dagen geleden?’

      ‘Oh, je herkende hem?’ vroeg Lieber verontrust. ‘Luister eens hier, jongedame, je bemoeit je veel te veel met zaken die je niet aangaan.’

      Hij had weer eens zijn mes te voorschijn gehaald en peuterde er mee aan zijn nagels.

      ‘En nou, schiet op! En je hoeft niet terug te komen voordat je geroepen wordt. Dat rondsluipen hier van je bevalt mij niet, en ’t bevalt Tag evenmin.’

      ‘En mij nog minder,’ zei zij onverschrokken.

      ‘Eén ogenblik, Miss Hill. Haal ’t niet in je hoofd iets te schrijven over wat er hier vandaag gebeurd is. Anders ... zul je nooit meer de kans krijgen om mee te doen aan een schoonheidswedstrijd. ’

      Het naar haar wijzende mes voltooide het dreigement. Judy verliet niettemin met opgeheven hoofd het vertrek. Op de drempel draaide zij zich evenwel nog even om.

      ‘Werkelijk, Mr. Lieber Sparts, je houdt er zonderlinge manieren op na. Ik wed dat dat het publiek machtig zou interesseren.’

      Zij trok de deur achter zich dicht. Zij zou minder gerust zijn geweest als zij het inmiddels tussen Sparts en Tag gevoerde gesprek had kunnen volgen.

      Sparts zei: ‘Die meid bevalt mij hoe langer hoe minder. Ze droeg geen oorringen.’

      ‘Wat lig je nou weer te zaniken?’ vroeg Tag humeurig.

      ‘Wat ik zeg. Toen ze hier zonet met jou zat te praten, over dat artikel, had ze geen oorringen aan.’

      Hij ging er bij zitten, zijn gezicht vertrokken. Hij nam de tandestoker uit zijn mond, brak hem in tweeën.

      ‘’t Is allemaal een beetje al te toevallig. Zij doet mee aan Leeg de Pot! En ze wint op maar één punt na. Zij slaagt er in zich bij Glock in te dringen. En ze komt hier. En ze gaat met jou uit. Wat een idee van je om met die griet uit te gaan! Wel, dat is gebeurd, maar vergeet niet dat Sebastiani juist op dat moment verschenen is. Hij erkent dat hij de portefeuille van Glock gelicht heeft. Hij komt bij ons op bezoek, en die Judy van jou slingert ons de hoteldetective op de nek. Ja, ’t is allemaal veel te toevallig,’ herhaalde hij.

      Judy werd door Glock ontvangen op een manier die geen twijfel liet bestaan aan diens stemming.

      ‘Ben je helemaal gek geworden, Judy? Lieber verzoekt je op te trommelen en jij luistert aan de deur. En, alsof dat niet voldoende was, haal je er een politieman bij, en stelt Tower zodoende aan een nieuwe publieke vernedering bloot. Je begrijpt zeker wel dat die detective z’n mond niet houdt. En wat voor verdachtmakingen strooi je omtrent Lieber rond? Lieber...! Mijn firmant!’

      Zij glimlachte met een nogal wrange glimlach en haalde de schouders op, terwijl haar gezicht een mengeling van spijt en bravado weerspiegelde.

      ‘Neem me niet kwalijk, Mr. Glock, ik heb gedaan wat ik ’t beste oordeelde, maar ik zie dat ik me vergist heb. Ik had deze betrekking hier niet aan moeten nemen. Wel, ik neem m’n ontslag en ik ga.’

      ‘Waarheen?’ gromde hij.

      ‘Ik veronderstel dat u, gezien de omstandigheden, niet van plan bent mij m’n salaris van deze week uit te betalen. Ik zal dus elders m’n brood moeten zien te verdienen. Eén of twee artikelen plaats ik altijd wel.’

      Hij staarde haar aan, proberend haar gedachten te raden. Was dat krengetje misschien van plan ...

      ‘Zeg, je bent toch zeker niet van plan om dat verhaal over Tag aan een krant te verkopen, wel?’

      ‘Wel, hij is immers een populaire figuur, niet? Dat’s de prijs van de roem.’

      Hij voelde lust haar bij de nek te grijpen en het raam uit te kieperen. Van de veertigste verdieping af! De uitslag liet dus geen twijfel. Hij zag ervan af. Beleefdheidshalve, vermoedelijk. Beter, het geschil bij te leggen.

      ‘Kom, kom, Judy. Ik meende ’t niet ernstig. Ik ben meer dan tevreden over je. Je hebt initiatief, je artikelen zijn goed geredigeerd en doorwrocht, en je hebt een originele manier van tic dingen te zeggen. Kom, ik verhoog je salaris.’

      Haar gezicht bleef effen. Zij beperkte zich er toe even te knikken en aanvaardde de salarisverhoging als iets dat haar rechtens toekwam.

      ‘Begrijp echter goed,’ vervolgde Glock, ‘dat Lieber razend is. Dus, je werkt niet meer mee aan Jij bent mijn man. Trouwens, dat is klaar, tot op zekere hoogte. Ik heb ander werk voor je, en je zult meer dan tevreden zijn. Goeienavond, Judy. En denk niet meer aan Tag, noch aan Sebastiani.’ Hij lachte schaterend. ‘Die twee zijn oud genoeg om elkaar ook zonder hulp in de luren te leggen!’



    

  


  
    
       


      XIII


      In de fluwelige atmosfeer van het befaamde Restaurant d’Avignon, in 57th Street, hervond Judy geleidelijk aan haar gemoedsrust. Zij was binnengekomen in een staat van dolle opwinding, nagenoeg over haar zenuwen heen. Avontuur volgde op avontuur. Eerst de houding van Lieber, dan die van Glock! De strekking was meer dan duidelijk. Zuchtend wendde zij zich tot Simon.

      ‘Darling, ik dacht eerst dat je overdreef, dat het stel alleen maar uit was op het doen van zaken.’ Zij schudde het hoofd. ‘Nee, er zit meer achter.’

      Hij knikte instemmend, keek haar met grote voldoening aan. Hij herkende in haar een vuur en een jeugd in staat tot alle mogelijke onvoorzichtigheden, en het wekte in hem het verlangen haar te beschermen.

      ‘’t Was zo lollig,’ zei zij, ‘die grote meneer Glock, altijd zo zeker van zichzelf, even de klem op de neus te zetten.’

      ‘En het feit dat hij zo gauw toegaf? Zegt dat je niets iets?’

      ‘Ja,’ gaf zij toe. ‘Glock kan ’t niet zonder Lieber stellen.’

      ‘Hun plan moet hun heel wat opleveren, geloof dat gerust, darling. Dus, als zij in de gaten krijgen dat wij samenwerken, dan zullen ze al het mogelijke doen om je opzij te schuiven. En, voor zover ik Spats Lieber ken, zouden ze zelfs niet aarzelen om jou voor goed uit de weg te ruimen.’

      Er was zoiets kouds in zijn stem dat Judy onwillekeurig huiverde. Hij herinnerde zich eensklaps hoe Lieber haar gedreigd had, toen zij op het punt stond het appartement te verlaten. Simon praatte verder, voor zich uitstarend, overdacht het plan dat hem in staat moest stellen de uiteindelijke overwinning te behalen.

      ‘Ik ben doorgaans nogal schappelijk, Judy,’ zei hij eindelijk. ‘Er is heel wat toe nodig om mij uit mijn luie leventje wakker te schudden. Maar ... lieden die geen ander doel voor ogen hebben dan fortuin te maken ten koste van een ander, op welke manier dan ook, hebben het magisch vermogen mij te doen loskomen uit mijn lethargie en sufheid. En onder dergelijke omstandigheden word ik nog scherpzinnig ook.’

      Zij lachte, vrolijk en aanstekelijk.

      ‘Hetgeen zeggen wil,’ merkte zij op, ‘dat je een plan hebt.’

      ‘Helaas, ja ...’ zuchtte hij ironisch. ‘Denk je eens even in... de teleurstelling die het voor velen teweeg zou brengen...’

      Hij zweeg een ogenblik, stak een sigaret op, wuifde langzaam de lucifer uit. Zijn blauwe ogen schitterden geestdriftig. ‘... als ik Jij bent mijn man won!’

      ‘Maar dan zou jij... Oh, Simon!’

      ‘Ja, dan zou ik zelf Tag Tower winnen.’

      ‘Kostelijk!’ riep zij uit. ‘Ik zou nooit gedacht hebben ... Maar dat is eenvoudig onmogelijk!’

      ‘Een goede gelegenheid om er even aan te herinneren dat mijn eerbiedwaardige grootmoeder placht te zeggen: ‘Onmogelijk bestaat niet!’ Iemand anders had dat al eens gezegd, geloof ik; doch dat was maar een klein Frans generaaltje ... uit Corsica, als je ziet wie ik bedoel.’

      ‘Kom nou, Simon! Jij kunt eenvoudig niet winnen!’

      ‘Een winnaar is er in elk geval, niet? Wel, waarom zou ik ’t dan niet kunnen zijn? Kameraad Spats en zijn vriendjes hebben alles gedaan wat in hun vermogen ligt om mij al bij voorbaat te doen genieten van het torpederen van hun plannen. Maar, als jij een beter plan weet, Judy...?’

      Zij aarzelde, haar ogen neergeslagen. Eindelijk zei zij met gesmoorde stem: ‘Denk aan Jeff Boyd ...’

      ‘Wel,’ bracht hij er kalm tegen in, ‘mijn vriend Fernack heeft een onderzoek laten instellen en men heeft kunnen vaststellen dat onze brave Jeff scheep is gegaan voor een lange reis...’

      ‘Simon ...’ zei Judy verwijtend.

      Hij vond haar onderhoudend. De vrees en de angst, nu en dan zichtbaar in haar ogen, verontrustten hem al lang niet meer. Niet, dat hij zich ooit blindelings in het gevaar stortte, zonder de nodige voorzorg te treffen, maar hij wist tevens dat er een uur komt, een moment, waarop het wenselijk is het lot uit te dagen, om het des te zekerder te kunnen beheersen.

      ‘Judy, er rest ons geen andere keus, geloof me. En, bovendien ... ’t belooft zo schilderachtig te worden.’

      Zij haalde de schouders op. Was hij niet de Saint? Hij had laten zien waartoe hij in staat was, en onder heel wat dramatischer omstandigheden.

      ‘Best,’ zei zij, zich bij zijn besluit neerleggend. ‘Maar hoe denk jij aan de wedstrijd deel te kunnen nemen?’

      ‘In dat opzicht kun jij mij helpen, Judy. Ik zou me willen laten inschrijven onder de naam van een oude vriend van de familie Hill. Onder je kennissen in Milwaukee weet je wel zo’n maniak die tot alle mogelijke dwaasheden in staat is.’

      ‘Mogelijk,’ erkende zij glimlachend. ‘Maar ’t staat helemaal niet vast dat jij wint.’

      ‘Ook in dat opzicht kun je mij helpen, Judy. Ik zal ’t je uitleggen, maar laten we eerst hier weg gaan.’

      Hij legde enkele bankbiljetten op tafel en voerde het meisje naar buiten. Zij mengden zich in de drukke menigte buiten. Simon keek dromerig om zich heen en was kennelijk blij weer in de open lucht te zijn. Judy maande hem tot spoed aan. ‘Laten we opschieten, Simon. We kunnen …’

      Hij vatte haar bij de hand. Hij glimlachte. Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. Zij verzette zich niet, ook al begreep zij niets van deze vreemde vriend en zijn manier van doen.

      ‘Toe, Simon; men mocht ons eens zien...’

      Hij vertelde haar niet wat hijzelf inmiddels gezien had. Bij het verlaten van het restaurant, aan de overkant van de straat, had hij iemand gezien, en hem meteen herkend. Tommy Tubbs ging een tabakswinkel in. En, toen hij weer naar buiten kwam, was het vrijwel uitgesloten dat hij het paar niet gezien had. Judy samen met de goochelaar! Judy Hill had gedineerd met Professor Sebastiani tegen wie Glock en Lieber haar zo uitdrukkelijk gewaarschuwd hadden.

      Tubbs stond een ogenblik perplex. Dank zij diens spiegelbeeld in een winkelruit kon Simon diens reacties volgen. Tubbs ging haastig weer naar binnen. En de bedoeling lag nogal voor de hand; de telefoon!

      Hoe zou Lieber dat nieuwtje opnemen? Simon zou het op die telefonische waarschuwing gevolgde gesprek tussen Lieber en Tag graag hebben afgeluisterd:

      ‘Ik heb ’t je wel gezegd, Tag! Die Judy is een vriendin van die Sebastiani.’

      ‘Kletspraat!’ zei Tag, blijkbaar in zijn wiek geschoten.

      ‘Waar heeft ze gegeten? ... In de Avignon! Terwijl ze platzak is, zoals ze beweert!’

      ‘Misschien heeft iemand haar uitgenodigd.’

      ‘Natuurlijk, idioot! En wie? Sebastiani. Maar goed dat Tubbs hen toevallig naar buiten heeft zien komen. Dat was Tubbs aan de telefoon.’

      Tag, met een compres op zijn zere oog, bleef onbeweeglijk op de divan liggen. Het leek hem allemaal één web van leugens. Waarom zou Judy hem verraden? Zeker, zij was blijkbaar niet erg op hem en zijn manieren gesteld. Dat had zij duidelijk genoeg laten blijken. Maar dat was nog heel iets anders dan samen te werken met een concurrerende onderneming. Want aan één ding twijfelde Tag niet in het minst: Sebastiani vertegenwoordigde een concurrerende onderneming die er op uit was de reputatie van de acteur naar de maan te helpen, zelfs vóór het begin van de uitzending.

      ‘Ik ga uit,’ mopperde Lieber. ‘Beter dat jij thuisblijft.’

      ‘Ehh?’ protesteerde Tag. ‘Laat m’n diner boven brengen, wil je. Ik voel er niets voor om me in deze toestand in het openbaar te vertonen.’

      Lieber begaf zich regelrecht naar Glock die, nadat hij het nieuwtje gehoord had, een ogenblik peinzend het stilzwijgen bleef bewaren, terwijl een uitdrukking van ergernis geleidelijk aan zijn glimlach verving. Hij had een hekel aan tegenwerking, en werd evenmin graag voor de gek gehouden.

      ‘’t Is natuurlijk altijd mogelijk,’ merkte hij op, ‘dat zij hem toevallig tegen is gekomen. Die Sebastiani is net een type om meisjes uit de provincie te verleiden.’

      ‘Niet onmogelijk,’ erkende Lieber.

      ‘Zij werkt niet meer mee aan de uitzending, en dat is ’t voornaamste,’ vervolgde Glock. ‘Ik zou haar natuurlijk kunnen ontslaan, maar je hebt kans dat dat de aandacht trekt.’

      ‘Okee,’ zei Lieber. ‘Maar ik zal haar in de gaten laten houden. Geen ‘lek’ vooral niet nu we ons doel bijna bereikt hebben. Heb je haar adres?’

      

      Simon zette de wagen stil voor de woning van Judy, maar hij stapte nog niet uit. Samen hadden zij een paar uur doorgebracht in Radio City Music Hall en met genoegen naar een revue zitten kijken. Judy, meer dan voldaan, dacht amper nog aan het avontuur waarin zij zich gestort had. De aanwezigheid van Simon naast haar schonk haar een schier onuitputtelijke vitaliteit, en zij zag de toekomst als een feest van geluk en weelde.

      ‘Heb je mij niet een whisky aan te bieden, darling?’

      ‘Natuurlijk,’ zei zij onmiddellijk, hoewel eensklaps een vreemd gevoel van onrust haar beving.

      Wat had Simon in zijn hoofd? Hij had zich tegenover haar nog nooit vrijpostig betoond; en nu, na een voortreffelijk diner in de Avignon en een avond in een music-hall, ging hij met haar mee naar haar appartement. Haar hand beefde lichtelijk toen zij de sleutel in het slot stak.

      Simon was op de drempel van de zitkamer blijven staan en keek goedkeurend om zich heen. Hij glimlachte ingenomen, kwam de kamer binnen en zette de pick-up aan. De schijf begon te draaien, de elleboog daalde op de plaat die nog op het toestel lag, en zachte muziek streelde door de kamer. Judy die inmiddels naar het aangrenzende vertrek gegaan was, moedigde Simon aan. ‘Doe of je thuis bent, Simon.’

      Hij slenterde in de kamer rond, ging naar het venster, keek naar buiten, opende het raam en haalde diep adem. Hij keerde op zijn schreden terug, en hij deed denken aan een roofdier dat rondkijkt in de kooi die voortaan zijn verblijfplaats zal zijn. Judy kwam inmiddels in de zitkamer terug, met een blad waarop glazen, een emmertje ijs en een fles whisky. Zij zette het blad op een tafel en begon in te schenken.

      ‘Zeg wanneer, Simon ...’

      Hij wenkte haar, nogal geheimzinnig.

      ‘Kom hier, darling ... kom eens kijken.’

      Zij zette de fles neer en kwam naar hem toe. Hij vatte haar bij de schouders. Samen stonden zij vlak bij het open venster dat uitzag op de schemerig verlichte straat. Simon glimlachte. Hij trok Judy dichter naar zich toe. Zij hield onwillekeurig het hoofd achterover, en hij zoende haar op haar mond, lang en ferm, haar stevig in zijn armen houdend. En dan voerde hij haar langzaam bij het venster vandaan, naar de divan. Zij ging gedwee zitten, volkomen in de war, zoekend naar woorden, het formuleren van verwijten. Eindelijk waagde zij het hem aan te kijken.

      En wat zij zag sloeg haar met stomme verbazing. De Saint stond kalmweg een sigaret op te steken, en er was in zijn houding triomf noch ironie. Integendeel, hij was koel en beheerst, en ongeveer net zo opgewonden alsof hij, om zo te zeggen, pas een schilderij opgehangen had. Judy richtte zich driftig op, maar hij gaf haar een verklaring eer zij een woord had kunnen uitbrengen.

      ‘Het schort je aan opmerkingsgave, darling,’ zei hij, ‘anders zou je, toen we hier aankwamen, een auto hebben zien staan, niet ver van je huis, en zou je in die auto een man hebben bespeurd die onmiskenbaar bijzonder veel belang in ons beiden stelde. Dat is alles.’

      ‘Dat is alles?’ herhaalde zij, niet begrijpend.

      ‘Ja...’ En dan voegde hij er aan toe, alsof hem plotseling een onbeduidende kleinigheid te binnen schoot: ‘Ah ... die zoen! Vergeef me, Judy, maar er was geen tijd om te vragen of je ’t goedvond. Bovendien, je zoudt misschien geweigerd hebben, en ik had haast. Onze vriend had ongetwijfeld veel belangstelling voor het schouwspel van die omhelzing van ons.’

      ‘Het was ... het was... Oh!’

      Verontwaardigd, diep gekwetst, opende zij haar mond om hem een verwijt te maken van wat zij beschouwde als misbruik van vertrouwen. Simon was haar echter voor:

      ‘Judy, wij zitten in een avontuur dat heel wat ernstiger is dan jij wel denkt. Die zoen heeft je waarschijnlijk het leven gered. En dat was toch wel de moeite waard, niet?’

      ‘Maar ... als ik me verzet had?’

      ‘Oh nee! Daarvoor hield ik je veel te stevig vast,’ zei hij, met zodanige overtuiging dat zij de kracht miste hem tegen te spreken.

      Het was alsof de Saint de gedachten van zijn tegenstanders kon lezen, want inderdaad kreeg Lieber de volgende morgen bezoek van het individu dat van hem opdracht had gekregen het doen en laten van Judy na te gaan.

      ‘Ik heb ze gezien,’ verklaarde de agent van Lieber. ‘Allebei, ja. Ze is stom verliefd. Dat’s wat ze is. En...’

      ‘Commentaar wordt niet van je verwacht,’ viel Lieber hem in de rede. ‘Ik verlang alleen maar feiten. Wel...?’

      Het individu, een rat uit de buurt van de dokken, vertelde wat hij gezien had. Hij deed zijn verslag vergezeld gaan van een min of meer onsmakelijke uitdrukking op zijn toch al onsmakelijke gezicht, maar het liet Lieber koud. Hij trok zelfs zijn eeuwig neerhangende oogleden niet op. Toen de ander uitgesproken bleek, bewaarde Lieber nog enige tijd het stilzwijgen. En dan kwam hij tot een besluit:

      ‘Okee. Mogelijk dat Sebastiani belang in haar stelt. Mogelijk, ook, dat hij probeert ons die indruk te geven. Hou je ogen open, en zorg ervoor dat je niet in de gaten loopt.’

      En zodoende zag Simon het individu elke keer weer als hij in de buurt van Judy’s appartement kwam. De vijand nam voorzorgsmaatregelen, nu het Grote Moment op til was. De uitzending was inmiddels aangekondigd en vrijwel overal werd er over gesproken, en het aantal inschrijvingen voor deelname aan de wedstrijd was overweldigend. Het was een slimmigheid van Glock niet bekend te maken wat de prijs van Jij bent mijn man zou zijn. Hij liet slechts dóórschemeren dat het in originaliteit alles zou overtreffen wat er tot dusver op dat gebied vertoond was: - het zou een levend wezen zijn, met eigenschappen, romantische eigenschappen en wat-heb-je, voor het aanprijzen waarvan heel het agentschap zich uitsloofde in het bedenken van de idiootste superlatieven.

      En ook de pers werd rijkelijk voorzien van inlichtingen omtrent Tag Tower. Men citeerde de bedragen van zijn nieuwe contracten, kondigde zijn verloving met een filmster aan, om het bericht de volgende morgen weer tegen te spreken. Tag Tower was woedend, en Lieber probeerde tevergeefs hem te kalmeren.

      ‘Man, waar maak je je druk over!’ suste hij. ‘Al die zenuwen!’

      ‘Ik heb ’t niet op m’n zenuwen. Ik zit op gloeiende kolen.’

      Hij liep als een gekooid wild beest in het ruime vertrek in de Savoy heen en weer.

      ‘En Judy die ik niet meer gezien heb...! Jij en Glock houden haar bij mij vandaan, ik weet ’t zeker! Wat voor indruk moet ik wel maken? Een lafaard!’

      ‘Ze lacht om je, Tag!’

      Tag greep Lieber bij de lapellen van zijn jas. Met de tanden opeen geklemd, schudde hij hem heen en weer, maar Lieber bleef volmaakt onverschillig. ‘Zij stelt veel meer belang in Professor Sebastiani, geloof me!’

      Vrijwel op datzelfde ogenblik ontving hij bericht van zijn spion. Sebastiani was bij Judy op bezoek. Lieber voelde zich opgelucht. Nu Judy zich niet meer met de uitzending bemoeide, was zij niet langer van enig belang voor de concurrentie. Uit een en ander volgde, overwoog Lieber, dat Sebastiani, Italiaan als hij was, veel meer geïnteresseerd was in de schoonheid van het jonge meisje dan in het torpederen van de plannen van Glock & Co.

      De werkelijkheid was echter ietwat anders.

      ‘’t Is voor elkaar, Simon,’ verzekerde Judy hem. ‘Dokter Parbottle is een oude vriend van mijn familie. Hij woont in Sheboygan, een plaatsje aan de oever van het Michigan Meer, ten noorden van Milwaukee.’

      De Saint luisterde glimlachend toe. Judy praatte geestdriftig verder.

      ‘De dokter, die ik inmiddels geschreven had, was van plan op vakantie te gaan. Bestemming onbekend. Hij is nogal een zonderling. Elk jaar gaat hij er een tijdje vandoor, de ene keer om in de Rockies op poema’s te gaan jagen, en dan weer om in Florida op tonijn te gaan vissen. Pas bij zijn thuiskomst vertelt hij dan waar hij geweest is. Dat maakt het voor ons gemakkelijker, en hij heeft er in toegestemd zich voor de wedstrijd te laten inschrijven.’

      ‘Bravo, darling! Hij praat z’n mond niet voorbij?’

      ‘Geen kans. Hij schrijft in zijn brief: ‘Ik geef je hierbij m’n zegen.’ Dat wil zeggen dat we volkomen op hem kunnen vertrouwen. Kijk, Simon.’

      Zij reikte hem een foto toe, die de Saint belangstellend bekeek. De foto stelde een nogal zonderling individu voor, regelrecht uit Hoffmann, of uit een sprookje. De kleren hingen flodderend om een skelet-achtig lijf; een kaal hoofd met een krans van grijze haren; een neus, Cyrano waardig, boven een monsterachtige snor, en verder een baard die tot halverwege zijn vest reikte.

      ‘Prachtig!’ zei Simon opgewekt. ‘Dr. Parbottle lijkt mij ideaal. En de intekening voor de wedstrijd, Judy?’

      Zij keek hem vol trots aan.

      ‘Ook al in orde, door bemiddeling van een vriendin die werkt op ’t kantoor van de onderneming die de uitzending opgekocht heeft. Dr. Parbottle doet mee.’

      Simon greep haar bij de schouders en omhelsde haar.

      ‘Bravo, luitenant! Wat ik nog zeggen wou... je hebt je vriendje Tag nooit zover weten te krijgen dat hij je zijn werkelijke naam genoemd heeft?’

      Zij beefde, keek hem een ogenblik scherp aan.

      ‘Simon ... heb jij... heb jij misschien iets ontdekt?’

      ‘Ik heb vrienden overal...’ antwoordde hij.

      ‘En jij weet ’t?’

      Hij knikte; en in zijn ogen dansten blauwe duiveltjes, bij de gedachte dat hij, de een of andere dag, gebruik zou kunnen maken van de verworven inlichtingen.

      Er gleed een vreemde uitdrukking over het gezicht van Judy.

      ‘Simon... Tag is heus de kwaadste niet.’

      Zonder zijn blik van haar af te wenden vatte hij haar onder de kin, streelde haar wang.

      ‘Heb vertrouwen in Dr. Parbottle. Een ouwe vriend van de familie, wat...!’



    

  


  
    
      


      XIV


      Het nieuws barstte los met het geweld van een atomische ontploffing. De te behalen prijs, indien men deelnam aan Jij bent mijn man, was niets meer of minder dan Tag Tower zelf.

      Van oostkust tot west flitsten telegrammen heen en weer, en de telex stond niet stil. In de verste uithoeken van de Staten lieten kandidaten zich inschrijven, waarbij vooral het vrouwelijk element zich liet gelden. Het was de stormloop van al degenen die Tag Tower bewonderden. Zijn faam, die tot dusver weinig te betekenen had gehad, grotendeels te danken was aan handige publiciteit, enerzijds, en het dolle gedoe van spijkerbroeksters en niet meer zo jonge dames ook, anderzijds, schoot nu op als een raket. Zij wilden allen haar kans wagen, eisten hem op voor zich zelf alleen.

      Glock wreef zich in de handen. Lieber was in extase. Wat Tommy Tubbs betrof, hij zat ergens hoog in de wolken, dacht zelfs niet meer dan de slechte tijden die achter hem lagen, had het eenvoudig uit zijn geheugen weggewist. Hij was de artiest die Jij bent mijn man zou inluiden; de eerste uitzending, namelijk, die stond onder de auspiciën van een van de grootste fabrieken van schoonheidsmiddelen en shampoo. Een reeks vragen, plaatselijke wedstrijden, tests, hadden de kandidaten geselecteerd vóór hun verschijning in het openbaar. Het geheim was goed bewaard gebleven; zo goed, dat de uitslagen van de voor-wedstrijden nog onbekend waren toen de grote avond aanbrak. Een tot barstens toe volle zaal, meer dan vierduizend personen op elkaar gepakt, half stikkend, elkaar op de tenen trappend, en schier hysterisch van opwinding, temeer daar de grootste helft van het publiek uit vrouwen bestond. De fans van Tag waren verreweg in de meerderheid, bezetten de beste plaatsen en droegen hun beste japonnen en allen pronkten met een speldje waarop: ‘Ik bewonder Tag.’

      Tommy Tubbs sprong op het podium, dol van opwinding.

      ‘Dames... kalmte, astublieft! Druk uw echtgenoten niet dood! Wat moet u anders straks doen, als u Tag Tower wint?’

      Schallend gelach en luid applaus, de atmosfeer was als met elektriciteit geladen. Vrouwen kibbelden met haar buurvrouwen, sommigen verweten hun echtgenoot het inschrijvingsbiljet voor de wedstrijd niet te hebben gepost. Judy, die thuis was gebleven, volgde de vertoning op haar toestel. Zij volgde letterlijk de haar door Simon gegeven raad op: ‘Blijf zoveel mogelijk uit de buurt, darling. Bemoei je verder met niets meer. En dat ze je daarginder in geen geval zien. Dat is voor alle betrokken partijen het beste.’

      Zij wist nog niet of de zogenaamde Dr. Parbottle de laatste hindernissen had weten te overwinnen. Maar Simon had gezegd: ‘Laat ’t gerust aan mij over. En maak je geen zorgen.’

      ‘Goedenavond, goedenavond!’ declameerde Tommy Tubbs. ‘Het doet mij machtig veel genoegen u weer te zien. Ik durf wedden dat er zich hier vanavond in de zaal tallozen bevinden die reeds hebben deelgenomen aan onze vorige wedstrijd Leeg de Pot\ Honderdduizend dollars, weet u nog! Ditmaal doen we het echter nóg beter. Ditmaal loopt u immers de kans Tag Tower zélf te winnen.’

      Hij barstte uit in homerisch gelach, wreef zich de handen.

      ‘Ik geef nu het woord aan ...’

      Rondzwierend op zijn hielen trok hij zich terug. Vier en twintig girls verschenen op het toneel, benen zwaaiend en stampend met de hielen. Hun boezem verdween in een enorme pot crème, waar slechts het hoofd bovenuit stak. Onder de bedrijven door zongen zij een of ander idioot kreupelrijmpje van een lied, waarin voornamelijk sprake was van onverwoestbare schoonheid en eeuwige jeugd, indien men tenminste de hier vanavond aangeprezen en, althans in figuurlijke zin, aangewreven zalf op zichzelf toepaste. Natuurlijk kwam er ook de nodige liefde bij te pas, allemaal vanwege die crème.

      Het publiek, aan wie de daverende nonsens van de tekst uiteraard volkomen ontging, liet zich dus van harte meeslepen. Men brulde mee, stampte en klapte op de maat van die ‘Hymne aan de Schoonheidscrème.’

      Inmiddels verscheen Tubbs weer op het toneel, zelfvoldaner dan ooit.

      ‘Ik wil u nog even herinneren aan de voorwaarden van onze wedstrijd. Wij hebben in totaal 59.311 inschrijvingen ontvangen. In de loop van de verschillende voorwedstrijden hebben wij er een aanzienlijk aantal van moeten schrappen. Er blijven er nu nog zeven over, en thans staat het aan u, geacht publiek, de einduitspraak te doen. Hoe? Eén keer per week, in de loop van de komende drie weken, zullen wij u drie kandidaten voorstellen. De winnende partij, gesteund en aangewezen door uw applaus, is degene die het nauwkeurigst de te stellen vragen zal beantwoorden. De daarop volgende week zal hij twee andere kandidaten ontmoeten, en evenzo de daarop volgende week. De wedstrijd van hedenavond wijst dus de kandidaat voor de volgende week aan. U hebt mij goed begrepen?’

      Langdurig applaus was het antwoord. Tommy wuifde.

      ‘De eerste drie kandidaten.’

      Er ging een lang aangehouden zucht door de zaal. Drie personen verschenen op het toneel. Een ‘meisje’ van een jaar of dertig, met een versleten gezicht, vervolgens een dikke tante, en als laatste een lange vent met een knijpbril op en voorzien van een onzinnig lange baard. Het publiek loeide van genot, evenals degenen die de vertoning op hun TV volgden. Heel Amerika amuseerde zich.

      ‘Dames en heren!’ begon Tubbs, met wijds gebaar om stilte vragend. ‘Ik ga beginnen met het stellen van de vragen. Het oordeel, de beslissing, is aan u. Miss Ethel Todd,’ vroeg hij, zich tot één van de mededingsters wendend. ‘Wat bent u van plan met de prijs te doen indien u wint?’

      Zij keek hem stroopachtig verheerlijkt aan.

      ‘Ik zou ’m trouwen.’

      ‘Eh...?’ zei een stem uit de zaal. ‘Donald Duck past beter bij je.’

      Zij kreeg niettemin luid applaus, de zaal daverde, Tommy Tubbs jubelde.

      ‘Dus is het waarachtig mogelijk dat een idylle deze uitzending bekroont. En u, Miss Birins? Wat zoudt u met de prijs doen?’

      ‘Oh,’ zei zij, met een raar schriel stemmetje, ‘ik zou ’m bemoederen. Arme jongen, die zo’n treurige jeugd gehad heeft.’ Opnieuw daverend applaus, echter niet zo luid als de vorige keer. Vervolgens wendde Tubbs zich tot de derde mededinger.

      ‘Dr. Parbottle, ik moet toegeven dat ik nogal verbaasd ben. Ik had niet verwacht een man der wetenschap te zien onder de kandidaten. Maar ... wat zou u eventueel met de prijs doen?’

      Tubbs legde het ditmaal nogal onverschillig aan. Volgens hem had de medicus immers geen schijn van kans.

      Met een ijle grafstem, en plukkend aan zijn baard antwoordde de geleerde:

      ‘Ik ben een man der wetenschap, zoals u zegt. Op die gronden wens ik een studie te maken van de moleculaire constitutie van dat vreemde voortbrengsel onzer hedendaagse beschaving ... de filmster. Wij staan hier voor een onopgelost probleem. Heb ik het eenmaal opgelost, dan zullen wij in slaat zijn sterren te produceren aan de lopende band, ja, wij zullen dan zélf ster kunnen worden en ster-kinderen voortbrengen. Wat nu de prijs zélf betreft, na mijn studie te hebben voltooid, en desnoods gerepareerd, zal ik deze gaarne verhuren aan eventuele gegadigden.’

      Het ontketende weinig minder dan een delirium. De zaal loeide en brulde, trapte nagenoeg door de vloer. De apparaten, die de sterkte van de reacties van het publiek registreerden waarop de finale uitslag berustte, wezen Dr. Parbottle als winnaar aan; althans momenteel. Judy, gezeten voor haar toestel, was even verbaasd als geamuseerd. De zaak nam precies de wending die Simon gewenst had. Wat een vreemde figuur, die Saint! Toen Judy hem op het podium had zien verschijnen, had zij werkelijk een ogenblik kunnen denken dat het de echte Parbottle was.

      Tubbs kondigde inmiddels aan:

      ‘En hier, dames en heren... onze prijs in eigen persoon. Tag Tower, op wie u allen gewacht hebt. Tag Tower...!’

      Arme Tag! Achter de schermen stond hij nog te twisten met Spats Lieber, die probeerde hem het toneel op te duwen. Hij deed nog één laatste poging.

      ‘Sparts, help me eruit. Ik wil niet trouwen, en evenmin mezelf laten tentoonstellen als een monster op een kermis.’

      ‘Beste jongen, denk aan je contract! Dit is allemaal in overeenstemming met de gestipuleerde voorwaarden. Je hebt Glock die schadeloosstelling niet uitgekeerd. Hij is in de zaal, vooraan. Als jij niet optreedt, is hij best in staat zélf op het podium te verschijnen en de hele waarheid te vertellen... zélfs je werkelijke naam.’

      Tubbs schoot te hulp, trok Tag bij de arm het toneel op. ‘Dames en heren...! Tag Tower... onze grote prijs... een unieke prijs...! die men kan winnen dank zij Jij bent mijn man; in een uitzending, aangeboden door de Crème der Schoonheid!’

      Delirium maakte zich meester van al zijn bewonderaarsters. Zij kwamen in drommen overeind, sloegen zich de handen stuk. Ethel Todd, op het podium, de huwelijkskandidate, ging volkomen overstag. Zij wierp zich tegen de stakkerd aan, bedekte zijn gezicht met zoenen. Lieber, die zich inmiddels bij Glock in een loge gevoegd had, fluisterde hem in: ‘Wie heeft de kandidaten uitgezocht? Weet je zeker dat geen enkele ervan ons last kan bezorgen?’

      Glock scheen te schrikken.

      ‘Wat’s dat? Waarom kom je daar nou mee aandragen?’

      Beide mannen wisselden een blik, waarin zowel wrok als argwaan. Lieber dacht aan al hetgeen hij op het spel gezet had. Glock vroeg zich plotseling af of zijn firmant niet een of andere duistere bedoeling in de zin had, zijn werkelijke oogmerk verborgen hield. Op het podium ging Tubbs inmiddels voort met het vertonen van zijn kunsten tot heil van het vrouwelijk element in de zaal. ‘Wel, wat zegt u er van, dames? Tag Tower wordt het eigendom van degene die wint, van degene die u straks zelf zult aanwijzen.’

      Degenen die het dichtst bij het toneel zaten schreeuwden: ‘Waarom verdeel je hem niet, dan zouden we ...’

      ‘Oh nee,’ protesteerde Tubbs, wèg van de geestdrift van het publiek. ‘Tag Tower is de prijs van onze grote wedstrijd Jij bent mijn man, en degene die hem wint heeft alle rechten op hem.’

      Op het scherm van de TV maakte de stakkerd maar een zielige indruk. Judy had feitelijk oprecht medelijden met hem. Wat een idee om zich zó beet te laten nemen! Of had Tag er misschien een of andere verborgen bedoeling mee?

      ‘Tag,! zei Tubbs, zich houdend aan het programma. ‘Zeg ons eens eerlijk! Wat denk je van onze uitzending?’

      ‘Wel, in de eerste plaats moet ik mijn dank betuigen aan de Crème der Schoonheid die mij uitgekozen heeft als prijs.’

      ‘Prachtig! Uitstekend!’ riep Tubbs. ‘En wat gewordt er van de eventuele winnares? Bent u bereid te doen wat zij van u verlangt?’

      De zaal wachtte in ademloze stilte. Tag aarzelde merkbaar, glimlachte dan.

      ‘Alles wat zij wil,’ verklaarde hij, ‘zolang het niet in strijd is met de wet.’

      Dr. Parbottle kwam plotseling uit zijn hoek te voorschijn. ‘Stop!’ riep hij opgewonden. ‘Ik protesteer!’

      Lieber boog zich voorover, eensklaps ongerust. Wie, en wat, was die vreemde snuiter. Lieber vertrouwde hem niet in het minst.

      ‘Ik protesteer!’ herhaalde de man der wetenschap. ‘Men heeft het maar steeds over de winnares, en Tag verklaart zich te doen wat zij verlangt. Er staat echter nergens dat de wedstrijd uitsluitend voor vrouwen uitgeschreven was.’

      Hij wendde zich tot de voorste rangen. Zijn blik, vonkend achter de brilleglazen, had Lieber en Glock in hun loge ontdekt. Hij zocht dienovereenkomstig naar een ‘opening’, als in een duel. Het mannelijke gedeelte van het auditorium reageerde het eerst. Uit diverse kleinigheden kon men afleiden dat die helft bereid was Dr. Parbottle te steunen. En, vreemd genoeg, viel dan ook de vrouwelijke helft hen bij. Immers, als je toch geen kans had om te winnen, waarom zou je dan een Ethel Todd of een Mrs. Birins de enige kans laten?

      ‘Tenzij ...’ vervolgde Dr. Parbottle, ‘de wedstrijd getruqueerd is!?’

      Tubbs achtte het nodig verontwaardigd te doen. Getruqueerd? De wedstrijd getruqueerd? Geen sprake van! Integendeel, men had alle nodige voorzorgsmaatregelen getroffen om juist dat te verhinderen. De wedstrijd stond onder toezicht van te goeder naam bekend staande juristen. Drie academici, van de Universiteit van Columbia, waren belast met het controleren van de antwoorden en eventueel op te treden als scheidsrechters.

      ‘Okee,’ besloot Tubbs, op een manier die duidelijk te verstaan gaf dat hij een eind wenste te maken aan het dispuut.

      ‘Wc zijn het dus allemaal samen eens. Tag, wat denk jij van de drie kandidaten? Zou je graag door één van de drie ‘gewonnen’ willen worden?’

      ‘Eh?’ antwoordde Tag, de hem voorgeschreven rol spelend. ‘Ik zou ze graag eens wat nader leren kennen.’

      Judy, behaaglijk uitgestrekt op haar divan, volgde de voorstelling met aandacht. Eerlijk gezegd, zij amuseerde zich best, hoewel het haar speet Tag te zien af dalen tot de rand van kermisclown. Zij lette zorgvuldig op het doen en laten van Parbottle, dezelfde Parbottle die, om deze of gene reden, Lieber met kwade voorgevoelens vervulde. Hij wendde zich weer eens tot zijn buurman.

      ‘Glock, die vent bevalt mij hoe langer hoe minder. We krijgen straks last met hem. Waar komt hij vandaan?’

      Glock haalde de schouders op, wendde zich niettemin om en wenkte een secretaris.

      ‘Probeer uit te vinden hoe en waar die vent zich voor de wedstrijd heeft laten inschrijven. En gauw!’

      De voorstelling ging rustig verder. Tag, in zijn rol als prijs van de wedstrijd, viel de eer te beurt vast te stellen in welke volgorde de kandidaten getest zouden worden.

      ‘De wellevendheid eist van ons,’ antwoordde hij, ‘de dames voorrang te verlenen. En mij dunkt zo, dat de eer Mrs. Birins toekomt.’

      ‘Uitstekend!’ stemde Tubbs in. ‘Mrs. Birins, onze Prijs biedt u persoonlijk de kans van uw leven. Hier hebt u de troon van de Crème der Schonen. U bent de eerste deze te bestijgen. Aan u de kans de vragen op de juiste manier te beantwoorden. Het is aan u nu uw kroon te verdedigen. Zolang uw antwoorden correct zijn, hoeft ú geen afstand te doen van uw kroon.’

      Tijdens die laatste woorden waren de girls weer op het toneel verschenen, camoufleerden de inspanning van Mrs. Birins die hijgend en puffend haar bordpapieren troon beklom. Met iets triomfantelijks in haar mollige houding ging zij eindelijk zitten, met de handen krampachtig om de leuningen van de zetel.

      Meteen stelde Tubbs de eerste vraag:

      ‘Welke president van de V.S. heeft de Monroe-doctrine uitgevonden?’

      ‘Monroe!’ antwoordde Mrs. Birins triomfantelijk.

      ‘Juist...!’ riep Tubbs. ‘Bravo! Goed zo! Dat bewijst dat u uw weetje weet, Mrs. Birins! Ik stel u nu dus de volgende vraag. Opgelet, want deze is minder gemakkelijk! Van wie zijn: ‘Hoffmann’s Vertellingen?’

      Mrs. Birins hapte:

      ‘Hoffmann!’

      Tubbs hief een schoolmeesterlijke vinger op.

      ‘Het antwoord is niet helemaal juist, Mrs. Birins. Hoffmann’s Vertellingen is een opéra-comique. U hebt de naam van de auteur gegeven. Wie is de componist?’

      ‘Ehh ...’ zei zij verlegen. ‘Eh ... Rachmaninoff.’

      Tubbs schudde het hoofd, wendde zich tot haar concurrente: ‘Weet Miss Todd misschien het juiste antwoord?’

      ‘Offenbach.’

      Tubbs klapte in de handen en nodigde de verzaligde Miss Ethel Todd uit de mollige Mrs. Birins op de troon te vervangen. Mrs. Birins nam met een droef gezicht afscheid van haar tijdelijke troon. En, terwijl Miss Ethel Todd reeds begonnen was de treden er van te bestijgen, greep Parbottle in:

      ‘Eén minuut!’

      Aller blikken vestigden zich op hem. Hij glimlachte boven zijn slecht onderhouden Mefisto-baard.

      ‘Er is, dunkt mij, een vergissing gemaakt, zowel door Mrs. Birins als door degene die het antwoord bepaald heeft,’ zei hij, wijzend naar het bord in de hand van Tommy Tubbs. ‘De muziek van Hoffmann’s Vertellingen is inderdaad van Offenbach, geïnspireerd door drie vertellingen van Hoffmann zelf, maar het libretto is geschreven door twee Franse auteurs, Barbier en Carré ..

      Applaus, geroep. Lieber greep de arm van Glock.

      ‘Glock, ik moet niets van die vent hebben, ’t Zou me niks verbazen als hij de vragen en antwoorden van tevoren geweten heeft. Je weet zeker dat er geen verraad in ’t spel is?’

      Glock haalde zijn zware schouders op. De insinuatie leek hem al te dwaas. Op dat moment kwam zijn secretaris terug en boog zich naar hem toe:

      ‘Mr. Glock, de man in kwestie heeft zich van een plaatsje in Wisconsin uit laten inschrijven. De inlichtingen omtrent hem zeggen dat hij hoogst intelligent en handig is. Hij heeft alle tests glansrijk doorstaan.’

      ‘Okee...’ gromde Glock, en wijdde zijn aandacht weer aan het toneel.

      De scheidsrechters van Columbia University hadden uitspraak gedaan ten gunste van Dr. Parbottle. Het scheen de zaal in een soort van geestverrukking te brengen. Dr. Parbottle, vreemde kwibus als hij was, scheen bij het publiek in de smaak te vallen. Het geachte publiek scheen tevens aan te voelen dat er in de hele opzet een of andere geniepigheid school en dat Parbottle zeker de man was om daar handig omheen te zeilen.

      ‘Wel, Dr. Parbottle ...’ zei Tubbs. ‘Daar bent u nu geïnstalleerd op de u rechtens toekomende troon. U kent de regels van het spel? Als u in de loop van de volgende veertien dagen uw mededingers weet te verslaan, wordt u tot overwinnaar uitgeroepen. Wel, Doctor, wat zegt u daarvan?’

      ‘Ik denk dat mijn overwinning al vaststaat,’ antwoordde Parbottle.

      Judy volgde de uitzending in steeds groter spanning. Werkelijk! Simon was angstwekkend onvoorzichtig, alsof hij de tegenstander met alle geweld uit zijn tent wou lokken. Hij beschikte over de nodige gegevens om te kunnen winnen – in elk geval vanavond - aangezien zij hem een lijst met de mogelijk te verwachten vragen had verschaft, en zijn pas verworven kennis zou wel opgewassen zijn tegen de slimmigheden van de anderen. Zij was niettemin allesbehalve op haar gemak.

      ‘Wel, Tag,’ zei Tommy, met zijn meest innemende glimlach, ‘aangezien jij onze Prijs bent, valt jou de eer te beurt Dr. Parbottle de volgende vraag te stellen.’

      ‘Met genoegen,’ verklaarde Tag.

      Hij nam de envelop aan die Tubbs hem toereikte en haalde er een vel papier uit. Hij glimlachte toen hij de vraag zag. ‘Dat is geen gemakkelijke, Doctor.’

      ‘Kom, schiet op, jongeling,’ zei Parbottle, terwijl hij op zijn zetel heen en weer schoof. ‘Kom op.’

      Tommy lachte geforceerd. En dan zag hij toevallig het gezicht van Lieber, en meteen vroeg hij zich af waarom deze zo benauwd keek. En, zonder de reden van Lieber’s ongerustheid te kunnen gissen, sloeg die ongerustheid toch meteen op hem over. Wat was er aan de hand? Misschien was het jammer dat hij niet kon horen wat Lieber inmiddels Glock zat te vertellen.

      ‘Ik ken die baardaap. Ik vraag me af waar ik hem eerder gezien heb?’

      ‘Wat nou? Heb je ’t op je zenuwen?’

      Tubbs achtte het nodig de jeugdige acteur bemoedigend op de schouder te kloppen. Tag lachte vrolijk.

      ‘Dat’s allemachtig gek...! Wel, Doctor, als u met alle geweld uw troon wilt behouden, zeg mij dan wie de vrouw was van Cupido? Ah, ah! Cupido!’ herhaalde hij in lachen uitbarstend, en de zaal lachte met hem mee.

      Kon iemand zich een dwazere vraag indenken? Cupido, het cherubijntje dat de liefde verzinnebeeldde, met zijn pijlen en zijn boog ... getrouwd?

      Dr. Parbottle, het voorhoofd gefronst, dacht na. Hij herinnerde zich heel wel wat Judy hem had laten weten. Hij stak zijn vinger op, en zie, nogal dogmatisch:

      ‘Volgens de Griekse mythologie was Cupido verliefd geworden op Psyche, een stervelinge die, uiteindelijk op haar beurt onsterfelijk werd en zodoende kon trouwen met degene die haar beminde.’

      ‘Wel allemachtig,’ mompelde Tag. ‘Cupido getrouwd...!’ Tubbs moest ondanks zijn groeiende ongerustheid in zijn rol blijven. En, terwijl de zaal gierde van de pret, gaf hij Tag een steek onder water.

      ‘Wel, ja, Tag! Cupido is volwassen geworden... net als jij. En dus, dames en heren,’ besloot hij, ‘Dr. Parbottle behoudt zijn troon. Hij is de winnaar van de eerste serie van onze sensationele uitzending Jij bent mijn man. Vrienden, en vooral vriendinnen, ik nodig u uit om de volgende week terug te komen voor de volgende match tussen Dr. Parbottle en de andere kroonpretendenten.’

      Met luid gestamp van hielen kwam het chorus weer op de planken, zong en danste, terwijl langzaam het doek zakte. Journalisten en fotografen bestormden de winnaar en stelden tal van vragen. Tubbs verborg zijn knagende onrust onder veel vertoon van vreugde over de geslaagde avond. Lieber en Glock waren op enige afstand van hem in druk gesprek. Tenslotte ging Lieber weg. Ergens achter de schermen stelde hij zich evenwel verdekt op, loerend naar Dr. Parbottle, merkte duizend kleinigheden op die hem tot nadenken stemden. Een krankzinnig idee maakte zich van hem meester, met steeds toenemende kracht. Die baard, dat zelfverzekerde optreden, die typische gebaren die een onverzettelijke wil verrieden, dat mengsel van onversaagdheid en ironie! Lieber twijfelde er niet aan of hij had Professor Sebastiani voor zich.

      Toen de gewaande ‘man der wetenschap’ de studio verliet, werd hij op korte afstand gevolgd. Simon en zijn gevolg gingen echter niet ver. Bij de eerste de beste bar bleef Parbottle staan en ging naar binnen, rechtstreeks naar de telefoon. De ander had kans gezien in de vrijwel lege zaal ongemerkt bij de telefooncel te komen. Hij drukte zijn oor tegen de wand, maar tevergeefs. Dan trok hij zijn mes, drukte de punt tegen het hout, en de trillingen van het metaal maakten het hem mogelijk te horen wat Parbottle zei.

      ‘Hallo, Judy?’ hoorde hij, en het gezicht van Lieber werd moorddadig. ‘Ben je tevreden?’

      Een lange stilte, dan lachte Parbottle even, schudde het hoofd.

      ‘Nee, Judy, te gevaarlijk om samen gezien te worden. En verbaas je niet als ik verdwijn . .

      Opnieuw een stilte, en dan weer Parbottle:

      ‘Het is noodzakelijk. Ze gaan vast en zeker hun vragenlijst wijzigen. Ik reken op jou.’

      Lieber hoorde het ophangen van de hoorn en verdween haastig achter een deur. Ditmaal bestond er geen twijfel meer. Parbottle werkte met Judy samen. En dat was één. Sebastiani had het meisje opnieuw ontmoet. En dat was twee. Uit die twee gegevens volgde de conclusie dat de man der wetenschap en de goochelaar één en dezelfde persoon waren. Lieber wist waar hij aan toe was.



    

  


  
    
       


      XV


      Toen Spats Lieber de kantoren van Glock & Spiel betrad, vond hij er Glock in gesprek met een assistent. Beiden schenen uitermate tevreden over de resultaten van de eerste uitzending. Hij zou hen evenwel gauw genoeg ontnuchteren. ‘We zijn bezig met de vragenlijst voor de volgende keer,’ zei Glock.

      ‘Uitmuntend idee,’ antwoordde Lieber. ‘Ik heb gisteravond toevallig Dr. Parbottle horen telefoneren met Miss Judy Hill, om haar te vragen hem de vragen te verschaffen.’

      Glock schoot half uit zijn stoel omhoog. Lieber, daarentegen, was in een gemakkelijk diepe stoel gaan zitten, loerde onder zijn hangende oogleden door naar Glock.

      ‘Stommeling!’ brulde deze tegen zijn assistent. ‘Ik wed dat Miss Hill de vragen van gisteravond kende.’

      ‘Maar, natuurlijk, Mr. Glock. Ze heeft er immers aan mee- gewerkt,’ verdedigde de ander zich.

      ‘Wel hel en donder! Ik heb haar van dat werk ontheven juist omdat ik haar wantrouwde. Had je dat niet door, Dick?’

      Dick Elmer keek hem door zijn zwaar gerande bril benauwd aan. Hij had Glock nog nooit zo woedend gezien. En inmiddels was Lieber bezig olie op het vuur te sprenkelen.

      ‘Ik vermoed dat Dr. Parbottle niemand anders is dan Sebastiani.’

      ‘Sebastiani...?’ brulde Glock.

      ‘Ja. Hij heeft ons van ’t begin af in de maling genomen. En... luister goed, Glock...! Die Sebastiani bestaat zelfs niet als zodanig.’

      ‘Wat vertel je me nou?’

      ‘Ik heb overal navraag gedaan. Niemand kent een goochelaar van die naam ...’

      Glock keek zijn partner volkomen verslagen aan. Wat ter wereld was er gaande? Hoe zich uit dit wespennest te redden zonder gestoken te worden? Toen ik,’ vervolgde Lieber onverstoorbaar, ‘bezig was met Leeg de Pot, hield een vreemd soortige onbekende onze goede vriend Jeff Boyd voortdurend gezelschap. Hij beweerde Simon te heten.’

      ‘En had die ook een baard?’ vroeg Glock, wie plotseling een licht scheen op te gaan.

      ‘Nee,’ antwoordde Lieber, ‘maar z’n blauwe ogen maakten op mij een onprettige indruk... doordringend en zo,’ voegde hij er aan toe.

      De beide anderen keken hem met open mond aan.

      ‘Die Simon,’ vervolgde Lieber. ‘Ik heb een onderzoek naar hem laten instellen. Ik heb de resultaten ervan inmiddels binnen. Hij heet Simon Templar!’

      Glock, nu helemaal in elkaar gezakt, stamelde onbegrijpelijke woorden. In zijn hoofd danste een rare sliert namen: Sebastiani, Parbottle, een Simon die hem onbekend was, en nu die Templar ... Templar ... Simon Templar... Grote goden, de Saint!’

      ‘Dick!’ zei hij driftig. ‘Hoe heeft Parbottle zich voor de wedstrijd laten inschrijven?’

      ‘Per brief. Miss Hill heeft zich er verder mee belast. De dokter is een oude vriend van haar familie.’

      De beide mannen wisselden een veelzeggende blik. En er was moord in hun ogen. Parbottle was de Saint...?

      ‘Schrap hem als deelnemer!’ schreeuwde Glock.

      ‘Onmogelijk, Mr. Glock,’ merkte Dick beleefd op. ‘Onmogelijk, Mr. Glock. Hij is in zijn recht. Wij hebben hem geaccepteerd, en daar valt niets tegen te doen. Hij heeft het recht aan zijn kant.’

      ‘Maar Judy helpt hem om de zaak te bedonderen!’

      ‘Dat is een vermoeden, geen zekerheid, Mr. Glock. Judy is eerlijk.’

      ‘Idioot! Ze heeft hem de vragenlijst overhandigd. Noem je dat soms eerlijk?’

      ‘Als we werkelijk met de Saint te doen hebben, dan krijgt hij ’t toch wel voor elkaar om te winnen ... om Tag Tower in eigen persoon te winnen. Wat een reclame, Mr. Glock!’ voegde de jongeman er geestdriftig aan toe.

      Lieber bewaarde zijn kalmte.

      ‘Hij is gek of niet lekker, Glock,’ zei hij op zijn onverstoorbare manier. ‘Je hele personeel is geen bliksem waard. Schop ze allemaal de deur uit.’

      ‘Nou nou nou... laten we ons verstand bij elkaar houden,’ suste Glock, die zich plotseling beroofd zag van al zijn medewerkers. ‘Jij hebt ons in de nesten geholpen, Dick, zoek dus een manier om ons er uit te helpen. Laat Parbottle hier komen. Eis inzage van zijn papieren.’

      ‘En trek ’m die baard van z’n gezicht,’ zei Lieber.

      ‘Onmogelijk, Mr. Glock. Het reglement verbiedt niet dat men onder een pseudoniem aan de wedstrijd deelneemt, of zich te vermommen.’

      ‘Jawel!’ bulderde Glock. ‘Maar als we met een oplichter te doen hebben? Als hij de vragen van tevoren kent?’

      ‘Dat’s fraude,’ merkte Spats op.

      ‘Kalm aan, Mr. Glock,’ waarschuwde de secretaris. ‘Er doen bepaalde geruchten de ronde, weet u. Er wordt beweerd dat de winnares al bij voorbaat aangewezen is. Als we ruzie krijgen met Parbottle, wordt er natuurlijk meteen beweerd dat we proberen ons te ontdoen van een lastige deelnemer, of dat we een voorwendsel zoeken om een al te handige kandidaat uit te schakelen. Hij heeft inmiddels het publiek op zijn hand weten te krijgen. Vergeet u dat niet.’

      ‘Wel...? Doe je me een oplossing aan de hand of niet?’

      ‘Laat mij maar begaan, Mr. Glock.’

      Elmer koesterde voor Judy een instinctieve sympathie. Zij bad blijk gegeven van moed en van doorzettingsvermogen en de wil te slagen; en hij waardeerde die eigenschappen in haar. Hij weigerde te geloven dat zij gefraudeerd had. Hij nodigde haar uit voor de lunch. Een pracht van een kans voor Judy! De Saint begon ongeduldig te worden. Hij moest, hoe dan ook, die vragenlijst hebben voor Dr. Parbottle.

      ‘Ik krijg ’t wel,’ beloofde zij Simon telefonisch. ‘Kom vanavond bij me thuis en dan...’

      ‘Nee, Judy,’ viel hij haar in de rede. ‘We moeten niet in elkaars gezelschap gezien worden. In geen geval. Je staat voortdurend onder toezicht. Dr. Parbottle ook. Ik had gisteravond nog iemand aan m’n hielen. En nogal een koppige klant ook. En ik vraag me af …’

      Hij liet de zin onvoltooid. Zij werd ongerust, vroeg angstig verder. Hij voelde er evenwel niets voor haar te laten weten dat hij in de omgeving van zijn eigen woning de laatste dagen herhaaldelijk enkele individuen had waargenomen die hard genoeg probeerden om ongezien te blijven, en dus zeker niet bezield waren met edele motieven.

      ‘Hallo, Judy!’ groette Dick Elmer vrolijk, toen Judy het kantoor binnenkwam. ‘Blij je te zien. We missen je hier heel erg.’

      ‘Zelfde gevoelens aan mijn kant,’ antwoordde Judy lachend. ‘Ik werkte hier graag. Maar ik kon niet overweg met Tag Tower en z’n impresario. Mr. Glock vond ’t beter mij met een andere uitzending te belasten. Ik ben er nagenoeg mee klaar.’

      ‘En verder ...’ merkte Elmer op, ‘hebben we onze Dr. Parbottle. Glock was razend toen hij hoorde dat hij een vriend van je familie is. ’t Had mij bijna m’n betrekking gekost.’

      ‘Oh...?’ zei zij, werkelijk geschrokken. ‘Arme Dick, ’t spijt me heel erg. Als ik geweten had ...’

      Een typiste kwam hen storen door haar chef er aan te herinneren dat hij een belangrijke beslissing had te nemen. Dick verontschuldigde zich en verliet haastig het vertrek. En Judy zag haar kans! Op het bureau lag een map met het opschrift Jij bent mijn man. Zij kende het dossier, wist dat het bevatte wat zij zocht. Zij opende de map. Meteen zag zij de gezochte vragenlijst, getypt met verscheidene doorslagen. Judy aarzelde één ogenblik, maakte zich dan van een doorslag meester. Zij was maar net op tijd. Dick kwam binnen en zag haar op de rand van het bureau zitten, een sigaret rokend. ‘Kom,’ zei hij. ‘Een paar calorieën zullen je goed doen.’

      Zij was in de val gelopen. Dick vertelde Glock even later dat er een kopie ontbrak.

      ‘Conclusie, Mr. Glock, Judy heeft geen weerstand kunnen bieden aan de bekoring. U hebt Parbottle in uw macht.’

      ‘Laten we ’t hopen,’ zei Lieber, wiens aanwezigheid Dick nog niet had opgemerkt, zoals hij daar zat weggedoken in die fauteuil, ‘’t Zou jammer zijn als de Saint op ’t laatste ogenblik...’

      ‘De Saint,’ herhaalde Glock. ‘Weet je zeker dat hij ’t is?’

      Lieber gaf geen antwoord. Hij speelde met zijn mes, de ogen neergeslagen, en heel zijn voorkomen had iets afschrikwekkends. Dick walgde van hem, begon zich af te vragen of het maar niet beter was een andere betrekking te zoeken.

      

      De verschijning van Dr. Parbottle en twee mededingsters, die avond, werd door het publiek met uitgelatenheid begroet. Opnieuw concurreerden twee vrouwen met ‘de man der wetenschap’. De ene was een lange dunne met een geel en tanig gezicht en tanden als van een oud paard; de andere was een blond en blozend meisje van een jaar of zestien.

      Parbottle besteeg zijn troon. Hij begroette de menigte met boven het hoofd samengevouwen handen en met jubelende geestdrift. En, na het gebruikelijke optreden van de danseresjes, verscheen Tommy Tubbs op het toneel.

      ‘Wel, Doctor, denkt u vanavond ook weer te triomferen? U weet ’t, nietwaar...? Als u vanavond wint, dan hebt u verder nog maar één wedstrijd voor de boeg... Dus, aan de slag...! Durft u ’t aan uw troon te verdedigen tegen deze dames? U geeft de strijd niet vrijwillig op? ... De vragen worden steeds moeilijker.’

      ‘Niet zoveel gebabbel, mannetje!’ zei de dokter verwijtend, tot groot vermaak van het publiek. ‘Bang maak je me toch niet.’

      Op hetzelfde ogenblik wendde Lieber zich tot Glock, waar zij weer in dezelfde loge zaten.

      ‘Ditmaal ben ik er zeker van. ’t Is ’m... Eén en dezelfde. En hij is evenmin Professor Sebastiani als Mr. Simon of Dr. Parbottle. ’t Is de Saint!’

      Hij had een foto van Simon Templar in de hand. De punten van overeenkomst waren onmiskenbaar. Hoe gewiekst de Saint ook was, hij had verzuimd de opvallende klaarheid van zijn ogen te verbergen. Maar... stelde hij er wérkelijk zoveel prijs op de tegenstander in onwetendheid te laten omtrent zijn werkelijke identiteit? Was het hem, integendeel, geen veel grotere voldoening te weten dat Lieber en Cie nu wisten met wie zij te doen hadden?

      ‘Als Templar zich met het geval bemoeit,’ stamelde Glock, ‘dan... dan ...’

      Hij hield de rest voor zich, maar keek Lieber zijdelings aan. Een sluipende angst maakte zich van hem meester. Had Lieber hem wel alles verteld? Was die hele wedstrijd misschien een of andere reusachtige zwendel, die het ingrijpen van De Robin Hood van deze eeuw rechtvaardigde?

      Inmiddels had Tommy Tubbs de envelop met de vragenlijst aan Tag Tower overhandigd, die de envelop meteen opende en er het papier met vragen en antwoorden uithaalde. Judy volgde de verdere ontwikkeling met grote spanning. Toen zij Tag Tower op het scherm terugzag, voelde zij eensklaps voor hem een vreemde sympathie. Zeker, zij hoopte dat de Saint winnen zou, maar tevens dat Tag niet belachelijk gemaakt zou worden.

      ‘Templar of geen Templar,’ protesteerde Glock inmiddels, ‘de zaak is eerlijk. Hij kent de vragen niet, want Elmer heeft ze veranderd.’

      “Vooruit, Tag!’ zei Tubbs. ‘Dr. Parbottle wacht op je aanval.’

      Tag keek even naar het papier in zijn hand, en dan:

      ‘Dr. Parbottle, noem een dier met vier poten dat eieren legt.’

      Catastrofe! Judy sloeg van schrik haar hand voor haar mond, en ook Simon was een ogenblik lang van de wijs. Die vraag stond niet op de lijst die Judy hem verschaft had. De vijand was dus bevreesd voor een lek. Of had men Judy er met opzet in laten vliegen? Dr. Parbottle gaf zich echter zo gauw niet gewonnen.

      ‘Wel...’ draalde hij. ‘Vier poten en eieren? Twee kippen, misschien?’

      ‘Hah... Hah!’ zei Tommy verheugd, want het zag er naar uit dat het plan van zijn medeplichtigen kans op slagen had. ‘U vergist zich, Dr. Parbottle. De vraag betreft niet twee dieren, doch één enkel.’

      ‘Veronderstel dan... een mier die twee poten verloren heeft?’ zei Parbottle, tot dol vermaak van het publiek.

      Dr. Parbottle had de zaal kennelijk op zijn hand.

      Tommy Tubbs schudde evenwel het hoofd. En dan kwam Simon Parbottle voor den dag met het antwoord dat hij van het begin af van plan was geweest te geven:

      ‘Ook al best. Wel, ’t is een ornithorynque, een alleraardigst Australisch beestje.’

      ‘Raak, Dr. Parbottle,’ zei Tag, en de zaal juichte.

      Lieber keek teleurgesteld. Glock knikte hem geruststellend toe.

      ‘Wacht maar op ’t verdere verloop.’

      Tot grote teleurstelling van de beide mededingsters, die bij de treden van de troon ongeduldig stonden te trappelen, dat Dr. Parbottle niet verslagen was.

      ‘Dr. Parbottle, u bent er nog steeds in. Maar... laat onze vriend Tower de volgende vraag stellen.’

      Tag vroeg: ‘Wat is de meest dicht bij zijnde ster?’

      De ogen van Parbottle schitterden achter de glazen van zijn knijpbril. Hij nam de bekende houding aan van ‘De Denker’ van Rodin.

      Tommy Tubbs grinnikte.

      ‘Gaat ’t niet naar wens, Dr. Parbottle?’

      ‘Eh, Spats!’ zei Glock opgewonden. ‘We hebben ’m!’

      Judy staarde in radeloze teleurstelling naar haar TV, zich maar al te zeer bewust van de penibele positie van haar vriend. Simon richtte zich inmiddels langzaam weer op. Hij wendde zich tot Tag die aan de voet van de troon was blijven staan.

      ‘Even nadenken, jongeman. Een lastige vraag. Een erg lastige vraag. Het publiek verheugt zich er al bij voorbaat op mij van de troon te zien storten... De meest nabije ster...’

      Tag lachte smalletjes, keek naar het papier in zijn hand. De zaal begon te lachen. Parbottle vervolgde, bijzonder vriendelijk:

      ‘... moet ik ‘Tag Tower’ zeggen, of... je werkelijke naam bekend maken?’ voltooide hij plotseling.

      ‘Nee!’ riep Tag ontsteld. ‘Asjeblieft niet. Noem de ster het dichtst bij ons... zoals Alfa van de Centaur.’

      En er brak een storm van gejuich los, terwijl Simon-Parbottle, stevig op zijn troon, verklaarde:

      ‘Okee ... Alfa van de Centaur.’

      ‘Goeie genade! Ik heb een stommiteit uitgehaald,’ zei Tag verontschuldigend, tot groot vermaak van heel de zaal.

      En hij maakte zo’n indruk van verslagenheid dat Judy oprecht medelijden met hem had.

      Het kostte Tommy Tubbs enige moeite zijn teleurstelling te verbergen, terwijl Lieber en Glock op fluisterende toon zaten te bekvechten, waarbij men elkander de zotste verwijten naar het hoofd slingerde, en beiden woedend omdat Tag zich zo kinderachtig aanstelde waar het zijn eigen naam betrof.

      Op het toneel werd inmiddels ook getwist. De beide mededingsters van Parbottle stonden luidkeels tegen elkaar te keffen.

      ‘Dat is een astronomische vergissing,’ zei de ene giftig. ‘De zon is de meest nabije ster. Ik heb recht op de troon!’

      En de andere:

      ‘Helemaal niet. ’t Was mijn beurt om ondervraagd te worden. Vóór u!’

      Tommy Tubbs wist zich geen raad meer. De verschijning van de girls verlichtte zijn taak. Hij zag een oplossing. Hij wachtte tot de danseresjes weer verdwenen waren, en dan: ‘De vraag is dus betwistbaar en, bovendien, slecht gesteld. Vraag geannuleerd. Tag, jouw beurt.’

      Het incident scheen het publiek zo ongeveer in geestvervoering te hebben gebracht. Handige knaap, die Parbottle, luidde het commentaar, weet zich overal uit te redden. Of niet? Het bleek van wèl! En met wat een handigheid! Tommy had Tag een andere vraag toegereikt, maar niet zonder de strook met het antwoord van het vel papier af te hebben gescheurd. Maar eer Tag met de vraag voor den dag had kunnen komen, sprong Parbottle met wapperende baard van zijn troon en landde op het toneel temidden van een grootse chaos van fladderende papieren en enveloppen, en temidden van door zijn sprong bedreigde camera’s en het technisch personeel. Het publiek vond de klucht onweerstaanbaar. Kreten en gejuich en getrappel maakten het Tommy Tubbs duidelijk dat hij er goed aan zou doen de overwinning van Dr. Parbottle niet te gaan betwisten. Tubbs keek verslagen naar zijn medeplichtige; en dan, terwijl hij de vuist van Parbottle greep en boven diens hoofd hield: ‘Dames en heren, vrienden en vriendinnen, eens te meer ontvangt ‘de man der wetenschap’ de palm der victorie. Nog één zo’n geslaagde avond, Dr. Parbottle, en u gaat naar huis... met Tag Tower onder uw arm!’



    

  


  
    
       


      XVI


      De lange door Simon bestuurde wagen hield stil voor het flatgebouw in de Bronx waar Judy woonde. Hij haastte zich naar haar flatje waar zij ongeduldig op hem wachtte. Zij wierp zich in zijn armen en hij omhelsde haar hartelijk.

      ‘Je was fantastisch, Simon!’ Met een half gesmoorde lach wees zij naar het open venster. ‘Mijn bewaker kan z’n hart weer eens ophalen.’

      ‘Er is er geen meer, Judy. Ze achten het niet langer nodig ons te bespioneren. Ze weten...!’

      Zij keek hem aan met iets van ontsteltenis in haar mooie ogen waarin gouden vonken dansten. Hij knikte.

      ‘Ik heb een boodschap gekregen van Spats. Tenminste, ik vermoed dat ’t van hem afkomstig is, hoewel hij het blijkbaar niet nodig vond er zijn naam aan toe te voegen.’

      ‘Wat wou hij van je?’

      ‘De Saint vragen om Dr. Parbottle een vriendschappelijke raad te geven. Dat wil zeggen, zich uit de wedstrijd terug te trekken.’

      Judy keek hem aan met groeiende ongerustheid. Achter de luchtige woorden van de Saint voelde zij de ernst van het dreigende gevaar. Hoe was Lieber achter de identiteit van ‘Dr. Parbottle’ gekomen? Dat hij verband had gelegd tussen ‘de man der wetenschap’ en Sebastiani viel nog te begrijpen, maar tussen Simon en die beide anderen ...

      ‘Breek je er ’t hoofd niet over, darling. ’t Feit ligt er nu eenmaal. We moeten alleen onze nieuwe gedragslijn afbakenen in overeenstemming daarmee.’

      Hij glimlachte, en in die glimlach bespeurde zij een moed en zelfvertrouwen die haar bij voorbaat deden instemmen met zijn plan.

      ‘Gisteravond heb ik me er als door een wonder uit weten te redden, maar de vragen voor de volgende uitzending maken ze nu natuurlijk veel en veel moeilijker, misschien welhaast onmogelijk.’

      ‘Ja, maar hoe krijgen we de vragenlijst tijdig in handen?’

      ‘We hebben gelukkig een bondgenoot in het vijandige kamp,’ antwoordde hij koel.

      ‘Wie? Dick Elmer? Op hem hoef je niet te rekenen. Ik weet nu wel zeker dat hij mij de vorige keer er in heeft laten lopen.’

      ‘Ik ook. Ik dacht trouwens niet aan hem.’

      ‘Aan wie dan?’

      ‘Iemand die je heel goed kent... Tag Tower.’

      ‘Tag Tower vragen? Ik laat me nog liever levend verbranden.’

      ‘Mijn eerbiedwaardige grootmoeder placht te zeggen dat Jeanne d’Arc haar keuze ook anders bepaald zou hebben als ze geweten had wat haar te wachten stond.’

      De volgende dag, nadat hij zich onder een of ander voorwendsel van Lieber ontdaan had, bracht Tag het jongemeisje een bezoek. Hij had geen seconde geaarzeld toen hij haar uitnodiging ontving. De deur van het appartementje ging bij zijn komst onmiddellijk open.

      ‘Ik moet wel heel erg gek op je zijn om als een gek naar deze uithoek van de stad te jakkeren,’ zei hij meteen.

      ‘’t Herinnert je waarschijnlijk aan je jeugd, Tag, toen je buffetjongen was in een havenkroegje.’

      Hij keek haar aan, zijn blik dwaalde door het eenvoudig maar keurig onderhouden interieur waar Judy woonde. Hij slaakte een zucht.

      ‘Goed! We gaan er vandoor. Ik heb een tafel gereserveerd in een chic restaurant. En een keuken...! Je valt er van om!’

      Zij stond voor hem, uitdagend en met moeizaam bedwongen drift, die echter doorbrak in haar stem.

      ‘Tag, jongetje, laat ik je meteen duidelijk zeggen dat al die culinaire heerlijkheden van je mij koud laten, en ook dat ik niet van verwaandheid houd. En vergeet niet dat, als ik je hier bij mij thuis uitnodig, ik je iets …’

      ‘Iets?’ vroeg hij, uit de hoogte.

      ‘Iets duidelijk te maken heb. Iets, dat alleen voor jouw oren bestemd is. In elk geval niet voor die tandestokers-pruimer van je. Alleen z’n stem maakt me al onpasselijk.’

      Hij zuchtte, ontdekte dan de divan en strekte zich er op uit.

      Judy fronste. ‘Doe of je thuis bent, Tag,’ zei zij ironisch. ‘Maar ga niet met je schoenen op de kussens liggen.’

      Zij ging naar het aangrenzende vertrek en kwam weldra terug met een blad.

      ‘Ik hoop dat je je tevreden kunt stellen met een koude lunch, al ben je natuurlijk gewend aan de duurste restaurants ...’

      ‘Judy!’ zei Tag. ‘Hou nou eens op met dat getreiter...!’

      ‘Nee,’ antwoordde zij, ‘want je hebt ’t hard nodig. Ik bewijs je er een dienst mee, beste jongen. Je bent veel te verwaand, te overtuigd van een talent dat je niet bezit, en te trots op een charme die minstens twijfelachtig is en op spieren waarvan ik onlangs gezien heb wat ze waard zijn.’

      ‘Heb je me daarvoor hier laten komen?’ vroeg Tag, uit zijn humeur.

      Judy was los, en niets kon haar meer remmen. Zij volbracht de haar door Simon gegeven opdracht, en zij was tevens vast besloten hem te vertellen wat haar al zolang op de tong had gelegen.

      ‘Ja, daarvoor, Tag! En ook om je te zeggen dat ik wel vaak onaangenaam tegen je geweest ben, maar besloten heb mijn houding te veranderen.’

      ‘Je houdt er een zonderlinge manier van doen op na.’

      Hij had een sandwich van de schaal gegraaid en begon zijn mond vol te proppen. Judy stond naar hem te kijken, en overwoog meteen: ‘Een heel werk om daar iets beschaafds van Ie maken.’

      Hardop zei zij evenwel: ‘Luister, en als je over enig onderscheidingsvermogen beschikt kun je je eigen conclusies trekken. Heeft Spats je verteld wie Parbottle feitelijk is? Nee, natuurlijk. Wel, ’t is de Saint!’

      ‘De Saint? ... Die avonturier?’

      ‘Ja. Hij is er achter gekomen dat er een samenzwering tegen jou op touw is gezet. En om jou te redden besloot hij deel te nemen aan die wedstrijd. Tot nu toe heeft hij alle vragen kunnen beantwoorden, maar de volgende week komen ze natuurlijk met vrijwel onmogelijke vragen ... en de goede antwoorden zullen dan verschaft worden door een juffrouw; vragen, die Parbottle de partij doen verliezen en van jou een onderworpen echtgenoot zullen maken. Je kunt je voorstellen wat een reclame dat betekent voor de onderneming?’

      ‘Ik wil niet trouwen!’ protesteerde hij.

      ‘Dat heb je al verklaard, maar je bent gebonden aan je contract.’

      ‘En...’ bracht Tag met enige moeite uit, ‘weet je wie de wedstrijd winnen zal?’

      Zij knikte, lettend op zijn reacties. Alles hing af van de volgende seconden. Simon was absoluut zeker geweest van zijn zaak, maar hij was niet onfeilbaar. Tag leefde eensklaps op. ‘Jij... Judy?’ vroeg hij gretig.

      En zij wist dat zij en Simon gewonnen hadden.

      ‘Nee,’ antwoordde Judy, ‘de kandidate is iets in de stijl van die Miss Todd. Je herinnert je Miss Todd, nietwaar?’

      ‘En hoe!’ huiverde hij. ‘Judy! Doe iets! Help me!’

      ‘Is dat je bedoeling? Best! Maar zweer me dan dat je me niet zult verraden tegen Lieber.’ Hij was tot alles bereid, tot elke belofte. Judy zei dus was Simon haar had ingeprent.

      ‘Het is absoluut noodzakelijk dat Parbottle de wedstrijd wint. Ja, en begrijp me goed. Hij is tegenover mij een verplichting aangegaan. Als hij wint... biedt hij mij de prijs aan.’

      Zij ontmoette zijn blik, maar sloeg haastig de ogen neer.

      Tag herhaalde: ‘De prijs... jou aangeboden? Aan jou, Judy? ... Ik... ik ...’

      Di . Parbottle geeft je mij cadeau alsof je een armband was of zoiets. En ik laat je je vrijheid, Tag!’

      Vrijheid! Hij kon het zich op dat moment amper voorstellen, vrij te zijn. Hij keek Judy met stralende ogen aan. En hij schudde het hoofd.

      ‘Eerst moet ik je ’t een en ander vertellen. Spats heeft me verboden te boksen, omdat hij bang is dat ik m’n gezicht beschadigen zal. Je begrijpt, voor een acteur... Daarom ben ik er toen vandoor gegaan. En bovendien wil ik geen gedonder met de politie.’

      ‘Tag, darling …’

      Zij bracht onwillekeurig de hand naar haar mond, zich plotseling er van bewust wat zij gezegd had, en tevens gedacht had! Wat een verschil in zo korte tijd! Simon had hem juist beoordeeld. Zij ging niettemin onverschrokken verder.

      ‘Tag, je moet zien de vragenlijst in handen te krijgen.’

      ‘Dat’s makkelijk genoeg. Ik kan zeggen dat ik niet weer een figuur wil slaan en geen fouten wens te maken ...’

      Hij sloot haar in zijn armen en zij bood geen weerstand.

      

      Het zou Tag heel wat minder gemakkelijk zijn gevallen zich aan de waakzaamheid van Lieber te onttrekken als deze niet toevallig iets dringends om handen had gehad. Hij was er vrij vroeg in de ochtend op uitgegaan en hield een waakzaam oog op de omgeving van het flatgebouw waar Simon Templar woonde, Fifth Avenue, tegenover Central Park. Toen Simon naar buiten kwam stond hij meteen pal tegenover Spats Lieber. Hij trok vragend de wenkbrauwen op.

      ‘Goeiemorgen, Saint,’ zei Lieber. ‘Of moet ik je Professor Sebastiani noemen?’

      ‘Die brave ouwe Spats toch,’ spotte Simon. ‘Maar vergis je ie niet, ouwe jongen?’

      ‘Ik zou je ook Dr. Parbottle kunnen noemen.’

      ‘Wat let je? Wel, wat heb je voor nieuws?’

      ‘Een waarschuwing... voor een meisje waarin je veel belang blijkt te stellen. Tot nu toe maakt ze ’t best... tot nu toe. Vandaar mijn waarschuwing.’

      En plotseling voelde hij zich bij zijn lapels gegrepen en opgetild.

      ‘Ik eerst, Spats. Luister eens, Lieber, ik mag je niet, ik mag je feitelijk helemaal niet. Samenraapsel uit een vuilnisbak!’ Hij liet hem weer schieten. Lieber bleek evenwel amper van zijn stuk gebracht, kauwde nog steeds op zijn tandestoker.

      ‘Saint, waarschuw je vriend Dr. Parbottle om te verdwijnen. Ik wil z’n gezicht niet meer zien, en dat-ie ’t niet waagt weer in de studio te verschijnen!’

      ‘Anders daag je hem om te knokken? Zoals je met Professor Sebastiani gedaan hebt?’

      De toespeling op de rel in het Savoy deed Lieber’s gezicht vertrekken, maar zijn stem bleef zo effen en vlak als altijd. ‘Als je niet doet wat ik zeg, dan... dan zal je vriendinnetje niet graag meer in een spiegel kijken. Ik ben namelijk... eh... beeldhouwer,’ voegde hij er aan toe, zijn mes te voorschijn halend.

      ‘’t Beste er mee, Praxiteles,’ antwoordde Simon.

      Hij keerde de ander de rug toe en verwijderde zich haastig op weg naar Judy, die hem triomfantelijk verwelkomde, doch tevens enigszins verlegen scheen.

      ‘Ik heb m’n rol van Delila gespeeld en ik heb gewonnen, Simon. Maar...’

      ‘Maar,’ herhaalde hij. ‘Je durft niet toegeven dat je zelf ook een paar veren gelaten hebt toen je het haar van Samson afknipte?’

      Zij glimlachte verlegen.

      ‘Hij heeft ’t hele verhaal geslikt, zo maar, zonder meer. Arme jongen. Hij was zo zielig en hulpeloos.’

      De Saint luisterde, de wenkbrauwen gefronst. Judy knikte.

      ‘Je bent bang dat Tag ons tegenover Spats verraden zal? Daar hoef je niet bang voor te zijn. Voor hem beteken ik de enige redding, en ik schaam me er feitelijk voor.’

      ‘Dat is de kwestie niet, Judy, maar ik maak me ongerust over Spats zelf. Hij heeft me persoonlijk gewaarschuwd, en niet per telefoon dit keer. De waarschuwing luidt dat, als Parbottle zich niet terugtrekt, er een ongeluk overkomt aan iemand die mij dierbaar is. Jou, Judy! Spats heeft nogal een hoge dunk van zichzelf. Hij is best in staat om met zijn mes je knappe gezichtje onherkenbaar te verminken. Hij is gevaarlijk, Judy, denk aan Jeff Boyd.’

      ‘Je trekt je dus terug?’

      ‘Dat zou nog ’t verstandigste zijn, ja. Eerlijk gezegd, Judy, heb ik me alleen met die wedstrijd bemoeid omdat ik het lollig vond. Lieber en zijn kornuiten zijn geen sentimentalisten. Ik vind dat ’t genoeg geweest is.’

      En plotseling veranderde haar héle houding. Haar gezichtje verstrakte en zij balde de vuisten en keek de Saint verontwaardigd aan.

      ‘Is dat ’t, Simon! Je dwingt mij om met je mee te doen, je verzekert mij dat je Tag Tower uit die idiote situatie zult redden. En nou laat je me... stikken. En nu moet ik maar zien dat ikzelf Tag er uithelp. Best, dan zet ik op m’n eentje door.’

      Hij keek haar aan, een vertederde glimlach speelde over zijn lippen; en dan, de schouders ophalend, capituleerde hij. Wat hij ook deed, een avontuur liet hem nooit los.

      

      De avond voor de Grote Dag werd Judy opgebeld. Het was Tag. Hij was geslaagd. Met de nodige vriendelijkheid tegenover de secretarissen, met zijn charmantste glimlach voor de typistes, en met de nodige diplomatie ten opzichte van Tommy Tubbs, was hij erin geslaagd de lijst met vragen in handen te krijgen.

      ‘Judy, wanneer en waar zien we elkaar?’

      Judy, indachtig de waarschuwingen van de Saint, weigerde. ‘Onmogelijk! Je wordt ongetwijfeld in het oog gehouden. Stuur de boodschap per brief.’

      ‘Afgesproken. Maar, wanneer zie ik je weer?’

      ‘Wanneer Jij bent mijn man achter de rug en een feit geworden is, Tag, hebben we nog alle mogelijke tijd om elkaar te zien.’

      Zij waarschuwde onverwijld de Saint. Twee uur later, in de loop van de avond, kwam hij haar opzoeken. Hij las de vragen door, en zuchtte verlicht.

      ‘Goed gedaan, kleine meid. Zonder jouw hulp zou ik me geen raad hebben geweten.’

      ‘Zouden we,’ verbeterde zij, ‘ons geen raad geweten hebben.’

      ‘Ik zal de vragen bestuderen, om niets aan het toeval over te laten. En, Judy ... asjeblieft.’

      ‘Een vliegtuigbiljet voor Montreal?’ vroeg zij verbaasd. ‘En voor morgen? De dag van de uitzending?’

      ‘Ik heb liever niet dat ik me zorgen over je hoef te maken. Terwijl ik voor ‘man der wetenschap’ speel, moet ik me helemaal kunnen concentreren. En je kunt immers in Montreal de uitzending volgen?’

      ‘Wel allemachtig!’ riep zij uit. ‘Je bent in staat mij te bevelen het bed te houden.’

      ‘’t Zou ongetwijfeld verstandig zijn. Tot ziens, Judy. Het vliegtuig vertrekt morgenochtend vroeg. Om 8.25. Doe wat ik zeg.’

      Hij nam afscheid en vertrok, zonder de man te zien die zich op korte afstand van de woning verscholen hield.



    

  


  
    
       


      XVII


      
De ochtend van de grote dag ging op over New York, en reeds waren drommen belangstellenden op weg naar de studio van de U.B.C., een lange rij vormend van geduldig wachtenden. De Saint had het vreemde gevoel dat er iets haperde in het door hem zo zorgvuldig gemonteerde en gesmeerde mechanisme. En dat gevoel bedroog hem niet. De affaire had de een of andere verrassing voor hem in petto.

      Hij begon ongeduldig te worden. Waarom belde Judy hem niet op uit Montreal, zoals afgesproken? Toen de telefoon eindelijk belde en hij de hoorn van de haak rukte, bleek het een bekende mannenstem.

      ‘John Henry!’ riep Simon uit. ‘Wat een verrassing!’

      ‘Saint, heb jij werkelijk een of ander pact met de duivel? Ik bedoel... we hebben Jeff Boyd gevonden!’

      ‘En dood natuurlijk,’ zei Simon onaangedaan.

      ‘Ja. In een huis in Plainfield. Een landhuis dat al een paar maanden te huur staat. De agent die het aan een paar gegadigden liet zien, zag meteen dat er ingebroken moest zijn. De politie stelde een onderzoek in, en ...’

      ‘Jeff sliep zijn laatste slaap in de garage?’

      ‘In de tuin achter het huis. Gestikt. Men had hem eerst bedwelmd, zoals uit de lijkschouwing bleek.’

      ‘Arme Jeff ...’ verzuchtte Simon. ‘Ik heb hem nog zo gewaarschuwd.’

      ‘Hoe wist jij wat hem te wachten stond?’

      ‘Iemand die honderdduizend dollars gewonnen heeft, trekt uiteraard veel belangstelling. Wat ben je verder van plan te doen, John Henry?’

      ‘’t Onderzoek verkeert nog in ’t eerste stadium. Heb jij misschien een tip?’

      ‘Als ik je vraag me de tijd te geven tot vanavond?’ vroeg Simon. ‘Wat zeg je dan?’

      Het duurde even eer John Henry Fernack antwoordde. ‘Okee,’ zei hij eindelijk.

      ‘Nog één vraag: hoe heb je de identiteit van Jeff Boyd vast kunnen stellen? Hij had niets bij zich om hem te identificeren, vermoed ik?’

      ‘Nalatigheid,’ zei Fernack. ‘De daders hadden inderdaad alles verwijderd dat identificatie zou kunnen vergemakkelijken. Ze hebben niet gezien, vermoed ik, dat er een krant op een tafel in het huis rondzwierf. Een krant met een foto van de man die de pot geleegd had, Jeff Boyd. Wij gingen toen uit van de veronderstelling dat hij zelf die krant bij zich had gehad...’

      ‘Een goeie beurt voor de politie, John Henry. Tot vanavond. Om middernacht.’

      Hij verbrak de verbinding, belde meteen Hotel Laurentien te Montreal. Hij wist meteen waar hij aan toe was: nee, Miss Hill was niet in het hotel gearriveerd. Hij belde North-East Airlines. Judy was ook daar niet verschenen. Conclusie: Spats Lieber had ingegrepen.

      Toch aarzelde Saint nog onmiddellijk tot een offensief over te gaan. Veronderstel dat Judy op het laatste moment zijn advies in de wind geslagen had? Zij had, de vorige dag, kwalijk haar ongerustheid weten te verbergen, voelde er blijkbaar niets voor het slagveld te verlaten met de beslissende strijd op handen. Simon achtte haar er heel wel toe in staat de deur uit te gaan en zich ergens in de buurt schuil te houden.

      In de loop van de lange dag verwachtte Simon tevergeefs enig levensteken van zijn beschermelinge. Spats Lieber openlijk en direct aan te vallen leek hem niet gunstig. Lieber had ongetwijfeld de nodige voorzorgsmaatregelen getroffen. Nu hij op het punt stond het kolossale bedrag van de ‘Crème der Schoonheid’ binnen te halen, zou hij er wel voor oppassen een stommiteit uit te halen, zou heus zijn handen niet met bloed besmeuren voordat alles geregeld was. Simon doorzag inmiddels de omvang van de zwendel: onder het mom van die dwaze maar op grootse schaal geproduceerde uitzending, werd Tag tegen een enorme prijs ‘verkocht’, maar de acteur, hoe simpel van geest ook, zou op het laatste moment wel met een of ander gegrond bezwaar voor de dag komen en weigeren zich als een stuk vee te laten verhandelen. Met als gevolg, natuurlijk, een protest van de winnaar - of liever, van de winnares - een proces, protesten van de fabrikanten van de ‘Crème der Schoonheid’ en zoal meer. Maar tegen die tijd was Spats er natuurlijk allang met de buit vandoor, terwijl Glock en Tower en Tubbs pijnlijk op de welbekende blaren zaten…

      Spats Lieber was immers een hoogst bekwaam vervalser. In dat feit school het antwoord op heel het probleem. Het contract, het beroemde contract dat Tag verplichtte Lieber te gehoorzamen, was natuurlijk door hem vervalst.

      De avond viel, en nog steeds geen nader bericht. Dr. Parbottle meldde zich in de studio, waar hij ontvangen werd door Tommy Tubbs, wiens vrolijk gezicht kwalijk zijn nervositeit verborg.

      ‘Dr. Parbottle, hier maar langs, astublieft... Bent u klaar?’

      ‘Meer dan,’ antwoordde Simon.

      ‘Goed zo, want u krijgt vanavond met zware oppositie te kampen: de vier door u reeds verslagen kandidaten, en bovendien nog twee anderen.’

      Niet beter dan de voorgaanden, die nieuwe kandidaten. Het zestal stond elkaar met verscheurende ogen aan te kijken.

      Heel wel bereid elkaar in de haren te vliegen, met tanden en klauwen in het gezicht te vliegen. En, wat Dr. Parbottle betrof, hém hadden ze met genoegen gevierendeeld. Maar dan, wat zou er van Tag zelf zijn overgebleven!

      Het doek ging op, onder luid geschetter van koper en het roffelen van trommen, dat het optreden van de danseresjes begeleidde ... Toen Tommy Tubbs samen met Tag Tower op het podium verscheen, ging er een soort van delirium door de zaal. En dan volgde Dr. Parbottle, er woester uitziende dan ooit. Simon wierp een snelle blik naar de loge waar, beide vorige avonden, Lieber en Glock de voorstelling gevolgd hadden. Vanavond was Glock evenwel alleen.

      ‘Dr. Parbottle!’ begon Tubbs. ‘U ziet... uw publiek is weer op volle sterkte tegenwoordig. U bent inmiddels een beroemdheid geworden.’

      ‘Hoogst voldaan,’ antwoordde Dr. Parbottle. ‘Ik wil even het woord richten tot de zaal. In orde?’

      Glimlachend en zelfverzekerd ging hij naar de rand van het podium, en begon, in het volle zicht van de camera’s:

      ‘Waarde vriendinnen en vrienden, even uw aandacht... speciaal van degenen die mij voortdurend hebben aangemoedigd.’ Hij zweeg even, en hervatte dan: ‘Velen van u hadden gehoopt te winnen, mijn overwinning betekent voor diegenen dus een teleurstelling. Ik richt mij dan ook in het bijzonder tot hen. Met een geruststelling ...’

      Opnieuw een stilte. In de lenzen tegenover hem kon Simon duidelijk zijn baardig gezicht zien. En hij wist tot wie hij zich richtte:

      ‘Veronderstel dat ik Tag Tower win. Onder ons gezegd, dat staat wel vast. Maar... als ik die charmeur gewonnen heb...’ Met een gebaar tot slot wees hij naar Tag. ‘Dan ben ik genegen te onderhandelen...’

      Op het tegenover haar geplaatste toestel, zag Judy het zonderlinge gezicht van Dr. Parbottle, en zij vroeg zich af waar Simon op af stuurde, maar zonder het te vatten. Zij wist slechts één ding: zij kon zich niet bewegen, zij was domweg in de val gelopen.

      Zij zat met armen en benen vastgebonden op een stoel, en achter haar stond het afzichtelijke wijf dat zich Tiny Tillie noemde. Een beest van een wijf! En heel wel bereid haar te martelen, zoals Spats Lieber duidelijk had laten blijken. Maar Judy had zich vast voorgenomen zich flink te houden. Was het niet al erg genoeg dat zij er zo domweg ingevlogen was? De vorige avond was het gebeurd, kort nadat Simon weggegaan was. Onverwachts had Lieber voor haar neus gestaan, kennelijk ten prooi aan uiterste wanhoop.

      ‘Miss Hill... Miss ... ik smeek u! Help mij... help mij om Tag te redden!’

      En de berekening van Lieber bleek juist. Het meisje liep blindelings in de val.

      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg zij, door angst bevangen.

      Lieber deed alsof hij met het geval verlegen was, speelde voortreffelijk komedie, kwam dan eindelijk voor den dag met... ‘Hij is ... hij is dronken ....Ta, die wedstrijd is hem naar ’t hoofd gestegen. Hij wil er eenvoudig geen woord meer over horen ... Hij is...’

      Het was een onsamenhangend verhaal, maar eindelijk begreep Judy toch wat er aan de hand was. Tag, onder de invloed van drank, had zelfmoord willen plegen door uit het raam te springen.

      ‘Miss Hill... Miss Hill... Ik weet me geen raad! Hij zit daar maar op die vensterbank! En op die hoogte! Als hij z’n evenwicht verliest... En hij wil niet binnen komen. Ik heb hem alles beloofd wat hij vroeg, maar hij wil niet naar mij luisteren. En toen dacht ik... dat u misschien ...’

      Judy aarzelde nog. Haar blik gleed onwillekeurig naar de telefoon. Simon opbellen? Lieber doorzag haar bedoeling, drong des te feller aan.

      ‘Miss Hill... elke minuut, elke seconde, is kostbaar. Er is wel iemand die op hem past, maar... ik heb hem moeten beloven dat ik ú zou gaan halen...!’

      Dat laatste deed haar besluiten, en zij aarzelde niet langer.

      ‘Ik kom,’ zei zij gedecideerd.

      Samen repten zij zich naar buiten. De taxi van Lieber stond te wachten. Zij stapten in, en Lieber volhardde in zijn komedie, spoorde de chauffeur aan harder en harder te rijden. Toen zij de Savoy bereikten, was Judy de eerste die uitstapte. Zij rende naar de lift waarvan de deur half open stond. Maar, toen Judy er binnenging, botste zij tegen een helleveeg op die even lang als breed was, Tiny Tillie!

      ‘Waar is Tag?’ vroeg Judy, buiten adem.

      ‘Daar,’ zei het wijf.

      Maar meteen viel haar hand op Judy’s mond, en Judy rook een zoetige geur. Zij probeerde nog zich los te rukken. Onmogelijk. En meteen verloor zij het bewustzijn. Enkele uren later werd zij wakker, een gevangene, overgebracht naar zij wist niet waar. En daar, bewaakt door Tiny Tillie en Lieber, volgde zij de laatste momenten van de wedstrijd.

      Op het scherm verscheen het onnozele gezicht van Tommy Tubbs, die zich tot Dr. Parbottle wendde nadat deze verklaard had eventueel bereid te zijn tot onderhandelen.

      ‘Wat bedoelt u feitelijk, Dr. Parbottle? Als u wint, bent u bereid Tag Tower weer af te staan? Of verhuurt u hem alleen maar, zoals u in de eerste uitzending verklaard hebt?’ Parbottle wendde zich zodanig dat hij recht in de lens van de camera keek.

      ‘Ik meen dat ik duidelijk genoeg geweest ben ... Ik ben bereid te onderhandelen ... en op zeer, zeer gunstige voorwaarden... Meer kan ik in ’t openbaar niet zeggen.’

      Parbottle wendde zich van de camera af, keek in het voorbijgaan even naar de concurrentie. Tommy Tubbs had het benauwd. Hij wist wat Lieber uitgehaald had en begreep dus de strekking van wat Parbottle had gezegd. Parbottle ... die in werkelijkheid Simon Templar was, de Saint! Hij was bereid te onderhandelen. Als Spats nu maar op het voorstel inging!

      ‘Bravo!’ zei Tommy, niet zonder moeite in zijn rol terug.

      ‘We beginnen nu dan aan de derde en laatste ronde. Houder van de titel: Dr. Parbottle. Zijn tegenstanders: dit charmante gezelschap. Scheidsrechter: Tag Tower zelf.’

      Hij reikte Tag een envelop toe en richtte zich dan tot de zaal. ‘Die envelop bevat de vragen, maar niet de antwoorden. Alleen de jury, de academici van Columbia University, kennen de antwoorden, en beslissen. In orde?’ vroeg hij, aan de zaal in het algemeen. En het publiek brulde: ‘Ja!’

      ‘En nu... voorwaarts!’ zei Dr. Parbottle.

      ‘Eerste vraag,’ begon Taf. ‘Noem zes elementen beginnend met de letter N!’

      Judy keek gespannen naar het scherm, proberend die helleveeg achter haar te vergeten, en Lieber, die met zijn mes zijn tandestoker zat te slijpen; - het mes, waarnaar Judy niet dan met angst en afgrijzen kon kijken.

      ‘Letter N,’ antwoordde Simon-Parbottle, en keek diepzinnig. ‘Neon, neodyme, nikkel, neptunion, niobium, en ... nitrogeen.

      Daverend applaus. Tag stelde de volgende vraag:

      ‘Waar komt het woord ‘tomaat’ vandaan?’

      ‘Van de taal der Azteken. Kom, Tag,’ spotte Parbottle, ‘of blijven de vragen zo gemakkelijk?’

      Ditmaal reageerde het publiek met een storm van gejuich.

      Judy, hoewel een gevangene, verheugde zich niettemin. Simon ging winnen. En bovendien, en hoe dan ook, zou hij tussenbeide weten te komen en haar redden. Hoe had zij er zo stom in kunnen lopen! Zij moest wel heel erg weg zijn van Tag Tower!

      De vragen volgden elkaar intussen op, op het podium van de enorme studio, en op elke vraag gaf Dr. Parbottle het juiste antwoord, bracht de zaal daarmee in verrukking en wekte de woede van zijn concurrenten.

      ‘Welke Franse dichters vormen de zogenaamde Pléiade?’ vroeg Tag, zelf niet in slaat er ook maar. één enkele te noemen.

      En de academici, belast met het controleren van de antwoorden, hoorden Dr. Parbottle tot hun verbazing opdreunen: ‘Pierre de Ronsard, Joachim du Bellay, Rémy Belleau, Antoine de Baïf, Etienne Jodelle, Pontus de Thyard en Jean Dorat…’

      Lieber smeet woedend zijn tandestoker op de vloer.

      ‘Hij kent de vragen. Dat is zeker.’

      Hij keek Judy dreigend aan, en Judy glimlachte moedig. Zij was razend op hem, maar voornamelijk omdat hij haar hartsgeheim doorgrond had. Hoe netjes was zij er ingevlogen, de goede raad van de Saint vergetend, toen Lieber haar verzekerd had ...‘U bent de enige die Tag weer tot rede kan brengen. Vergeet u toch alstublieft mijn aanvankelijk vijandige houding, Miss Hill!’

      Ja! Simon moest triomferen opdat de plannen van Lieber in elkaar zouden storten.

      Tag stelde inmiddels de op één na laatste vraag:

      ‘Wie regeerde over Egypte in het jaar 1956 vóór Christus?’

      ‘Farao Sesostris de Eerste.’

      Oorverdovend gebrul van het publiek, terwijl de jury goedkeurend knikte. Tag Tower hield het papier met onzekere hand vast. De ‘man der wetenschap’ op zijn troon glimlachte onafgebroken. Van de zes concurrenten was er reeds één afgevallen, de strijd opgevend.

      ‘De... laatste ... vraag!’ brulde Tommy.

      ‘Van wie is het woord atoom afkomstig, Dr. Parbottle?’ vroeg Tag, met door opwinding half gesmoorde stem.

      En Simon, met het puntje van zijn baard in zijn vuist, en terwijl zijn ogen schitterden achter zijn staalgerande knijpbril, antwoordde:

      ‘Democritus, een Griekse filosoof, ongeveer tweeduizend driehonderd en zeventig jaar geleden. In atomos zag hij de kern van alle materie.’

      Zegepraal! Parbottle was overwinnaar. Tommy was het aan zijn rol verschuldigd dolle geestdrift ten toon te spreiden. De zaal antwoordde spontaan. Niemand lette op de zure glimlach van de verslagenen. Er werden foto’s gemaakt van de overdracht van het contract die ‘de man der wetenschap tot eigenaar van Tag Tower maakte.

      ‘Wettig eigenaar,’ onderstreepte Glock, zonder veel geestdrift uiteraard. ‘U bent volkomen baas over hem, Dr. Parbottle. Alle rechten vallen u toe ... behalve die over dood of leven natuurlijk.’

      ‘En als ik hem verplicht te trouwen?’ vroeg Parbottle ironisch, ‘is dat geen doodvonnis?’

      Van alle kanten werd hij bestormd. De pers interviewde overwinnaar en overwonnenen, camera’s suisden en lichten flitsten; maar de Saint had andere zorgen aan zijn hoofd. De zaak was nog niet afgelopen. Op geen stukken na. Het lot van Judy vervulde hem met bange vrees. Hij greep Tag bij de arm, duwde hem naar de schermen, naar de uitgang. Zij sprongen in een wachtende taxi.

      ‘Waar gaat hij naar toe?’ vroeg een teleurgestelde journalist. Niemand kon hem wijzer maken. Glock evenmin als de anderen. Voor hem was het doek definitief gevallen. Waarom zou je je druk maken over Dr. Parbottle? Hij kon met Tag Tower doen wat hij wou. Maar Glock wist dan ook niet dat Lieber diens contract vervalst had.



    

  


  
    
       


      XVIII


      Met het mes in de vingers en turend naar zijn nagels en met zijn ogen half dicht, stond Spats Lieber naast Judy die nog steeds een gevangene was. Tiny Tillie keek van de een naar de ander. De helleveeg, met haar behaarde kin en min of meer besnorde bovenlip, had een neuswarmertje aangestoken en blies stinkende rookwolken voor zich uit, maar zonder haar blik van Judy af te wenden. En in haar ogen smeulde een wrede gloed.

      ‘Eerlijk gezegd,’ begon Lieber, ‘vraag ik me af wat de Saint van plan is. Een vent zoals hij... allemaal rottigheid. Heb je zo net naar hem geluisterd?’

      Het wijf knikte.

      ‘Net als jij ... Ik vermoed dat je sterk genoeg in je schoenen staat, Lieber. Anders was ’t niet de moeite waard die meid hier te brengen.

      Zij bukte zich; haar hand streelde de wang van Judy die tevergeefs probeerde haar hoofd terug te trekken. Die aanraking was erger dan een kaakslag.

      ‘Als hij probeert mij voor de gek te houden ...’ dreigde Lieber.

      Hij liet zijn zin onvoltooid. Er klonken schreden in de gang van het verlaten huis waar Lieber zijn gevangene naar toe had gebracht, na haar te hebben bedwelmd. Lieber en het wijf luisterden onbeweeglijk. Judy probeerde te gillen, maar het wijf drukte haar hand tegen Judy’s mond. De huisbel rinkelde.

      ‘Ik zal gaan zien wie ’t is ...’ fluisterde Lieber. ‘Tag, vermoed ik.’

      Het hart van Judy begon wild te kloppen. Even tevoren was er opgebeld in het vertrek waar Judy haar lot afwachtte. Een boodschap van Tag, om te laten weten dat hij op weg was, na zijn ‘eigenaar’ te hebben afgeschud.

      Lieber morrelde aan het slot, maar liet de ketting op de deur. Hij keek door de kier naar buiten. Ja, het was Tag, en hij was alleen. Lieber deed de ketting van de deur.

      ‘Vlug!’ zei hij.

      Amper was Tag over de drempel of achter hem sloeg de deur weer dicht, en meteen voelde hij de punt van een mes in zijn rug.

      ‘Wat zullen we nou hebben, Spats!’ protesteerde hij.

      ‘Een kleinigheid,’ antwoordde Lieber. ‘Een explicatie... met een jongedame die een beetje al te goed door jou is ingelicht, beste jongen.’

      Tag kwam een stap dichter bij, voortgeduwd door het mes. ‘Eén moment, Tag.’

      ‘Ben je gek geworden?’ antwoordde Tag.

      ‘Mogelijk! Ik wil weten hoe je aan Parbottle hebt kunnen ontsnappen. Je weet nu zeker wel wie hij is, wat?’

      ‘Nee ...’ stamelde Tag.

      Hij zocht haastig naar een verklaring. Hoe kon hij Lieber uitleggen wat er gebeurd was, in die taxi, waar Parbottle hem zo haastig naar toe gebracht had, nadat de uitslag van de wedstrijd bekend was gemaakt? Amper in de taxi had Parbottle zijn baard afgerukt en gezegd:

      ‘We praten straks wel. In de eerste plaats bel je nu Lieber op. Er is geen seconde te verliezen. Het leven van Judy staat op het spel.’

      En Tag had gehoorzaamd. In die schaarse minuten gaf Simon uitvoering aan het plan dat hij haastig in elkaar had gezet. Tag moest Lieber aan de praat houden, terwijl Simon zich op zijn beurt toegang tot de woning verschafte.

      Hij had al spoedig het venster ontdekt van het vertrek waar men Judy gevangen hield. Hij trok zijn jas uit, klom langs een regenpijp naar boven en bereikte de gewenste verdieping. Hij was nog heel ver van zijn doel, en er was geen andere weg dan een smalle richel. Hij aarzelde evenwel niet. Een glimlach verlichtte zijn trekken, de glimlach van zijn veldslagen, van avontuur, de glimlach ook waarmee hij het Lot uitdaagde. De vijand die hij op dit moment tegemoet ging was dezelfde van altijd: de Dood!

      Met de hielen op de smalle richel, met de handen op de rug en houvast zoekend in de oneffenheden van de muur, schoof hij langzaam verder. Vóór hem, de gapende diepte, de val, de dood. Eenmaal bij het venster, haalde hij even diep adem, wierp zich dan met zijn volle gewicht tegen het vensterraam, en juist op dat moment drong die kreet van pijn tot hem door. En hij herkende de stem van Judy. Eén seconde later stond hij in het vertrek.

      Judy, nog steeds aan haar stoel gebonden, lag op de vloer. Met één armzwaai had Tiny Tillie haar met stoel en al omvergegooid. De helleveeg keek verbaasd naar de hand waar Judy in laaiende drift haar tanden had gezet, hopend zich los te kunnen maken.

      In het aangrenzende vertrek klonk een uitroep.

      ‘Wat is er aan de hand, Lieber?’

      ‘Mijn gasten zijn ’t niet met elkaar eens,’ antwoordde Spats. Op hetzelfde moment greep het wijf een stoel en mikte er mee naar Simon, die echter bliksemsnel dook, dan gebukt tegen haar aan rende en haar omver wierp.

      Vrijwel meteen brak ook in de vestibule het gevecht los. Tag besloot op zijn beurt aan te vallen, zoals met Simon afgesproken. Hij bleek evenwel niet vlug genoeg. Lieber ontweek hem, wist zijn arm te grijpen en smeet hem in een kast eer Tag goed en wel wist waar hij aan toe was. De sleutel knarste. ‘Dat is één,’ zei Lieber.

      Hij smeet de kamerdeur wijd open, een pistool in de hand. Hij richtte het wapen op Simon.

      ‘Nou wij tweeën, Simon!’

      ‘Werkelijk?’ vroeg de Saint. ‘Ik tel er drie, want ik tel Jeff Boyd mee.’

      Ditmaal gingen de oogleden van Lieber eens omhoog, maar in een uitdrukking van schrik. Zijn hele gezicht vertrok.

      ‘Je weet me veel te veel,’ blafte hij.

      ‘De politie ook, Professor Tandenpoetser. Ga even na...’

      Het wapen was nog steeds dreigend op hem gericht, maar hij glimlachte niettemin, spande zijn spieren voor een bliksemsnelle aanval. Achter zich hoorde hij een pijnlijk gekreun, en dan de stem van Judy.

      ‘Eindelijk...!’

      De rug van de stoel was in de val gebroken en had haar zodoende bevrijd. Zij greep een zware vaas, liet die met geweld op de nek van Tiny Tillie neerkomen.

      ‘Voorzichtig!’ waarschuwde Lieber. ‘Ik heb voor jou ook nog genoeg lood.’

      Gesplinter en gekraak in de vestibule. En meteen verscheen Tag, die met één stomp van zijn schouder de deur verbrijzeld had. Hij stond op het punt zich op Lieber te werpen, maar diens pistool hield ook hem in bedwang.

      ‘Wel, Tag?’ vroeg Simon. ‘Gaan we er op los of niet? Je bent al één keer gedeserteerd. Is dat niet voldoende. Hier... is je kans op eerherstel!’

      Tag behoefde geen verdere aansporing. Hij sprong. Een schot knalde, maar meteen volgden de gebeurtenissen elkaar dan wel zo snel op, dat Lieber dacht in een orkaan beland te zijn. Hij lag op de grond eer hij het wist, en zijn arm werd hem op de rug gewrongen. Simon bukte zich over hem heen.

      ‘Het spel is uit, Professor Tandenpik,’ jubelde hij.

      Tag stond er onbeweeglijk bij. Zijn ene arm hing hem slap langs het lijf, er parelde enig bloed op zijn overhemd. Judy snelde naar hem toe.

      ‘Tag...! Tag, mijn schat...!’

      ‘Prachtopname voor het gelukkig einde!’ zei Simon ironisch.

      ‘Sta op, Lieber,’ vervolgde hij, en gaf hem een trap in het gezicht die hem de tandestoker uit de mond deed vliegen.

      Lieber was machteloos, voelde zich op genade of ongenade overgeleverd aan de man die hij al wekenlang belaagd had.

      ‘Telefoon, Professor!’ beval Simon. ‘Bel de politie. Ja, Politie Hoofdkwartier. Inspecteur John Henry Fernack...’

      Lieber waagde een poging tot vluchten. De stem van de Saint was als een zweepslag.

      ‘Stop...! Ik tel tot drie... Eén ... twee …’

      Lieber nam de telefoon op.

      

      Maar eer de politie ter plaatse was en Lieber afdoende geboeid, voerde Simon Judy naar een hoek van het vertrek.

      ‘Ik geef Tag aan jou’ zei hij. ‘Hij is je waardig. Hij heeft een fout begaan, maar dat maakt hij ongetwijfeld goed, en ik zal hem erbij helpen.’

      Judy, haar ogen stralend van geluk, knikte ernstig.

      

      Toen het eenmaal allemaal voorbij was, Lieber en Tiny Tillie door de politie waren weggevoerd, keek Fernack knikkend naar de man die eens te meer het spel gewonnen had.

      ‘Alleen één vraag, Saint,’ zei hij. ‘Waarom heb je mij niet in vertrouwen genomen?’

      ‘Ik heb ’t meer dan eens geprobeerd, John Henry, maar je wou mij niet geloven. Ik neem ’t je echter niet kwalijk. Integendeel, ik zal je nóg een tip geven. Als je de zaak vanavond helemaal op wilt ruimen, John Henry, dan moet je er nog eentje vangen om het tableau compleet te maken. Ik bedoel... Tommy Tubbs.’

      ‘Die vent van Jij bent mijn man?’

      ‘Voel dan meteen vriend Glock eens hardhandig aan de tand. Hij zit er overigens niet erg diep in. Zijn enige oogmerk was winstbejag. Maar hij maakt zeker grote indruk op de jury.’

      Fernack krabde zich achter het oor, keek even naar de in elkaars armen liggende Judy en Tag.

      ‘En hij?’

      ‘Tag Tower? Hij is mijn eigendom, John Henry.’

      ‘Wat?’

      ‘Ik zie dat je geen belangstelling hebt voor de TV, anders zou je wel weten wat ik bedoel.’

      Fernack gaf geen antwoord. Hij ried de spottende gedachte van de Saint, maar, door ervaring wijs geworden, vermeed hij een discussie. Eén van zijn manschappen bleek evenwel beter ingelicht.

      ‘Wel allemachtig! U bent Dr. Parbottle!’

      Simon haalde de wetenschappelijke baard uit zijn zak, hing die aanwas met een plechtig gezicht weer om zijn kin.

      ‘In eigen persoon!’ verklaarde hij.

      Fernack onderbrak de komedie.

      ‘Oh, dus jij bent de winnaar? Wat ben je met Tag van plan?’ Simon keek om zich heen.

      ‘Ik heb het op ’t podium in de studio al verklaard. Tag ... is mijn aangelegenheid. En ’t is een hartsaangelegenheid,’ voegde hij er aan toe.

      En aan Judy overhandigde hij het contract dat Glock hem bij het eind van de voorstelling ter hand had gesteld.

      ‘Kijk goed uit, darling, want ’t is ongetwijfeld een vervalsing ...’

      ‘Ik ben bereid het te tekenen,’ zei Tag lachend, terwijl hij met zijn ongekwetste arm Judy tegen zich aandrukte.

      ‘Zo’n finale, John Henry, zou in jouw hoofd nooit zijn opgekomen...! Kom! Aangezien die kinderen zo’n hekel aan elkaar hebben, moeten ze nog leren van elkaar te houden.’
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